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1. General notes and safety regulations
• Prior to putting into service, ensure that every user carefully reads and complies with the Instruction manual and 
the operating instructions for the implement and the tractor.
• Carefully read and comply with the safety notes.
• Correct handling will increase the reliability and service life of the product.
• Keep the Service Instructions in a readily accessible place.
• Use cardan shaft for intended purpose only, namely for power transmission between the tractor and the device or 
for power splitting inside the device respectively.
• The PTO drive shaft, as well as overload and overrunning clutches, must be selected for the specific implement 
and output power.
• Damaged parts need to be replaced by parts of the same brand and specification.
• Respect maximum permitted operating speed specified in the operating manual provided by the equipment 
manufacturer to prevent vibrations!
• It is forbidden to use the PTO drive shaft without a guard, with a damaged guard or safety chain, or without correctly 
using the safety chain. If this happens, it could cause significant injuries or entanglement.
• Before each use, check whether all PTO drive shaft safety devices are fitted and fully functional.
• Structural modifications other than those described in this manual are not permissible.
• PTO drive shaft components (especially clutches) can reach high temperatures. DO NOT TOUCH!
• Keep out of the danger area of rotating parts.  Wear appropriate, tight-fitting clothing for safety.
• Only transport the PTO drive shaft in horizontal position. (Risk of accident due to the shaft falling apart.)
• Do not use the PTO drive shaft as a step or support.
• Prior to maintenance and repair work, put the machine on stable ground, switch off the engine, engage the parking 
brake, remove the ignition key and wait until all moving parts of the machine have come to a complete halt.
• Operate stationary machines (pumps, generators, blowers, etc.) only with a correctly coupled tractor or with a 
special mechanical connection and sufficient overlap of the profile tubes.
• The use of profile extensions / adapters on the PTO drive shaft is not permissible.
• In case of an accident, call emergency number. 
• The English version is the original language all other language are a translation of the English version. 

2. Notes on handling
• Pay attention to secure locking of the PTO drive 
shaft connections. (See Chapter 5 for details)
• For PTO drive shafts between tractor and implement, 
overload and overrunning clutches must always be 
installed on the implement side. (See Chapter 6)
• Pay attention to the prescribed overlap of the 
telescopic sections in working and transport position. 
(See Chapter 5)
• Pay attention to the prescribed overlap of the guard 
cones and the master shield on tractor and machine 
side. This overlap must be at least 50mm in any 
configuratiuon of the shaft (See Chapter 4).
• Prior to putting into service, check for sufficient 
clearance for the PTO drive shaft (See chapter 4) in 
conjunction with the tractor master shield and im-
plement-side safety shield in all operating conditions 
(e.g. when cornering, travelling over uneven surfaces, 
max. working depth, etc.).
Contact between the PTO drive shaft and the tractor or 
the implement will damage the PTO drive shaft.
• Comply with the prescribed rpm speed of the 
implement.
• Place the uncoupled PTO drive shaft only in the 
mount provided. (See Chapter 7)
• In the case of attached and semi-mounted 
implements, any hitches, lower links, supporting 
devices, etc. must be moved into suitable positions 
and secured, in order to prevent damage to the PTO 
drive shaft guard.

• The overlap of the guard cones and the master shield 
on tractor and machine side must be at least 50mm in 
any configuratiuon of the shaft
• The space S between Machine master shield and guard 
cone needs to be at least 50mm but may not exceed a 
clearance of 150mm in all planes.

• Die Überdeckung der Schutztrichter mit dem traktor- 
und geräteseitigen Stummelschutz muss bei allen 
Wellenkonfigurationen mindestens 50 mm betragen.
• Der Abstand S zwischen geräteseitigem Stummelschutz und 
Schutztrichter muss mindestens 50 mm betragen, darf jedoch 
in keiner Ebene einen Abstand von 150 mm übersteigen.

• Le chevauchement des cônes de protection et du bouclier de 
protection sur le tracteur et le côté de la machine doit mesurer 
au moins 50 mm dans toutes les configurations de l’arbre
• L’espace S entre le bouclier de protection de la machine et le 
cône de protection doit mesurer au moins 50 mm, mais ne doit 
pas dépasser un dégagement de 150 mm sur tous les plans.

3. Markings
Stamps + symbols
1 = Size e.g. PTO10T
2 = Length - clutch
3 = Year - company code
4 = Certification mark
5 = Lubricating interval
6 = Warning signs

5. Mounting the shaft between tractor and machine

CAUTION: Switch off the tractor engine!
• Observe the safety regulations.
• Clean and grease the tractor PTO and machine PIC. (Power input connection)
Pay attention to install the side where the tractor mark on the shaft guard is located on the tractor power takeoff.
• For PTO drive shafts between tractor and machine, overload and overrunning clutches must always be installed on the machine side.
• Prior to first-time use, check the PTO drive shaft length in all operating conditions to avoid compression or insufficient profile 
overlap. At the correct operating length the profile tube overlap should be at least 1/3 of their length. If shortening is necessary, 
see chapter 11. Length Adjustment
• Attach the safety chain of the PTO drive shaft in such a way that a sufficient swiveling range is ensured in all operating conditions. 
Unattached chains causes the guard to rotate which can cause injuries and entanglement.
• Fit the PTO drive shaft on the implement.
Maximum permissible revolution speed is 1000 rpm
• A profile overlap of at least 100 mm must be ensured during transport and when the PTO is switched off.
A) Permissible joint angles for wide angled PTO drive shafts 25° (max. 80° for short periods) 
B) Permissible joint angles for standard PTO drive shafts max. 25° (max. 35° for short periods)
• Exceeding the permissible joint angles results in premature wear and damage. 
5.1 Collar Yoke
• Pull the locking collar backwards and slide the PTO drive shaft onto the power take-off shaft until the collar lock engages the 
annular groove.
5.2 Push pin Yoke
• Press the pin and slide the PTO drive shaft onto the power take-off shaft until the pin engages the annular groove.
5.3 Clamp bolt Yoke
• Slide the PTO drive shaft onto the power take-off shaft and mount the bolt, tighten the nut.
5.4 Plain bore Yoke
• Slide the PTO drive shaft onto the machine shaft and mount the bolt, tighten the nut.
5.5 Hub yoke with plain bore and keyway
• Slide the PTO drive shaft onto the machine shaft and tighten the grub screw.
CAUTION: Check the tight fit of the connections before each use and at regular intervals, and retighten the screw connections after 
the first 5 hours of use!
Caution: Initial operation should be made on idle to prevent the profile tube from twisting due to excessive load.

6. Overload and overrunning clutches (function and maintenance)
• For PTO drive shafts between tractor and machine, overload and overrunning 
clutches must always be installed on the machine side.
CAUTION: Check for right rotation direction according to the machine data.
RADIAL PIN CLUTCH 
It is used to limit the torque intermittently at the adjusted level. Some noise 
may be heard during operation when the clutch is engaged. Stop the machine to 
prevent clutch abrasion. Lubricate each 16-hour use.
FREE ROTATING CLUTCH
It protects the shaft against the reverse force caused by high inertia of rotating 
parts. Lubricate each 8-hour use. 
Caution: Do not enter the machine area until the rotating parts come to a hold.
FRICTION CLUTCH
The torque is continuously transmitted and limited at the adjusted level. It 
should be kept in a closed area away from humidity and oil. 
To ensure correct functioning, friction clutches must be relieved prior to first 
time use and after lengthy periods of non-use. To this end, the friction linings 
must be relieved of pressure and the clutch turned manually.
• Measure dimension “L” on the pressure spring 
• Undo the screws, thereby relieving the pressure on the friction disks.
• Turn the clutch.
• Reset the screws to dimension “L”.
SHEARBOLT CLUTCH
It is used to limit the torque at the specified level by shearing bolts. Broken 
shear bolts have to be replaced to get the clutch operational again.
Only replace the shear bolt with a bolt of the same dimensions and strength 
class. Lubricate it at the beginning of each season or every time the bolt is 
replaced.

7. Uncoupling the shaft

CAUTION:  Prior to maintenance 
and repair work, put the machi-
ne on stable ground, switch off 
the engine, engage the parking 
brake, remove the ignition key 
and wait until all moving parts 
of the machine have come to a 
complete halt.

• Pull the PTO drive shaft off 
the tractor power take-off 
shaft and place it in the mount 
provided. If there is no mount, 
support the shaft and guard by 
other means to give equivalent 
protection against damage. 
The point of support of the PTO 
drive shaft must be in the front 
one-third.
• Clean and grease the PTO 
drive shaft before lengthy 
periods of non-use.

CAUTION: The safety chain on 
the PTO drive shaft is designed 
to protect the guard against 
rotation and may not be used to 
hang up the shaft!

8. Removal/Installation guard standard 
PTO shaft

REMOVAL

1) Press the bearing ring channel with a 
screwdriver at the points shown on the 
picture.
2) Pull the guard in the direction shown in 
the diagram.
3) The bearing ring is removed by pulling 
apart in the direction shown in the 
diagram.
4) The bearing ring is lubricated after it is 
removed from the channel.

INSTALLATION
1) The channel is lubricated at the point 
shown on the picture before the bearing 
ring is installed.
2) The bearing ring is installed in the 
lubricated channel.
3) The cover is pushed on until it seats to 
the bearing ring.

9. Removal/Installation guard wide angle PTO shaft

REMOVAl
1) Press the bearing ring channel with a screwdriver at the points shown on the picture.
2) Pull the guard in the direction shown in the picture.
3) Remove the wide angle cover from the bearing ring.
4) Remove the bearing ring.
INSTALLATION

1) The bearing ring is installed through the channel in the direction of arrow in the picture.
2)Install the wide angle cover on the bearing ring.
5) The cover is installed to seat in the channel.

10. Maintenance/repair/correct functioning of the shaft.

CAUTION:  Prior to maintenance and repair work, put the machine on stable ground, switch off the engine, engage 
the parking brake, remove the ignition key and wait until all moving parts of the machine have come to a complete 
halt.
Use gloves, goggles and safety shoes to protect yourself during the maintenance of the shaft.
Protect the shaft against the weather (rain, snow, etc.) in a closed area when not in use.
Follow the instructions related to the maintenance of the clutches.
Keep both half shafts together when removed from the machine.
Check that all the parts are operating properly and lubricate before use.
For repair please contact your dealer.
If the PTO is not functioning according to these instructions, please contact your local dealer. 
Lubrication
Grease type: lithium saponified
Consistency class NL-GI2
Grease quantity: 15 g = approx. 5 strokes

Lubricate the shaft properly at the points shown on the picture at the specified hour (h) frequency.
Use a brush for lubricating areas without a grease nipple, in other occasions use a grease gun. 

11. Length Adjustment
1) Hold the shaft halves next to each other in the shortest operating 
position of the tractor and the machine.
2) Mark the guard and take 40mm extra to shorten it
3) Remove the guard and cut off the marked section and shorten the
inner guard tube by the same length.
4) Cut off the outer and inner profile tubes at right angles with the
same length as the cut-off guard tube.
5) Deburr and clean the profile tubes and grease the inner profile

12. Avoidable shaft damage
• Damage features: Yoke ears bent apart, power take-off shaft bent, PTO drive shaft connections damaged, bearing damage on connecting shafts on implement or tractor. 
   Cause: Compression because PTO drive shaft too long. 
   Remedy: Shorten PTO drive shaft. (See Chapter 11)
• Damage features: PTO drive shaft falls apart, telescopic sections widened. 
   Cause: PTO drive shaft too short, or too little profile tube overlap. 
   Remedy: Use longer PTO drive shaft. 
• Damage features: Joint/bearings hot or damaged, profile tubes worn. 
   Cause: Inadequate maintenance, excessive drive power. 
   Remedy: Observe the lubricating instructions and profile overlap. Check the drive power and, if necessary, use the next larger PTO drive shaft size(See Chapter 4)
• Damage features: Pressure marks on yoke ears, guard cone damage, noisy running. 
   Cause: Joint angle too large. 
   Remedy: Check the PTO drive shaft arrangement; switch off the power take-off shaft at large joint angles. (See Chapter 5)
• Damage features: One-sided joint wear, noisy running. 
   Cause: Unequal joint angles. 
   Remedy: Check attachment kinematics, aim for approximately equal, small joint angles. (See Chapter 5)
• Damage features: Yoke and/or profile tubes twisted, cross broken. 
   Cause: Overloading due to torque peak. 
   Remedy: Avoid overloading, check clutch for proper functioning. (See Chapter 6)
• Damage features: Centering system on wide angled joint broken. 
   Cause: Bending of the wide angled joint during operation or standstill by more than 80°. 
   Remedy: Prevent excess bending e.g. by modifying the hitch.
• Damage features: Wear on connecting profiles and profile tubes. 
   Cause: Vibration resulting from unequal / excessive joint angles.
    Remedy: Check attachment kinematics, aim for approximately equal, small joint angles. (See Chapter 5)
• Damage features: Profile tubes bent. 
   Cause: Contact between PTO drive shaft and machine parts or tractor parts (e.g. three-point linkage, linkage drawbar), lack of clearance. 
   Remedy: Create sufficient clearance for PTO drive shaft; PTO drive shaft must not contact machine parts in any position. (See Chapter 5)
• Damage features: Safety chain broken, eye bent open, or guard bearing defective. 
   Cause: Safety chain fitted incorrectly and/or inadequate maintenance. 
   Remedy: Match the length of the safety chain to the swiveling angle and attach at approximately right angles, or secure the eye to the guard cap again. (See Chapter 5)

ENG-Declaration of conformity  Original declaration of conformity
Manufacturer and person who is authorized to compile the technical file: Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 
33, NL-7051 DW Varsseveld declares that the Gopart PTO shafts with the safeguarding equipment conforms to 
the requirements of the Directive 2006/42/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 
on machinery, and to the requirements of EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. The Notified 
Body (No.1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany,  carried out the examination of 
prototype testing. The product is identical to the model inspected.   

4. Performance data and guard sizes 

 

Shaftsize

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Output at 540 rpm and 1,000 rpm (for 1000 hours of operation and 
5° joint angle)

4. Leistungsdaten und Schutzgrößen 

Wellen-
größe

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Leistung bei 540 U/min und 1000 U/min (bis 1000 Betriebsstunden bei 
5 Grad Beugewinkel)

4. Données de performances et dimensions des protections 

Dimen-
sions de 
l’arbre

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Rendement à 540 tr/min et 1 000 tr/min (pour 1 000 heures de 
fonctionnement et un angle d’articulation de 5°)

Shaftsize

Cone diameter 
(D)

Machine side 
(mm)

Distance from 
guard cone 
to locking 
center (C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

Wellen-
größe

Trichterdurch-
messer 

 (D)
Geräteseitig 

(mm)

Abstand 
Schutzrichter 
zu Verriege-
lungsmitte 

(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

Dimen-
sions de 
l’arbre

Diamètre de 
cône 
 (D)

Côté machine 
(mm)

Distance entre le 
cône de protec-
tion et le centre 
de verrouillage 

(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

Manual Gopart PTO Shaft

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Gopart PTO shafts with the safeguarding equipment
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

original instructions

UK

• De overlap van de PTO afscherming met de Tractor-, 
en machineafscherming moet minimal 50mm zijn in elke 
configuratie van de tussenas.
• De ruimte “S” om de PTO afscherming moet minimal 
50mm zijn maar deze mag vanuit elke positie niet groter 
zijn dan 150mm.

4. Prestatiegegevens en afmetingen afscherming.  

 

Shaftsize

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Uitvoer met 540 t/min en 1000 t/min (gedurende 1000 bedrijfsuren en 
koppelingshoek van 5°.)

Shaftsize

Cone diameter 
(D)

Machine side 
(mm)

Distance from 
guard cone 
to locking 

center 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• Overlapningen af beskyttelseskegler og hovedskærm 
på traktor- og maskinside skal være mindst 50 mm i en 
hvilken som helst akselkonfiguration.
• Afstand S mellem maskinens hovedskærm og be-
skyttelseskegle skal være mindst 50 mm, men må ikke 
overstige en afstand på 150 mm i alle planer.

4. Ydelsesdata og beskyttelsesskærmstørrelser.  

Akselstør-
relse

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Ydelse ved 540 o./min. og 1000 o./min. (for 1000 driftstimer og 5° 
ledvinkel).

Akselstør-
relse

Keglediameter 
(D)

Maskinside 
(mm)

Afstand fra 
beskyttel-

seskegle til 
låsecentrum 

(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• Overlappingen av vernekonusene og hovedskjermen på 
traktor- og redskapsiden må være minst 50 mm i hvilken 
som helst konfigurasjon av akselen.
• Avstanden S mellom redskapets hovedskjerm og ver-
nekonus må være minst 50 mm, men må ikke overskride 
en klaring på 150 mm på alle plan.

4. Ytelsesdata og vernstørrelser.  

Akselstør-
relse 

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Utgang på 540 rpm og 1000 rpm (for 1000 timer med drift og 5° 
leddvinkel).

Akselstør-
relse 

Konusdiameter 
(D)

Redskapside 
(mm)

Avstand fra 
vernekonus til 

låsesenter  
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• Overlappingen av vernekonusene og hovedskjermen på 
traktor- og redskapsiden må være minst 50 mm i hvilken 
som helst konfigurasjon av akselen.
• Avstanden S mellom redskapets hovedskjerm og ver-
nekonus må være minst 50 mm, men må ikke overskride 
en klaring på 150 mm på alle plan.

4. Ytelsesdata og vernstørrelser. 

Axeldi-
mension

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Utgång vid 540 rpm och 1000 rpm (för 1000 timmars drift och 5° 
ledvinkel).

Axeldi-
mension

Konusdiameter 
(D)

Redskapside 
(mm)

Avstand fra 
vernekonus til 

låsesenter 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• Suojakartioiden ja traktorin ja työkoneen suojusten 
tulee olla vähintään 50 mm päällekkäin akselin tyypistä 
riippumatta.
• Työkoneen suojuksen ja suojakartion välisen etäisyy-
den S tulee olla vähintään 50 mm, mutta se ei saa olla 
missään suunnassa yli 150 mm.

4. Suoritusarvot ja suojusten koot. 

Akselikoko

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Antoteho nopeuksilla 540 rpm ja 1 000 rpm (1 000 käyttötuntia ja 5° 
nivelkulma).

Akselikoko

Kartion 
halkaisija 

(D)
Työkoneen 
puoli (mm)

Suojakartion 
ja lukitus-

mekanismin 
välinen 
etäisyys 

(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• La superposición de las cubiertas protectoras y de la pro-
tección principal en el lado del tractor y de la máquina debe 
ser de, al menos, 50 mm con cualquier configuración del eje.
• El espacio S entre la protección principal de la máquina y la 
cubierta protectora debe ser de, al menos, 50 mm pero no debe ex-
ceder una separación de seguridad de 150 mm en todos los planos.

4. Datos de potencia y tamaños de protectores. 

Tamaño de 
la transmi-

sión

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Potencia a 540 rpm y 1.000 rpm (para 1000 horas de operación y 
ángulo de articulación de 5°).

Tamaño de 
la transmi-

sión

Diámetro de cubierta 
(D)

Lado de la 
máquin 
 (mm)

Distancia de 
la cubierta 
protectora 

al centro de 
bloqueo 

(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• A sobreposição dos cones de proteção e o protetor principal 
no trato e na lateral da máquina devem estar a pelo menos 
50mm em qualquer configuração do eixo
• O espaço S entre a proteção principal da máquina e o cone de 
proteção necessita de ser pelo menos 50mm, mas não poderá 
exceder um espaço de 150mm em todos os planos.

4. Dados de desempenho e tamanhos de proteções. 

Dimensões 
do veio

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Saída a 540 rpm e 1000 rpm (para 1000 horas de operação e ângulo 
da junta de 5 °).

Dimensões 
do veio

Diâmetro do cone
(D)

Lateral da 
máquina 

 (mm)

 Distância 
do cone de 

proteção até 
ao centro de 

bloqueio 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• La sovrapposizione dei coni di protezione e del master sul 
trattore e lato macchina deve essere di almeno 50 mm in 
ciascuna configurazione dell’albero
•Lo spazio S fra il master shield della macchina e la 
protezione deve essere di almeno 50 mm, senza tuttavia 
superare un gioco di 150 mm su tutti i piani.

4. Dati sulle prestazioni e dimensioni delle protezioni. 

Misura 
dell’albero

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Potenza sviluppata a 540 giri/min e a 1.000 giri/min (per 1000 ore di 
funzionamento e angolo di lavoro di 5°).

Misura 
dell’albero

Diametro cono
(D)

Lato mac-
china 
 (mm)

Distanza 
dal cono di 

protezione al 
centro della 

chiusura 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

•Nakładanie się stożków ochronnych i osłony głównej po stronie ciągnika 
i maszyny musi wynosić co najmniej 50 mm w dowolnej konfiguracji wału
• Przestrzeń S między osłoną główną maszyny a stożkiem ochronnym 
musi wynosić co najmniej 50 mm, ale nie może przekraczać prześwitu 
150 mm we wszystkich płaszczyznach.

4. Dane dotyczące wydajności i rozmiary osłon. 

Rozmiar 
wału

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Dane przy 540 obr./min i 1000 obr./min (dla 1000 godzin pracy i kąta 
łączenia 5°)

Rozmiar 
wału

Średnica stożka
(D)

Strona 
maszyny 
 (mm)

Odległość 
od stożka 

ochronnego 
do środka 

blokującego 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

•Překrytí ochranných kuželů a hlavního krytu na traktoru 
a straně stroje musí být u každé konfigurace hřídele 
minimálně 50 mm.
• Prostor S mezi hlavním krytem stroje a ochranným kuželem 
musí být alespoň 50mm, nesmí však překročit vzdálenost 150 
mm ve všech rovinách.

4. Výkonnostní údaje a velikosti krytu. 

Velikost 
hřidele

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Výkon při 540 ot/min a 1 000 ot/min (pro 1 000 hodin provozu a 5° 
úhel kloubu)

Velikost 
hřidele

 Průměr kužele
(D)

Strana stroje 
 (mm)

Vzdálenost od 
ochranného 
kužele ke 

středu zámku
 (C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

1. Allgemeine Hinweise und Sicherheitsvorschriften
• Vor der Inbetriebnahme muss jeder Anwender dieses Produkts die Betriebsanleitungen zum Produkt sowie zu 
Arbeitsgerät und Schlepper lesen. Die darin enthaltenen Vorgaben sind ohne Einschränkungen einzuhalten.
• Lesen und befolgen Sie die Sicherheitshinweise.
• Bei sachgerechter Handhabung gewinnt das Produkt an Zuverlässigkeit und Langlebigkeit.
• Bewahren Sie die Wartungsanleitung gut zugänglich auf.
• Verwenden Sie die Gelenkwelle ausschließlich für ihren bestimmungsgemäßen Zweck (sprich: für die Kraftübertra-
gung vom Schlepper auf das Arbeitsgerät bzw. für die Kraftverzweigung innerhalb des Arbeitsgeräts).
• Die Gelenkwelle sowie die Überlast- und Freilaufkupplungen müssen auf das Arbeitsgerät und die Abtriebsleistung 
des Schleppers abgestimmt sein und dürfen nur durch die vom Hersteller des Arbeitsgeräts vorgegebenen Komponenten ersetzt werden.
• Beschädigte Teile müssen durch Teile derselben Marke und Spezifikation ersetzt werden.
• Beachten Sie die in der Betriebsanleitung des Arbeitsgeräteherstellers angegebene zulässige Höchstdrehzahl, um 
Vibrationen vorzubeugen!
• Die Gelenkwelle darf nicht ohne Schutz, mit beschädigtem Schutz oder Sicherheitskette oder ohne ordnungs-
gemäßes Anschließen der Sicherheitskette betrieben werden. In diesem Fall besteht die Gefahr schwerer Verletzungen 
oder Einzugsgefahr.
• Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass sämtliche Schutzeinrichtungen der Gelenkwelle montiert und einwandfrei sind. 
• Strukturelle Umbauten, die von den in diesem Handbuch beschriebenen Arbeiten abweichen, sind nicht zulässig.
• Die Komponenten der Gelenkwelle (insbesondere die Kupplungen) können sich im Betrieb stark erwärmen. NICHT BERÜHREN!
• Halten Sie sich aus dem Gefahrenbereich umlaufender Teile fern.  Tragen Sie angemessene, eng sitzende Kleidung.
• Die Gelenkwelle darf nur in horizontaler Stellung transportiert werden (Unfallgefahr durch Auseinanderfallen der Teile).
• Die Gelenkwelle nicht als Tritt oder Stütze missbrauchen.
• Vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten gilt: Stellen Sie die Maschine auf festem Grund ab. Schalten Sie den 
Motor aus, betätigen Sie die Feststellbremse, und ziehen Sie den Zündschlüssel ab. Warten Sie, bis alle beweglichen 
Teile der Maschine zum Stillstand gekommen sind.
• Betreiben Sie ortsfeste Maschinen (Pumpen, Generatoren, Gebläse usw.) ausschließlich mit einem ordnungsgemäß 
angekuppelten Schlepper oder mit einer speziellen mechanischen Verbindung und ausreichend Überlappung der Profilrohre.
• Die Gelenkwelle darf nicht mit Verlängerungsprofilen/Adaptern verwendet werden.
• Bei Unfällen die Notrufnummer wählen. 
• Dieses Handbuch wurde ursprünglich in englischer Sprache verfasst. Bei allen anderen Sprachen handelt es sich 
um Übersetzungen der englischsprachigen Fassung. 

2. Hinweise zum Umgang mit dem Produkt
• Achten Sie darauf, dass die Anschlüsse der Gelen-
kwelle sicher verriegelt werden (siehe Kapitel 5).
• müssen Überlast- oder Freilaufkupplungen stets 
geräteseitig eingesetzt werden. 
• Achten Sie auf die vorgeschriebene Überlappung der 
Teleskoprohre in Arbeits- und Transportposition (siehe 
Kapitel 5).
• Die vorgeschriebene Überdeckung zwischen 
Schutztrichtern und traktor- und geräteseitigem 
Stummelschutz beachten. Diese Überdeckung muss 
bei allen Wellenkonfigurationen mindestens 50 mm 
betragen (siehe Kapitel 4).
• Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, 
dass die Gelenkwelle (siehe Kapitel 4) unter allen 
Betriebsbedingungen ausreichend Abstand zum 
schlepper- und geräteseitigen Schutztrichter hat (z. B. 
bei Kurvenfahrten, beim Überfahren von Unebenheiten, 
bei maximaler Arbeitstiefe usw.).
Wenn die Gelenkwelle den Schlepper oder das Arbeits-
gerät berührt, wird sie beschädigt.
• Beachten Sie die vorgeschriebene Höchstdrehzahl 
des Arbeitsgeräts.
• Verstauen Sie die Gelenkwelle nach dem Abkoppeln 
immer nur in der dafür vorgesehenen Halterung (siehe 
Kapitel 7).
• Bei Anbau- und Aufsattelgeräten müssen alle 
Anhängungen, Unterlenker, Stützen usw. in eine 
geeignete Position gebracht werden, sodass der 
Gelenkwellenschutz nicht beschädigt wird.

3. Kennzeichnungen
Prägungen und Symbole
1 = Baugröße, z. B. 
„PTO10T“
2 = Länge - Kupplung
3 = Jahr - Firmencode
4 = Prüfzeichen
5 = Schmierintervall
6 = Warnschilder

5. Ankoppeln zwischen Schlepper und Arbeitsgerät
ACHTUNG: Schalten Sie den Motor des Schleppers aus!
• Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften.
• Reinigen und schmieren Sie den Zapfwellenstummel des Schleppers und den Gelenkwellenanschluss am Arbeitsgerät.
Das Gelenkwellenende mit der Schleppermarkierung am Schutztrichter muss am schlepperseitigen Zapfwellenstummel angeschlossen werden.
• Bei Gelenkwellen, die zwischen Schlepper und Arbeitsgerät angeschlossen werden, müssen Überlast- oder Freilaufkupplungen stets 
geräteseitig eingesetzt werden. 
• Prüfen Sie vor der ersten Verwendung die Länge der Gelenkwelle in allen Betriebszuständen, um eine Stauchung oder unzureichende 
Überlappung der Rohre zu vermeiden. 
Bei ordnungsgemäßer Länge überlappen die Rohre im Betrieb um mindestens ein Drittel ihrer Länge.   Wenn die Welle gekürzt werden 
muss: siehe Kapitel 11. Welle kürzen
• Befestigen Sie die Sicherheitskette der Gelenkwelle so, dass unter allen a Betriebsbedingungen ein ausreichender Schwenkwinkel 
gewährleistet ist. Bei nicht befestigten Ketten dreht sich der Schutz mit der Welle, wobei Verletzungs- und Einzugsgefahr besteht.
• Schließen Sie die Gelenkwelle am Arbeitsgerät an.
Die maximal zulässige Drehzahl beträgt 1000 U/min.
• Beim Transport sowie bei abgeschalteter Zapfwelle müssen die Rohre um mindestens 100 mm überlappen.
A) Zulässige Beugewinkel bei Weitwinkelgelenkwellen: 25 Grad (kurzzeitig max. 80 Grad) 
B) Zulässige Beugewinkel bei Standardgelenkwellen: 25 Grad (kurzzeitig max. 35 Grad)
• Das Überschreiten der zulässigen Beugewinkel führt zu frühzeitigem Verschleiß und Schäden. 
5.1 Anschlussgabel mit Ziehverschluss
• Die Ziehhülse nach hinten ziehen und die Gelenkwelle auf den Zapfwellenstummel schieben, bis die Ziehhülse in die Ringnut greift.
5.2 Anschlussgabel mit Schiebestift
• Drücken Sie den Stift ein, und schieben Sie die Gelenkwelle auf den Zapfwellenstummel, bis sie in der Ringnut einrastet.
5.3 Anschlussgabel mit Klemmschraube
• Schieben Sie die Gelenkwelle auf den Zapfwellenstummel, stecken Sie die Schraube ein, und ziehen Sie die Mutter fest.
5.4 Anschlussgabel mit Bohrung
• Schieben Sie die Gelenkwelle auf den Stummel am Arbeitsgerät, stecken Sie die Schraube ein, und ziehen Sie die Mutter fest.
5.5 Nabengabel mit Gewindebohrung und Passfedernut
• Schieben Sie die Gelenkwelle auf den Stummel am Arbeitsgerät, und ziehen Sie die Madenschraube fest.
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch sowie in regelmäßigen Abständen vom festen Sitz der Verbindungen. Ziehen Sie 
die Schraubverbindungen nach den ersten 5 Betriebsstunden nach!
Achtung: Lassen Sie die Gelenkwelle zunächst lastfrei laufen, damit sich das Profilrohr nicht unter Last verwindetz

6. Funktion und Wartung der Überlast- und Freilaufkupplungen
• Bei Gelenkwellen, die zwischen Schlepper und Arbeitsgerät angeschlossen 
werden, müssen Überlast- oder Freilaufkupplungen stets geräteseitig eingesetzt 
werden. 
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Drehrichtung den Vorgaben zum 
Arbeitsgerät entspricht.
STERNRATSCHE 
Öffnet sporadisch beim eingestellten Auslösemoment. Wenn bei eingerückter 
Kupplung im Betrieb ein Geräusch zu hören ist, halten Sie das Gerät an, um die 
Kupplung zu schonen. Abschmieren: alle 16 Betriebsstunden
FREILAUFKUPPLUNG
Schützt die Welle vor Schleppmomenten durch Teile mit großer Schwungmasse. 
Abschmieren: alle 8 Betriebsstunden 
Achtung: Der Gerätebereich darf erst betreten werden, nachdem alle umlaufen-
den Teile zum Stillstand gekommen sind.
REIBKUPPLUNG
Überträgt ein konstantes Drehmoment und öffnet bei Erreichen des eingestellten 
Auslösemoments. Die Kupplung ist von Feuchtigkeit und Öl fernzuhalten. 
Um den einwandfreien Betrieb zu gewährleisten, muss eine Reibkupplung vor 
dem erstmaligen Gebrauch sowie nach längerem Nichtgebrauch gelöst werden. 
Entlasten Sie dazu die Reibbeläge, und drehen Sie die Kupplung von Hand durch.
• Messen Sie das Maß L an der Druckfeder. 
• Lösen Sie die Schrauben, um die Reibscheiben zu entlasten.
• Drehen Sie die Kupplung durch.
• Stellen Sie die Schrauben wieder auf das Maß L ein.
SCHERBOLZENKUPPLUNG
Öffnet, sobald der Scherbolzen durch das Drehmoment abschert. Der abgescher-
te Scherbolzen muss ersetzt werden, um die Kupplung wieder nutzen zu können.
Der Scherbolzen darf nur durch einen Scherbolzen derselben Abmessungen und 
Festigkeitsklasse ersetzt werden. Abschmieren: zu Saisonbeginn und nach jedem 
Austausch

7. Welle abkoppeln

ACHTUNG:  Vor allen Wartungs- 
und Reparaturarbeiten gilt: Stellen 
Sie die Maschine auf festem Grund 
ab. Schalten Sie den Motor aus, 
betätigen Sie die Feststellbremse, 
und ziehen Sie den Zündschlüssel 
ab. Warten Sie, bis alle bewe-
glichen Teile der Maschine zum 
Stillstand gekommen sind.

• Ziehen Sie die Gelenkwelle vom 
Zapfwellenstummel des Schlep-
pers ab, und verstauen Sie sie in 
der dafür vorgesehenen Halterung. 
Wenn keine Halterung vorhanden 
ist, Welle und Schutz anderweitig 
abstützen, um die Bauteile vor 
Beschädigung zu schützen. Dabei 
muss die Gelenkwelle im vorderen 
Drittel gesichert werden.
• Reinigen und schmieren Sie 
die Gelenkwelle vor längerem 
Nichtgebrauch.

ACHTUNG: Die Sicherheitskette 
der Gelenkwelle verhindert, 
dass der Schutz mitdreht. Die 
Welle darf nicht an der Kette 
aufgehängt werden!

8. Schutz bei Standardgelenkwellen 
abnehmen/anbringen

ABNEHMEN
1. Drücken Sie an den gezeigten Stellen 
mit einem Schraubendreher in die Nut des 
Lagerrings.
2. Ziehen Sie den Schutz in die gezeigte 
Richtung.
3. Um den Lagerring zu entfernen, ziehen 
Sie ihn wie gezeigt auseinander.
4. Nach dem Herausnehmen muss der 
Lagerring geschmiert werden.

ANBRINGEN
1. Schmieren Sie die Nut an der gezeigten 
Stelle, bevor Sie den Lagerring einsetzen.
2. Setzen Sie den Lagerring in die 
geschmierte Nut.
3. Drücken Sie die Abdeckung auf, bis sie 
sich am Lagerring setzt.

9. Schutz bei Weitwinkelgelenkwellen abnehmen/anbringen

ABNEHMEN
1. Drücken Sie an den gezeigten Stellen mit einem Schraubendreher in die Nut des 
Lagerrings.
2. Ziehen Sie den Schutz in die gezeigte Richtung.
3. Nehmen Sie die Weitwinkelabdeckung vom Lagerring ab.
4. Entfernen Sie den Lagerring.
ANBRINGEN
1. Setzen Sie den Lagerring in der gezeigten Richtung in die Nut.
2. Bringen Sie die Weitwinkelabdeckung am Lagerring an.
5. Bringen Sie die Abdeckung an, sodass sie sich am Lagerring setzt.

10. Wartung/reparatur/einwandfreier betrieb der Welle.

ACHTUNG:  Vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten gilt: Stellen Sie die Maschine auf festem Grund ab. 
Schalten Sie den Motor aus, betätigen Sie die Feststellbremse, und ziehen Sie den Zündschlüssel ab. Warten Sie, 
bis alle beweglichen Teile der Maschine zum Stillstand gekommen sind.
Schützen Sie sich beim Warten der Welle mit Schutzhandschuhen, Schutzbrille und Sicherheitsschuhwerk.
Lagern Sie die Welle bei Nichtgebrauch in einem geschlossen Raum geschützt vor Witterungseinflüssen (Regen, 
Schnee usw.).
Befolgen Sie die Anweisungen zur Wartung der Kupplungen.
Bewahren Sie die beiden Halbwellen im abgebauten Zustand stets gemeinsam auf.
Vergewissern Sie sich, dass alle Teile einwandfrei funktionieren. Schmieren Sie die komplette Welle vor dem 
Gebrauch.
Wenden Sie sich bei anfallenden Reparaturen bitte an Ihren Händler.
Wenn die Gelenkwelle nicht im Sinne dieser Anweisungen funktionsfähig ist, wenden Sie sich bitte an Ihren 
örtlichen Händler. 

Schmierung
Schmierfett: lithiumverseift
Konsistenzklasse NL-GI2
Menge: 15 g (ca. 5 Hübe)

Schmieren Sie die Welle zu den vorgegebenen Intervallen (Betriebsstunden) an den gezeigten Stellen.
Schmierstellen ohne Schmiernippel mithilfe einer Bürste fetten; andernfalls eine Fettpresse verwenden.

11. Welle kürzen

1. Halten Sie die Halbwellen in der kürzesten Betriebsstellung zwischen 
Schlepper und Arbeitsgerät nebeneinander.
2. Den Schutz markieren und zum Kürzen 40 mm zusätzlich abmessen.
3. Nehmen Sie den Schutz ab, trennen Sie den markierten Abschnitt ab, 
und kürzen Sie das innere Schutzrohr um dieselbe Länge.
4. Kürzen Sie das äußere und innere Profilrohr mit geradem Schnitt 
(rechter Winkel) um dieselbe Länge wie das gekürzte Schutzrohr.
5. Entgraten und reinigen Sie die Profilrohre, und schmieren Sie das 
innere Profilrohr.

12. Vermeidbare Schäden an der Welle
• Schadensbilder: aufgebogene Gabelenden, verbogener Zapfwellenstummel, beschädigte Gelenkwellenanschlüsse, Lagerschäden an den Verbindungswellen an Arbeitsgerät oder Schlepper 
   Ursache: Stauchung wegen Überlänge der Gelenkwelle 
   Abhilfe: Gelenkwelle kürzen (siehe Kapitel 11).
• Schadensbilder: Gelenkwelle fällt auseinander, Teleskoprohre erweitert 
   Ursache: Gelenkwelle zu kurz oder zu geringe Überlappung der Profilrohre 
   Abhilfe: Längere Gelenkwelle verwenden 
• Schadensbilder: Gelenk/Lager heißgelaufen oder beschädigt, Profilrohre verschlissen 
   Ursache: Mangelhafte Wartung, Überlast durch überhöhte Antriebsleistung 
   Abhilfe: Schmieranweisungen und Rohrüberlappung beachten. Antriebsleistung prüfen und ggf. nächstgrößere Gelenkwelle verwenden (siehe Kapitel 4).
• Schadensbilder: Druckstellen an Gabelenden, Schäden am Schutztrichter, Geräusche im Betrieb 
   Ursache: Beugewinkel zu groß 
   Abhilfe: Anordnung der Gelenkwelle prüfen. Zapfwelle bei großen Beugewinkeln abschalten (siehe Kapitel 5).
• Schadensbilder: Einseitiger Gelenkverschleiß, Geräusche im Betrieb 
   Ursache: Ungleiche Beugewinkel 
   Abhilfe: Bewegungsgeometrie des Arbeitsgeräts prüfen; kleine, gleichmäßige Beugewinkel einstellen (siehe Kapitel 5).
• Schadensbilder: Gabel und/oder Profilrohre verwunden, Kreuz gebrochen 
   Ursache: Überlastung durch Drehmomentspitzen 
   Abhilfe: Überlastung vermeiden, Funktion der Kupplung prüfen (siehe Kapitel 6).
• Schadensbilder: Zentrierung des Weitwinkelgelenks defekt 
   Ursache: Biegebelastung des Weitwinkelgelenks im Betrieb oder im Stillstand durch mehr als 80 Grad Beugewinkel 
   Abhilfe: Biegelasten (z. B. durch Umbau der Anhängung) verhindern
• Schadensbilder: Verschleiß an Anschlussprofilen und Profilrohren 
   Ursache: Vibration durch ungleiche/zu große Beugewinkel
    Abhilfe: Bewegungsgeometrie des Arbeitsgeräts prüfen; kleine, gleichmäßige Beugewinkel einstellen (siehe Kapitel 5).
• Schadensbilder: Profilrohre verbogen 
   Ursache: Kontakt zwischen Gelenkwelle und Teilen des Arbeitsgeräts/Schleppers (z. B. Hubwerk, Zugpendel), Abstand zu gering 
   Abhilfe: Für ausreichend Abstand zur Gelenkwelle sorgen (Gelenkwelle darf in allen Positionen keine Maschinenteile berühren) (siehe Kapitel 5).
• Schadensbilder: Sicherheitskette gerissen, Öse aufgebogen oder Schutzlager defekt 
   Ursache: Sicherheitskette falsch angebracht und/oder mangelhafte Wartung 
   Abhilfe: Länge der Sicherheitskette an Schwenkwinkel anpassen und etwa im rechten Winkel anbringen oder Öse wieder an Schutzkappe befestigen (siehe Kapitel 5).

DEU-Konformitätserklärung  Übersetzung der Original-Konformitätserklärung
Der Hersteller und Bevollmächtigte Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 33, NL-7051 DW Varsseveld erklärt, 
dass die Gelenkwellen „Gopart“ mit Schutzeinrichtungen den Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/
EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Mai 2006 sowie den Anforderungen der Normen 
EN ISO 12100:2010,EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009 entsprechen. Die benannte Stelle (Nr. 1299), TSU Piešťa-
ny, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany (Slowakei), hat die Untersuchung beim Prototypentest 
durchgeführt. Das Produkt ist baugleich mit dem untersuchten Modell.   

Handbuch zur Gelenkwelle „Gopart“

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
„NL-7051 DW Varsseveld
Niederlande”

Gelenkwelle „Gopart“ mit Schutzeinrichtungen
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Übersetzung der Originalanweisungen

DE

1. Remarques générales et règlements de sécurité
• Avant la mise en service, veillez à ce que chaque utilisateur lise attentivement et respecte le manuel et les consi-
gnes d’utilisation relatives à l’outil et au tracteur.
• Lisez attentivement et respectez les consignes de sécurité.
• Une manipulation correcte augmente la fiabilité et la durée de service du produit.
• Conservez les consignes d’entretien dans un endroit facilement accessible.
• Utilisez un arbre à cardan uniquement pour l’application pour laquelle il a été prévu, à savoir la transmission de 
puissance entre le tracteur et le dispositif ou pour la répartition de puissance à l’intérieur du dispositif.
• L’arbre à cardan, ainsi que l’accouplement de surcharge et l’embrayage à roue libre, doivent être choisis pour 
un outil spécifique et une puissance de sortie spécifique. Ils ne peuvent pas être remplacés par des composants 
différents de ceux indiqués par le fabricant de l’outil.
• Les pièces endommagées doivent être remplacées par des pièces de la même marque et présentant les mêmes spécifications.
• Respectez la vitesse de fonctionnement maximale autorisée indiquée dans le manuel d’utilisation, fourni par le 
fabricant du matériel, pour empêcher les vibrations.
• Il est interdit d’utiliser l’arbre à cardan sans une protection, avec une protection endommagée ou la chaine de
securite, ou sans utiliser correctement la chaîne de sécurité. Dans le cas contraire, il pourrait en résulter des 
blessures graves ou un enchevêtrement.
• Avant chaque utilisation, vérifiez que tous les dispositifs de sécurité de l’arbre à cardan sont bien montés et 
fonctionnent correctement. 
• Des modifications structurelles autres que celles décrites dans le présent manuel ne sont pas autorisées.
• Les composants de l’arbre à cardan (en particulier les embrayages) peuvent atteindre des températures élevées. NE PAS TOUCHER !
• Restez à distance de la zone de danger des pièces en rotation.  Portez des vêtements de protection adaptés et ajustés.
• Transportez l’arbre à cardan à l’horizontale uniquement. (Il existe un risque d’accident en cas de chute de l’arbre.)
• N’utilisez pas l’arbre à cardan comme marche ou support.
• Avant toute opération d’entretien et de réparation, placez la machine sur un sol stable, arrêtez le moteur, engagez le 
frein de stationnement, retirez la clé de contact et attendez l’immobilisation complète de toutes les pièces mobiles de la machine.
• Utilisez des machines fixes (pompes, générateurs, soufflantes, etc.) uniquement avec un tracteur correctement 
attelé ou avec un accouplement mécanique spécial et un chevauchement suffisant des tubes profilés.
• L’utilisation de rallonges/adaptateurs de profilés sur l’arbre à cardan n’est pas autorisée.
• En cas d’accident, appelez le numéro d’urgence. 
• Le manuel en anglais est le manuel original, tous les autres manuels sont une traduction du manuel anglais. 

2. Remarques sur la manipulation
• Faites attention à bien verrouiller les accouplements de 
l’arbre à cardan. (Voir le Chapitre 5 pour plus d’informations)
• En ce qui concerne les arbres à cardan entre le tracteur et 
l’outil, l’accouplement de surcharge et l’embrayage à roue libre 
doivent toujours être montés du côté de l’outil. (Voir Chapitre 6)
• Faites attention au chevauchement indiqué pour 
les sections télescopiques en position de travail et en 
position de transport. (Voir Chapitre 5)
• Faites attention au chevauchement indiqué des 
cônes de protection et du bouclier de protection sur 
le tracteur et le côté de la machine. Ce chevauche-
ment doit mesurer au moins 50 mm dans toutes les 
configurations de l’arbre (voir Chapitre 4).
• Avant la mise en service, vérifiez que le dégagement de 
l’arbre à cardan (voir Chapitre 4) est suffisant par rapport 
au bouclier principal du tracteur et au bouclier de sécurité 
de l’outil dans toutes les conditions de fonctionnement (p. 
ex., virages, déplacements sur des surfaces irrégulières, 
profondeur de travail max., etc.).
Un contact entre l’arbre à cardan et le tracteur ou 
l’outil endommagera l’arbre à cardan.
• Respectez le régime spécifié pour l’outil.
• Placez l’arbre à cardan dételé uniquement dans le 
support prévu. (Voir Chapitre 7)
• En ce qui concerne les outils fixés et semi-portés, 
tous les attelages, bras inférieurs, dispositifs de 
support, etc. doivent être déplacés dans des positions 
appropriées et sécurisées, afin d’éviter d’endommager 
la protection de l’arbre à cardan.

3. Marquages
tampons et symboles
1 = Taille p. ex. PTO10T
2 = Longueur - embrayage
3 = Année – code société
4 = Marque de certification
5 = Échéance de lubri-
fication
6 = Panneaux d’avertis-
sement

5. Montage de l’arbre entre le tracteur et la machine
ATTENTION : Arrêtez le moteur du tracteur !
• Respectez les règlements de sécurité.
• Nettoyez et graissez la prise de force du tracteur et l’arbre récepteur de la machine. (PIC, Power input connection)
Veillez à monter le côté de la protection de l’arbre portant le symbole de tracteur sur la prise de force du tracteur.
• En ce qui concerne les arbres à cardan entre le tracteur et la machine, l’accouplement de surcharge et l’embrayage à roue libre 
doivent toujours être montés du côté de la machine.
• Avant la première utilisation, vérifiez la longueur de l’arbre à cardan dans toutes les conditions de fonctionnement pour éviter la 
compression ou un chevauchement de profilé insuffisant. À la longueur de fonctionnement correcte, le chevauchement des tubes de 
profilés doit être d’au moins 1/3 de leur longueur.   Si un raccourcissement est nécessaire, voir le chapitre 11. Réglage en longueur
• Fixez la chaîne de sécurité de l’arbre à cardan de manière à ce qu’une plage suffisante de pivotement soit garantie dans toutes les conditions de 
fonctionnement. Les chaînes non fixées entraînent la rotation de la protection et éventuellement des blessures et un enchevêtrement.
• Montez l’arbre à cardan sur l’outil. Le régime maximal autorisé est de 1 000 tr/min
• Un chevauchement de profilés d’au moins 100 mm doit être garanti pendant le transport et lorsque la prise de force est hors tension.
A) Angles d’articulation autorisés pour les arbres à cardan grand angle de 25° (80° max. pour les périodes courtes) 
B) Angles d’articulation autorisés pour les arbres à cardan standard max. de 25° (35° max. pour les périodes courtes)
• Le dépassement des angles d’articulation autorisés entraîne une usure prématurée et un endommagement. 
5.1 Fourche C12 complète
• Tirez la bague d’arrêt vers l’arrière et faites glisser l’arbre à cardans sur l’arbre de prise de force jusqu’à ce que le verrou de la bague 
s’engage dans la rainure annulaire.
5.2 Mâchoire à goupille-poussoir
• Appuyez sur la goupille et faites glisser l’arbre à cardan sur l’arbre de prise de force jusqu’à ce que la goupille s’engage dans la rainure annulaire.
5.3 Mâchoire à boulon de serrage
• Faites glisser l’arbre à cardan sur l’arbre de prise de force, posez le boulon et serrez l’écrou.
5.4 Mâchoire à alésage lisse
• Faites glisser l’arbre à cardan sur l’arbre de la machine, posez le boulon et serrez l’écrou.
5.5 Mâchoire à alésage lisse et clavette
• Faites glisser l’arbre à cardan sur l’arbre de la machine et serrez la vis sans tête.
ATTENTION : Vérifiez que les accouplements sont bien serrés avant chaque utilisation et à intervalles réguliers, et serrez de nouveau 
les accouplements à vis après les cinq premières heures d’utilisation !
Attention : la première utilisation doit être effectuée au ralenti pour éviter une torsion du tube de profilé due à une charge excessive.

6. Accouplement de surcharge et embrayage à roue libre (fonctionnement et entretien)
• En ce qui concerne les arbres à cardan entre le tracteur et la machine, 
l’accouplement de surcharge et l’embrayage à roue libre doivent toujours être 
montés du côté de la machine.
ATTENTION : Vérifiez que la rotation s’effectue bien à droite conformément aux 
données de la machine.
EMBRAYAGE À TIGE RADIALE 
Il est utilisé pour limiter le couple par intermittence au niveau réglé. Un bruit 
peut être émis en cours de fonctionnement lorsque l’embrayage est engagé. 
Arrêtez la machine pour empêcher l’abrasion de l’embrayage. Lubrifiez toutes les 
16 heures d’utilisation.
EMBRAYAGE À ROUE LIBRE
Il protège l’arbre contre la force opposée entraînée par la forte inertie des pièces 
en rotation. Lubrifiez toutes les 8 heures d’utilisation.  Attention : Ne pénétrez 
pas dans la zone de la machine avant l’immobilisation complète des pièces rotatives.
EMBRAYAGE À FRICTION Le couple est transmis en continu et limité au niveau 
réglé. Il doit être conservé dans une zone fermée exempte d’humidité et d’huile. 
Pour garantir un fonctionnement correct, les embrayages à friction doivent 
être relâchés avant la première utilisation et après de longues périodes de 
non-utilisation. Pour ce faire, la pression sur les garnitures doit être relâchée et 
l’embrayage doit être tourné manuellement.
• Mesurez la dimension « L » sur le ressort d’embrayage 
• Desserrez les vis, en relâchant par conséquent la pression sur les disques de friction.
• Tournez l’embrayage.
• Resserrez les vis à la dimension « L ».
EMBRAYAGE À BOULONS DE CISAILLEMENT Il est utilisé pour limiter le couple au 
niveau spécifié à l’aide de boulons de cisaillement; Les boulons de cisaillement 
cassés doivent être remplacés pour que l’embrayage fonctionne de nouveau. 
Remplacez le boulon de cisaillement uniquement par un boulon de mêmes 
dimensions et résistance. Lubrifiez-le au début de chaque saison ou à chaque 
remplacement de boulon.

7. Désaccouplement de l’arbre

ATTENTION :  Avant toute opération 
d’entretien et de réparation, placez 
la machine sur un sol stable, 
arrêtez le moteur, engagez le frein 
de stationnement, retirez la clé de 
contact et attendez l’immobilisa-
tion complète de toutes les pièces 
mobiles de la machine.

• Détachez l’arbre à cardan de 
l’arbre de prise de force du tracteur 
et placez-le dans le support fourni. 
En l’absence de support, soutenez 
l’arbre et la protection par d’autres 
moyens afin d’apporter une 
protection équivalente contre les 
dommages. Le point de support de 
l’arbre à cardan doit être situé dans 
le premier tiers avant.
• Nettoyez et graissez l’arbre 
à cardan avant de longues 
périodes de non-utilisation.

ATTENTION : La chaîne de 
sécurité sur l’arbre à cardan 
est conçue pour empêcher la 
rotation de la protection et 
ne doit pas être utilisée pour 
suspendre l’arbre !

8. Dépose/repose de la protection d’un 
arbre à cardan standard

DÉPOSE
1) Appuyez sur la cannelure de la bague 
de roulement à l’aide d’un tournevis aux 
endroits indiqués sur l’illustration.
2) Tirez la protection dans le sens indiqué 
sur le schéma.
3) Pour déposer la bague de roulement, 
détachez-la dans le sens indiqué sur le 
schéma.
4) Lubrifiez la bague de roulement après 
l’avoir déposée de la cannelure.

REPOSE
1) Lubrifiez la cannelure à l’endroit 
indiqué sur l’illustration avant de reposer 
la bague de roulement.
2) Reposez la bague de roulement dans la 
cannelure lubrifiée.
3) Poussez la protection jusqu’à ce qu’elle 
s’adapte dans la bague de roulement.

9. Dépose/repose de la protection d’un arbre à cardan grand angle

DÉPOSE
1) Appuyez sur la cannelure de la bague de roulement à l’aide d’un tournevis aux endroits 
indiqués sur l’illustration.
2) Tirez la protection dans le sens indiqué sur le schéma.
3) Détachez la protection grand angle de la bague de roulement.
4) Déposez la bague de roulement.

REPOSE
1) Reposez la bague de roulement dans la cannelure dans le sens indiqué sur le schéma.
2) Reposez la protection grand angle sur la bague de roulement.
5) La protection doit s’adapter dans la cannelure.

10. Entretien/réparation/fonctionnement correct de l’arbre.

ATTENTION :  Avant toute opération d’entretien et de réparation, placez la machine sur un sol stable, arrêtez le 
moteur, engagez le frein de stationnement, retirez la clé de contact et attendez l’immobilisation complète de 
toutes les pièces mobiles de la machine.
Utilisez des gants, lunettes et chaussures de sécurité pour vous protéger au cours de l’entretien de l’arbre.
Protégez l’arbre contre les intempéries (pluie, neige, etc.) en l’entreposant dans un lieu fermé lorsqu’il n’est pas 
utilisé.
Respectez les consignes d’entretien des embrayages.
Conservez les deux demi-arbres ensemble une fois qu’ils sont déposés de la machine.
Vérifiez que toutes les pièces fonctionnent correctement et lubrifiez-les avant utilisation.
Confiez les réparations à votre revendeur.
Si la prise de force ne fonctionne pas correctement conformément à ces consignes, contactez votre revendeur. 
Lubrification
Type de graisse : saponifiée au lithium
Catégorie de consistance NL-GI2
Quantité de graisse : 15 g = env. 5 courses
Lubrifiez correctement l’arbre aux endroits indiqués sur l’illustration selon les échéances (h) spécifiées.
Utilisez une brosse pour les zones de lubrification sans graisseur ; dans les autres cas, utilisez une pompe à 
graisse.

11. Réglage en longueur

1) Tenez les demi-arbres à côté l’un de l’autre dans la position de 
fonctionnement la plus courte du tracteur et de la machine.
2) Marquez la protection et laissez 40 mm supplémentaires pour la 
diminuer.
3) Déposez la protection et coupez la section repérée, puis raccourcis-
sez le tube de protection intérieur à la même longueur.
4) Coupez les tubes de profilés extérieur et intérieur à angle droit, à la 
même longueur que le tube de protection coupé.
5) Ébavurez et nettoyez les tubes de profilés et graissez le profilé 
intérieur.

12. Endommagements de l’arbre qui peuvent être évités
• Caractéristiques des endommagements : Écartement des deux fixations de la mâchoire, arbre de prise de force plié, accouplements de l’arbre à cardan endommagés, endommagements des roulements des arbres 
d’accouplement sur l’outil ou le tracteur.   Cause : Compression due à un arbre à cardan trop long. 
   Solution : Raccourcissez l’arbre à cardan. (Voir Chapitre 11)
• Caractéristiques des endommagements : Chute de l’arbre à cardan, élargissement des sections télescopiques. 
   Cause : Arbre à cardan trop court, ou chevauchement de tubes de profilés trop court. 
   Solution : Utilisez un arbre à cardan plus long. 
• Caractéristiques des endommagements : Articulation/roulements chaud(e)s ou endommagé(e)s, tubes de profilés usés. 
   Cause : Entretien inadapté, puissance motrice excessive.    Solution : Respectez les consignes de lubrification et le chevauchement des profilés. Vérifiez la puissance motrice et, si nécessaire, utilisez un arbre à 
cardan de la taille juste au-dessus. (Voir Chapitre 4)
• Caractéristiques des endommagements : Marques de pression sur les deux fixations de la mâchoire, cône de protection endommagé, fonctionnement bruyant. 
   Cause : Angle d’articulation trop grand. 
   Solution : Vérifiez le montage de l’arbre à cardan, mettez l’arbre de prise de force hors tension en cas de grands angles d’articulation. (Voir Chapitre 5)
• Caractéristiques des endommagements : Usure de l’articulation sur un côté, fonctionnement bruyant. 
   Cause : Angles d’articulation différents. 
   Solution : Vérifiez la cinématique des accessoires, recherchez de petits angles d’articulation plus ou moins identiques. (Voir Chapitre 5)
• Caractéristiques des endommagements : Torsion de mâchoire et/ou des tubes de profilés, traverse cassée. 
   Cause : Surcharge due à un couple de pointe. 
   Solution : Évitez les surcharges, vérifiez que l’embrayage fonctionne correctement. (Voir Chapitre 6)
• Caractéristiques des endommagements : Système de centrage sur articulation grand angle cassé. 
   Cause : Flexion à plus de 80° de l’articulation grand angle en cours de fonctionnement ou à l’arrêt. 
   Solution : Empêchez une flexion excessive, p. ex. en modifiant l’attelage.
• Caractéristiques des endommagements : Usure des profilés d’accouplement et des tubes de profilés. 
   Cause : Vibrations entraînant des angles d’articulation différents/excessifs.
    Solution : Vérifiez la cinématique des accessoires, recherchez de petits angles d’articulation plus ou moins identiques. (Voir Chapitre 5)
• Caractéristiques des endommagements : Tubes de profilés pliés. 
   Cause : Contact entre l’arbre à cardan et les pièces de la machine ou les pièces de tracteur (p. ex., attelage trois points, barre d’attelage), dégagement insuffisant. 
   Solution : Aménagez un dégagement suffisant pour l’arbre à cardan ; l’arbre à cardan ne doit être en contact avec les pièces de la machine dans aucune position. (Voir Chapitre 5)
• Caractéristiques des endommagements : Chaîne de sécurité cassée, œillet ouvert ou roulement de protection défectueux. 
   Cause : Montage incorrect de la chaîne de sécurité et/ou entretien inadapté. 
   Solution : Adaptez la longueur de la chaîne de sécurité à l’angle de pivotement et fixez-la à angle plus ou moins droit, ou fixez de nouveau l’œillet du capot protecteur. (Voir Chapitre 5)

FR-Déclaration de conformité  Traduction de la Déclaration de conformité originale
Fabricant et personne autorisée à élaborer le dossier technique : Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 33, NL-7051 
DW Varsseveld déclare que les arbres à cardan Gopart avec dispositif de protection sont conformes aux exigen-
ces de la Directive 2006/42/CE du Parlement Européen et du Conseil du 17 mai 2006 relative aux machines, 
ainsi qu’aux exigences des normes EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. L’organisme notifié 
(n° 1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, a réalisé l’évaluation des essais sur 
prototype. Le produit est identique au modèle évalué.   
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Arbres à cardan Gopart avec dispositif de protection
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Traductions des instructions d’origine

FR

1. Algemene opmerkingen en veiligheidsvoorschriften
• Alvorens in gebruik te nemen dient u ervoor te zorgen dat elke gebruiker de instructiehandleiding en de bedienin-
gsinstructies van het werktuig en de tractor zorgvuldig doorleest en zich eraan houdt.
• Lees de veiligheidsinformatie zorgvuldig door en houd u eraan.
• Een correcte hantering verhoogt de betrouwbaarheid en levensduur van het product.
• Bewaar de Service-instructies op een gemakkelijk toegankelijke plaats.
• Gebruik de Aftakas alleen voor de beoogde doeleinden, namelijk voor het overbrengen van de aandrijving tussen de 
tractor en het werktuig, of voor het splitsen van de aandrijving binnen het werktuig.
• De Aftakas, en ook de slip- en vrijloopkoppelingen, moeten worden aangepast aan het specifieke werktuig en 
uitgangsvermogen.
• Beschadigde of defecte onderdelen mogen alleen vervangen worden door onderdelen van hezelfde merk en specificatie.
• Houd u aan het maximaal toegestane toerental dat wordt vermeld in de bedieningshandleiding geleverd door de 
fabrikant van de uitrusting om trillingen te voorkomen!
• Het is verboden om de Aftakas zonder bescherming, met beschadigde bescherming en/of veiligheidsketting of 
zonder correct bevestigde veiligheidsketting te gebruiken. Wanneer dit gebeurt, kan dit ernstige verwondingen of 
verstrengeling tot gevolg hebben.
• Controleer voor elk gebruik of alle veiligheidsvoorzieningen van de Aftakas zijn gemonteerd en correct werken.
• Aanpassingen in de constructie, anders dan die worden beschreven in deze handleiding, zijn niet toegestaan.
• De onderdelen van de Aftakas (met name de koppelingen) kunnen erg heet worden. NIET AANRAKEN!
• Blijf buiten de gevarenzone van draaiende delen. Draag voor de veiligheid geschikte, nauwsluitende kleding.
• Transporteer de Aftakas alleen in horizontale stand. (Risico van een ongeval doordat de Aftakas uit elkaar schuift.)
• Gebruik de Aftakas niet als een opstapje of steunpunt.
• Voordat u onderhouds- of reparatiewerkzaamheden gaat uitvoeren, zet u de machine op een stabiele ondergrond, 
schakelt u de motor uit, trekt u de parkeerrem aan, haalt u de contactsleutel eruit, en wacht u totdat alle bewegende 
delen van de machine volledig tot stilstand zijn gekomen.
• Bedien stationaire machines (pompen, generatoren, ventilatoren, enz.) alleen met een correct aangekoppelde trac-
tor of met een speciale, mechanische verbinding en voldoende overlapping van de profielbuizen.
• Het gebruik van profielverloopstukken/-adapters op de Aftakas is niet toegestaan.
• In geval van een ongeval, belt u het alarmnummer.
• De Engelse versie is de originele taal en alle andere talen zijn vertalingen van de Engelse versie.

2. Opmerkingen over hantering
• Let erop dat de aansluitingen van de Aftakas 
goed worden geborgd. (Zie hoofdstuk 5 voor meer 
informatie.)
• Van een Aftakas tussen de tractor en een werktuig, 
moeten de slip- en vrijloopkoppelingen altijd worden 
gemonteerd aan de kant van het werktuig. (Zie 
hoofdstuk 6.)
• Let op de voorgeschreven overlapping van de profiel-
buizen in werk- en transportstand. (Zie hoofdstuk 5)
• Let op de voorgeschreven overlapping van de aftakas 
afscherming en de hoofdbescherming van tractor en 
werktuig. Deze overlap moet minimaal 50mm zijn in 
elke uitvoering van de aftakas (Zie hoofdstuk 4) 
• Alvorens in gebruik te nemen, controleert u op 
voldoende speling van de Aftakas (Zie hoofdstuk 4)
ten opzichte van de hoofdbescherming op de tractor en 
de bescherming aan de kant van het werktuig onder 
alle gebruiksomstandigheden (bijvoorbeeld tijdens 
het rijden van bochten, over oneffen ondergronden, bij 
maximale werkdiepte, enz.).
Als de Aftakas de tractor of het werktuig raakt, zal de 
Aftakas worden beschadigd.
• Houd u aan het voorgeschreven toerental van het 
werktuig.
• Leg de losgekoppelde Aftakas alleen in de bijgele-
verde ophangbeugel. (Zie hoofdstuk 7.)
• In geval van aangekoppelde of halfgedragen 
werktuigen moeten alle trekinrichtingen, onderste 
trekarmen, steuninrichtingen, enz. in een geschikte 
stand worden geplaatst en vastgezet om beschadiging 
van de bescherming van de Aftakas te voorkomen.

3. Markeringen
stempels + symbolen
1 = maat, bijv. PTO10T
2 = Lengte - koppeling
3 = Jaar - firmacode
4 = Certificeringsmar-
kering
5 = Smeerinterval
6 = Waarschuwingstekens

5. De Aftakas bevestigen tussen tractor en machine
VOORZICHTIG: Schakel de motor van de tractor uit!
• Houd u aan de veiligheidsvoorschriften.
• Reinig en smeer de aftakasaansluiting op de tractor en de aftakasaansluiting op de machine.
Let erop dat de kant van de Aftakas met de tractormarkering op de bescherming, wordt gekoppeld aan de aftakasaansluiting op de tractor.
• Van een Aftakas tussen de tractor en een machine, moeten de slip- en vrijloopkoppelingen altijd worden gemonteerd aan de kant van de machine.
• Vóór het eerste gebruik controleert u de lengte van de Aftakas onder alle gebruiksomstandigheden om te voorkomen dat de profiel-
buizen worden samengedrukt of onvoldoende overlappen.
Bij de correcte gebruikslengte dient de overlapping van de profielbuizen ten minste 1/3 van hun lengte te zijn.  Indien inkorten noodza-
kelijk is, raadpleegt u hoofdstuk 11. De lengte aanpassen.
• Bevestig de veiligheidsketting van de Aftakas zodanig dat een voldoende groot zwenkbereik gegarandeerd is onder alle 
gebruiksomstandigheden. Een onbenutte veiligheidsketting leid tot een meedraaiende afscherming wat ernstige verwondingen of 
verstrengeling kan veroorzaken.
• Koppel de Aftakas aan het werktuig.
Maximaal toegestaan toerental is 1000 t/min.
• De profielbuizen moeten minstens 100 mm overlappen tijdens transport en wanneer de Aftakas is uitgeschakeld.
A) Toegestane koppelingshoeken voor groothoekAftakassen: 25° (max. 80° gedurende korte perioden) 
B) Toegestane koppelingshoeken voor standaard Aftakas: max. 25° (max. 35° gedurende korte perioden)
• Als de toegestane koppelingshoeken worden overschreden, treedt voortijdige slijtage en beschadiging op.
5.1 Gaffel met kraagsluiting
• Trek de kraagsluiting naar achteren en schuif de Aftakas op de aftakasaansluiting tot de kraag aangrijpt in de ringgroef.
5.2 Gaffel met drukpen
• Druk de pen in en schuif de Aftakas op de aftakasaansluiting tot de pen aangrijpt in de ringgroef.
5.3 Gaffel met klembout
• Schuif de Aftakas op de aftakasaansluiting, plaats de bout en haal de moer aan.
5.4 Gaffel met gladde boring
• Schuif de Aftakas op de machineaansluiting, plaats de bout en haal de moer aan.
5.5 Naafgaffel met gladde boring en spie
• Schuif de Aftakas op de machineaansluiting en draai de stelschroef erin.
VOORZICHTIG: Controleer vóór elk gebruik en met regelmatige tussenpozen of de verbindingen goed passen, en haal de boutverbindin-
gen opnieuw aan na de eerste 5 bedrijfsuren!
Voorzichtig: Het inschakelen dient te gebeuren bij stationair toerental om te voorkomen dat de profielbuizen torderen als gevolg van overbelasting.

6. Slip- en vrijloopkoppelingen (werking en onderhoud)
• Van een Aftakas tussen de tractor en een machine, moeten de slip- en vrijlo-
opkoppelingen altijd worden gemonteerd aan de kant van de machine.
VOORZICHTIG: Controleer de correcte draairichting aan de hand van de machi-
negegevens.
STERSLIPKOPPELING  Wordt gebruikt om het koppel kortstondig te begrenzen op 
het ingestelde niveau. Enig geluid kan hoorbaar tijdens gebruik zijn wanneer de 
koppeling in werking treedt. Stop de machine om te voorkomen dat de koppeling 
slijt. Smeer na elke 16 bedrijfsuren.
VRIJLOOPKOPPELING
Beschermt de Aftakas tegen de omgekeerde kracht veroorzaakt door hoge inertie 
van draaiende delen. Smeer na elke 8 bedrijfsuren. 
Voorzichtig: Betreed het machinegebied niet voordat alle draaiende delen tot 
stilstand zijn gekomen.
FRICTIEKOPPELING
Het koppel wordt continu overgedragen en begrensd op het ingestelde niveau. 
Moet worden bewaard in een afgesloten ruimte uit de buurt van vocht en olie. 
Om een correcte werking te garanderen, moeten frictiekoppelingen worden 
ontspannen voorafgaande aan het eerste gebruik en na lange tijd niet gebruikt te 
zijn. Om dit te doen, moet de druk van de frictievoeringen worden gehaald en de 
koppeling met de hand worden gedraaid.
• Meet afmeting “L” op de drukveer 
• Draai de bouten los zodat de druk van de frictieschijven wordt gehaald.
• Draai de koppeling.
• Draai de bouten weer vast tot afmeting “L” is hersteld.
BREEKBOUTKOPPELING
Wordt gebruikt om het koppel te begrenzen tot het ingestelde niveau door middel 
van breekbouten. Gebroken breekbouten moeten worden vervangen om de 
koppeling weer te laten werken.
Vervang een breekbout alleen door een bout van dezelfde maat en sterkteklasse. 
Smeer hem aan het begin van elk seizoen of elke keer wanneer een bout wordt 
vervangen.

7. De Aftakas loskoppelen
VOORZICHTIG: Voordat 
u onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden gaat 
uitvoeren, zet u de machine op een 
stabiele ondergrond, schakelt u de 
motor uit, trekt u de parkeerrem 
aan, haalt u de contactsleutel eruit, 
en wacht u totdat alle bewegende 
delen van de machine volledig tot 
stilstand zijn gekomen.
• Trek de Aftakas van de 
aftakasaansluiting op de tractor en 
leg hem in de hiervoor bestemde 
houder. Indien er geen houder 
of ophangbeugel is, ondersteun 
de aftakas dan met andere 
middelen om schade aan de as of 
afscherming te voorkomen. Het 
ondersteuningspunt van de Aftakas 
moet onder het voorste een-derde 
deel liggen.
• Reinig en smeer de Aftakas 
voordat deze lange tijd niet wordt 
gebruikt.

VOORZICHTIG: De veiligheidsketting 
op de Aftakas is ontworpen om te 
voorkomen dat de bescherming 
meedraait en mag niet worden 
gebruikt om de Aftakas aan op te 
hangen!

8. De bescherming van een standaard 
Aftakas verwijderen/monteren

VERWIJDEREN
1) Druk het lagerringkanaal in met een 
schroevendraaier op de punten aangege-
ven in de afbeelding.
2) Trek de bescherming in de richting 
aangegeven in de afbeelding.
3) De lagerring kan worden verwijderd 
door hem uit elkaar te trekken in de 
richting aangegeven in de afbeelding.
4) De lagerring moet worden gesmeerd 
nadat deze is verwijderd vanaf het kanaal.

MONTEREN
1) Het kanaal moet worden gesmeerd op 
het punt aangegeven in de afbeelding 
voordat de lagerring wordt gemonteerd.
2) Monteer de lagerring in het gesmeerde 
kanaal.
3) De bescherming wordt erover 
geschoven tot deze wordt vergrendeld aan 
de lagerring.

9. De bescherming van een groothoekAftakas verwijderen/monteren

VERWIJDEREN
1) Druk het lagerringkanaal in met een schroevendraaier op de punten aangegeven in de 
afbeelding.
2) Trek de bescherming in de richting aangegeven in de afbeelding.
3) Verwijder de groothoekbeschermkap vanaf de lagerring.
4) Verwijder de lagerring.

MONTEREN
1) De lagerring moet worden gemonteerd in het kanaal in de richting van de pijl aangegeven 
in de afbeelding.
2) Monteer de groothoekbeschermkap op de lagerring.
5) De kap wordt zodanig gemonteerd dat deze in het kanaal zit.

10. Onderhoud/reparatie/correcte werking van de aftakas.

VOORZICHTIG: Voordat u onderhouds- of reparatiewerkzaamheden gaat uitvoeren, zet u de machine op een stabiele 
ondergrond, schakelt u de motor uit, trekt u de parkeerrem aan, haalt u de contactsleutel eruit, en wacht u totdat 
alle bewegende delen van de machine volledig tot stilstand zijn gekomen.
Gebruik handschoenen, een veiligheidsbril en veiligheidsschoenen om uzelf te beschermen tijdens het  
onderhouden van de Aftakas.

Bescherm de Aftakas tegen het weer (regen, sneeuw, enz.) in een afgesloten ruimte wanneer deze niet in gebruik 
is.
Volg de instructies voor het onderhoud van de koppelingen.
Houd beide ashelften bij elkaar wanneer de Aftakas vanaf de machine is verwijderd.
Controleer of alle onderdelen correct werken en smeer ze vóór gebruik.
Neem voor reparatie contact op met uw dealer.
Als de Aftakas niet werkt overeenkomstig deze instructies, neemt u contact op met uw plaatselijke dealer.

Smering
Type vet: verzeept lithiumvet
Consistentieklasse NL-GI2
Hoeveelheid vet: 15 g = ong. 5 slagen

Smeer de Aftakas goed op de punten aangegeven in de afbeelding na het aangegeven aantal bedrijfsuren (h).
Gebruik een kwast om de delen te smeren waar geen vetnippel voorzien is. In andere gevallen kan een vetspuit 
worden gebruikt.

11. De lengte aanpassen

1) Houd beide ashelften naast elkaar in de kortste werkstand van de 
tractor en de machine.
2) Markeer de afscherming en neem 40mm extra om in te korten
3) Verwijder de buitenste beschermingsbuis en zaag het gemarkeerde 
stuk eraf. Kort de binnenste beschermingsbuis in met dezelfde lengte.
4) Zaag de buitenste en binnenste profielbuizen haaks af met dezelfde 
lengte als de afgezaagde beschermingsbuis.
5) Ontbraam en reinig de profielbuizen en smeer de binnenste profiel-
buis met vet.

12. Vermijdbare schade aan de Aftakas
• Type beschadiging: gaffel verbogen, Aftakas verbogen, aansluitingen van Aftakas beschadigd, schade aan lagers van verbindingsassen op werktuig of tractor. 
   Oorzaak: samengedrukt omdat de Aftakas te lang is.
   Oplossing: kort de Aftakas in (zie hoofdstuk 11)
• Type beschadiging: Aftakas valt uit elkaar, telescoopdelen zijn verwijd. 
   Oorzaak: Aftakas is te kort, of te weinig overlapping van profielbuizen.
   Oplossing: gebruik een langere Aftakas.
• Type beschadiging: koppeling/lagers zijn heet of beschadigd, profielbuizen zijn versleten. 
   Oorzaak: onvoldoende onderhoud, te hoog aandrijfvermogen. Oplossing: houd u aan de smeerinstructies en overlapping van de profielbuizen, controleer het aandrijfvermogen en gebruik zo nodig de volgende 
grotere maat Aftakas. (Zie hoofdstuk 4.)
• Type beschadiging: drukmarkeringen op de gaffel, beschermkap is beschadigd, lawaai tijdens draaien. 
   Oorzaak: koppelingshoek is te groot.
   Oplossing: controleer de opstelling van de Aftakas, schakel de Aftakas uit bij grote koppelingshoeken. (Zie hoofdstuk 5.)
• Type beschadiging: slijtage aan één kant, lawaai tijdens draaien. 
   Oorzaak: ongelijke koppelingshoeken.
   Oplossing: controleer de beweging van het werktuig en probeer ongeveer gelijke, kleine koppelingshoeken te realiseren. (Zie hoofdstuk 5.)
• Type beschadiging: gaffel en/of profielbuizen zijn getordeerd, kruisstuk is kapot. 
   Oorzaak: overbelasting als gevolg van piek in koppel.
   Oplossing: vermijd overbelasting, controleer de koppeling op correcte werking. (Zie hoofdstuk 6.)
• Type beschadiging: centreersysteem op groothoekkoppeling is kapot. 
   Oorzaak: knikken van de groothoekkoppeling tijdens gebruik of stilstand met meer dan 80°.
   Oplossing: voorkom buitensporig knikken, bijvoorbeeld door de hefinrichting te veranderen.
• Type beschadiging: slijtage op aansluitprofielen en profielbuizen. 
   Oorzaak: trillingen veroorzaakt door ongelijke/te grote koppelingshoeken.
   Oplossing: controleer de beweging van het werktuig en probeer ongeveer gelijke, kleine koppelingshoeken te realiseren. (Zie hoofdstuk 5.)
• Type beschadiging: profielbuizen zijn verbogen. 
   Oorzaak: Aftakas raakt machinedelen of tractordelen (bijvoorbeeld: driepuntshefinrichting, trekstang), te kleine speling.
   Oplossing: zorg voor voldoende speling voor de Aftakas; de Aftakas mag in geen enkele stand de machinedelen raken. (Zie hoofdstuk 5.)
• Type beschadiging: veiligheidsketting is gebroken, oog is open gebogen, of lager van bescherming is defect. 
   Oorzaak: veiligheidsketting is onjuist bevestigd en/of onvoldoende onderhoud.
   Oplossing: stem de lengte van de veiligheidsketting af op de zwenkhoek en bevestig hem ongeveer haaks, of bevestig het oog nogmaals aan de beschermkap. (Zie hoofdstuk 5.)

NLD - Verklaring van conformiteit           Vertaling van de originele Verklaring van conformiteit
De fabrikant en de persoon die is bevoegd tot het samenstellen van het technisch bestand: Kramp Groep B.V., 
Breukelaarweg 33, NL-7051 DW Varsseveld verklaart dat de Gopart Aftakassen met bescherming overeenstemt 
met de eisen van Richtlijn 2006/42/EG van het Europese Parlement en de Raad van 17 mei 2006 betreffende 
machines en aan de vereisten van EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. De aangemelde 
instantie (nr. 1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, heeft het EG-typeonderzoek 
uitgevoerd. Het product is identiek aan het onderzochte model.   

Handleiding Gopart Aftakas

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Gopart Aftakas met bescherming
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Vertaling van de originele instructies

NL

1. Generelle bemærkninger og sikkerhedsbestemmelser
• Før idriftsættelse skal det sikres, at hver bruger omhyggeligt læser og er i stand til at overholde brugervejledningen 
og betjeningsanvisningerne for udstyret og traktoren.
• Læs og overhold nøje sikkerhedsbemærkningerne.
• Korrekt håndtering vil øge produktets pålidelighed og levetid.
• Opbevar serviceanvisningerne på et let tilgængeligt sted.
• Brug kun kardanakslen til det tilsigtede formål, det vil sige til henholdsvis kraftoverførsel mellem traktoren og 
enheden eller til kraftopdeling inden i anordningen.
• Der skal både vælges en PTO-drivaksel og overbelastnings- og friløbskoblinger, der passer til det specifikke 
udstyr og udgangseffekt, og de må ikke udskiftes med andre komponenter end dem, der er specificeret af udstyrets 
producent.
• Beskadigede dele skal erstattes med dele af samme mærke og specifikation.
• Overhold den maksimalt tilladte driftshastighed, der er angivet i brugervejledningen fra udstyrets producent, for 
at forhindre vibrationer!
• Det er forbudt at anvende PTO-drivakslen uden en afskærmning, med en beskadiget afskærmning,  eller sik-
kerhedskaden, eller hvis sikkerhedskæden ikke anvendes korrekt. Sker dette, kan det medføre alvorlige kvæstelser 
eller indvikling.
• Før hver brug skal det kontrolleres, om alle sikkerhedsanordninger til PTO-drivakslen er monteret og fungerer 
fuldstændig korrekt.
• Det er ikke tilladt at foretage strukturelle ændringer, der ikke er beskrevet i denne brugervejledning.
• Komponenter til PTO-drivaksler (især koblinger) kan være meget varme. RØR IKKE!
• Hold afstand til farlige områder ved roterende dele.  Vær iført passende, tætsiddende sikkerhedstøj.
• Transportér kun PTO-drivakslen i vandret position. (Risiko for ulykker, hvis akslen falder ned).
• Anvend ikke PTO-drivakslen som et trin eller en støtte.
• Før der udføres vedligeholdelse og reparationer, skal maskinen placeres på en stabil overflade. Sluk for motoren, 
aktiver parkeringsbremsen, tag tændingsnøglen ud, og vent indtil alle maskinens bevægelige dele er stoppet helt.
• Betjen kun stationære maskiner (pumper, generatorer og blæsere etc.) med en korrekt tilkoblet traktor eller en 
særlig mekanisk forbindelse og en tilstrækkelig overlapning af profilrørene.
• Det er ikke tilladt at anvende profilforlængere/-adaptere på PTO-drivakslen.
• Ring til et alarmnummer i tilfælde af en ulykke. 
• Den engelske version er den originale version. Versioner på alle andre sprog er oversat fra den engelske version. 

2. Bemærkninger om håndtering
• Vær opmærksom på sikker låsning af PTO-
drivakslens tilkoblinger. (Se Kapitel 5 for flere 
oplysninger)
• For PTO-drivaksler mellem en traktor og udstyr skal 
overbelastnings- og friløbskoblingerne altid være 
monteret på udstyrets side. (Se Kapitel 6)
• Vær opmærksom på den foreskrevne overlapning af 
teleskopstykkerne i arbejds- og transportpositionen. 
(Se Kapitel 5)
• Vær opmærksom på den foreskrevne overlapning af 
beskyttelseskeglerne og hovedskærmen på traktor- og 
maskinside. Denne overlapning skal være mindst 50 mm 
i en hvilken som helst akselkonfiguration (se kapitel 4).
• Før idriftsættelse skal det kontrolleres, at PTO- 
drivakslen (se kapitel 4) har et tilstrækkeligt spillerum
ved traktorens hovedskærm og sikkerhedsskærmen i 
udstyrets side, under alle driftsforhold (f.eks. når der 
drejes om hjørner eller ved kørsel over ujævne overflader 
og maksimale dybder i arbejdsområdet etc.).
Kontakt mellem PTO-drivakslen og traktoren eller 
udstyret vil beskadige PTO-drivakslen.
• Overhold udstyrets foreskrevne o./min.
• Når PTO-drivakslen ikke er tilkoblet, må den kun 
anbringes i det medfølgende ophæng. (Se Kapitel 7)
• Hvis der anvendes tilkoblet og halvbugseret 
udstyr, skal eventuelle trækkroge, trækstænger og 
støtteanordninger etc. flyttes til passende positioner 
og fastgøres for at forhindre beskadigelse af PTO-
drivakslens afskærmning.

3. Mærkninger
mærker + symboler
1 = Størrelse, f.eks. 
PTO10T
2 = Længde - kobling
3 = År - firmakode
4 = Certificeringsmærke
5 = Smøreinterval
6 = Advarselsskilte

5. Montering af aksel mellem traktor og maskine

FORSIGTIG: Sluk for traktorens motor!
• Overhold sikkerhedsbestemmelserne.
• Rengør og påfør fedt på traktorens PTO (kraftudtag) og maskinens PIC (kraftindtag).
Sørg for at montere den side, hvor traktormærket på akslens afskærmning er placeret, på traktorens kraftudtag.
• For PTO-drivaksler mellem en traktor og en maskine skal overbelastnings- og friløbskoblingerne altid være monteret på maskinens side.
• Før anvendelse for første gang skal du kontrollere PTO-drivakslens længde under alle driftsforhold for at undgå sammenpresning 
eller utilstrækkelig overlapning af profilrørene.
For at opnå en korrekt driftslængde skal profilrørenes overlapning mindst udgøre 1/3 af deres længde.   Se Kapitel 11, ”Justering af 
længde”, hvis der er behov for afkortning.
• Monter PTO-drivakslens sikkerhedskæde således, at et tilstrækkeligt svingområde er sikret under alle driftsforhold. Ikke-fastgjorte 
kæder får beskyttelsesskærmen til at rotere, hvilket kan forårsage kvæstelser eller indvikling.
• Monter PTO-drivakslen på udstyret.
Den maksimale tilladte omdrejningshastighed er 1000 o./min.
• Der skal sikres en overlapning af profilrørene på mindst 100 mm under transport, og når kraftudtaget er slået fra.
A) Tilladte ledvinkler for vidvinklede PTO-drivaksler 25° (maks. 80° i korte tidsrum) .
B) Tilladte ledvinkler for standard PTO-drivaksler maks. 25° (maks. 35° i korte tidsrum).
• Hvis de tilladte ledvinkler overskrides, vil det resultere i for tidlig slitage og beskadigelse. 
5.1 Kraveåg
• Træk låsekraven bagud, og skub pto-drivakslen over på pto-akslen, indtil kravelåsen går i indgreb i ringrillen.
5.2 Gaffel med tryktap.
• Tryk på tappen, og skub PTO-drivakslen ind på kraftudtagsakslen, indtil stiften går i indgreb med ringrillen.
5.3 Gaffel med spændebolt.
• Skub PTO-drivakslen ind på kraftudtagsakslen. Monter derefter bolten, og spænd møtrikken.
5.4 Gaffel med cylindrisk indfæstningshul.
• Skub PTO-drivakslen ind på maskinens aksel. Monter derefter bolten og spænd møtrikken.
5.5 Muffegaffel med indfæstningshul og kilegang.
• Skub PTO-drivakslen ind på maskinens aksel, og spænd stopskruen.
FORSIGTIG: Kontroller, at alle samlinger er tilspændt korrekt før hver brug og med jævne mellemrum, og efterspænd boltesamlingerne 
efter de første 5 timers brug!
Forsigtig: Opstart bør finde sted ved tomgang for at forhindre, at profilrøret bliver forvredet på grund af overbelastning.

6. Overbelastnings- og friløbskoblinger (funktion og vedligeholdelse)
• For PTO-drivaksler mellem en traktor og en maskine skal overbelastnings- og 
friløbskoblingerne altid være monteret på maskinens side.
FORSIGTIG: Kontroller for korrekt rotationsretning i henhold til maskindataene.
KOBLING MED RADIALSTIFT 
Bruges til at begrænse momentet med mellemrum ved det indstillede niveau. 
Der kan muligvis høres noget støj under driften, når koblingen er aktiveret. 
Stands maskinen for at forhindre slitage af koblingen. Smør for hver 16 timers 
brug.
FRIROTATIONSKOBLING
Beskytter akslen mod den modsatte kraft, der er forårsaget af høj inerti i 
roterende dele. Smør for hver 8 timers brug. 
Forsigtig: Ræk ikke ind i maskinområdet, før de roterende dele er standset.
FRIKTIONSKOBLING
Momentet overføres og begrænses kontinuerligt ved det indstillede niveau. 
Koblingen bør opbevares i et lukket område, væk fra fugt og olie. 
For at sikre korrekt funktion skal trykket i friktionskoblinger frigøres før første 
ibrugtagning, og når de ikke har været anvendt i længere perioder. Med henblik 
på dette skal trykket ved friktionsbelægningerne frigøres, og koblingen skal 
drejes manuelt.
• Mål afstanden “L” på trykfjederen 
• Løsn skruerne, så trykket ved friktionspladerne frigøres.
• Drej koblingen.
• Indstil atter skruerne til afstanden “L”.
KOBLING MED BRUDSTIFT
Bruges til at begrænse momentet ved det specificerede niveau ved hjælp af 
brudstifter. Knækkede brudstifter skal udskiftes, før koblingen fungerer igen.
Brudstiften må kun udskiftes med en stift, der har de samme mål og styrkeklas-
se. Smør den i starten af hver sæson eller, hver gang stiften udskiftes.

7. Frakobling af akslen

FORSIGTIG:  Før der udføres 
vedligeholdelse og reparationer, 
skal maskinen placeres på en 
stabil overflade. Sluk for motoren, 
aktiver parkeringsbremsen, tag 
tændingsnøglen ud, og vent indtil 
alle maskinens bevægelige dele er 
stoppet helt.

• Træk PTO-drivakslen af 
traktorens kraftudtagsaksel, og 
anbring den i det medfølgende 
ophæng. Er der intet ophæng, skal 
akslen og beskyttelsesskærmen 
understøttes på anden vis for at 
give en tilsvarende beskyttelse 
mod beskadigelse. PTO-dri-
vakslens støttepunkt skal være 
ved den forreste tredjedel.
• Rengør PTO-drivakslen, og 
påfør fedt på den, inden den 
ikke benyttes i en længere 
periode.

FORSIGTIG: Sikkerhedskæden 
på PTO-drivakslen er beregnet 
til at beskytte afskærmningen 
mod rotation, og den må ikke 
benyttes til ophængning af 
akslen!

8. Afmontering/montering af afskærmning 
– standard PTO-aksel

AFMONTERING
1) Tryk på lejeringens rille med en 
skruetrækker ved de punkter, der er vist 
på billedet.
2) Træk afskærmningen i den retning, der 
er vist på diagrammet.
3) Lejeringen fjernes ved at trække i hver 
side af den i de retninger, der er vist på 
diagrammet.
4) Smør lejeringen når den er fjernet 
fra rillen.

MONTERING
1) Smør rillen på det sted, der er vist på 
billedet, før lejeringen monteres.
2) Monter lejeringen i den smurte rille.
3) Skub afskærmningen på plads mod 
lejeringen.

9. Afmontering/montering af afskærmning – vidvinklet PTO-aksel

AFMONTERING
1) Tryk på lejeringens rille med en skruetrækker ved de punkter, der er vist på billedet.
2) Træk afskærmningen i den retning, der er vist på billedet.
3) Fjern afskærmningen til den vidvinklede aksel fra lejeringen.
4) Afmonter lejeringen.

MONTERING
1) Monter lejeringen i rillen som angivet af pilene på billedet.
2) Monter afskærmningen til den vidvinklede aksel på lejeringen.
5) Sæt afskærmningen på plads over rillen.

10. Vedligeholdelse/reparation/korrekt drift af akslen.

FORSIGTIG:  Før der udføres vedligeholdelse og reparationer, skal maskinen placeres på en stabil overflade. Sluk 
for motoren, aktiver parkeringsbremsen, tag tændingsnøglen ud og vent, indtil alle maskinens bevægelige dele er 
stoppet helt.
Brug handsker, beskyttelsesbriller og sikkerhedssko for at beskytte dig selv, når du udfører vedligeholdelsesarbej-
de på akslen.

Beskyt akslen mod vejret (regn, sne etc.) i et lukket område, når den ikke anvendes.
Følg instruktionerne i vedligeholdelse af koblingerne.
Hold akslens to halvdele sammen, når den er afmonteret fra maskinen.
Kontroller, at alle delene fungerer korrekt, og smør før brug.
Kontakt forhandleren vedrørende reparation.
Hvis PTO’en ikke fungerer i henhold til disse instruktioner, bedes du kontakte forhandleren. 

Smøring
Fedttype: forsæbet lithium
Konsistensklasse NLGI-2
Fedtmængde: 15 g = ca. 5 pump

Smør akslen korrekt ved de punkter, der er vist på billedet, ved det angivne timeinterval (h).
Brug en børste til smøreområder uden smørenippel, og en fedtpistol i de andre områder.

11. Justering af længde

1) Hold akslens halvdele ved siden af hinanden i den korteste driftspo-
sition fra traktoren og maskinen.
2) Marker beskyttelsesskærmen, og tag 40 mm ekstra til at forkorte 
den.
3) Fjern afskærmningen, og skær det markerede stykke af, og afkort det 
indre skærmrør med den samme længde.
4) Afkort det ydre og indre profilrør i rette vinkler med den samme 
længde som det afkortede skærmrør.
5) Afgrat og rengør profilrørene, og påfør fedt på det indre profilrør.

12. Forebygning af skader på akslen
• Beskrivelse af skader: Gaffelører bøjet fra hinanden, kraftudtagsaksel bøjet, PTO-drivakslens samlinger beskadiget, beskadigelse af lejer på tilkoblingsaksler på udstyr eller traktor. 
   Årsag: Sammenpresning fordi PTO-drivakslen er for lang. 
   Afhjælpning: Afkort PTO-drivakslen. (Se Kapitel 11)
• Beskrivelse af skader: PTO-drivakslen falder fra hinanden, teleskopstykkerne udvides. 
   Årsag: PTO-drivakslen er for kort eller for lille overlapning af profilrøret. 
   Afhjælpning: Brug en længere PTO-drivaksel. 
• Beskrivelse af skader: Led/lejer er varme eller beskadigede, profilrør er slidte. 
   Årsag: Utilstrækkelig vedligeholdelse, for stor drivkraft. 
   Afhjælpning: Følg instruktionerne i smøring og overlapning af profilrør. Kontroller drivkraften, og brug om nødvendigt en PTO-drivaksel, der er et nummer større. (Se Kapitel 4)
• Beskrivelse af skader: Trykmærker på gaffelører, beskadigelse af afskærmningskeglen, støj under driften. 
   Årsag: For stor ledvinkel. 
   Afhjælpning: Kontroller PTO-drivakslens opsætning; slå kraftudtagsakslen fra ved store ledvinkler. (Se Kapitel 5)
• Beskrivelse af skader: Ensidig slitage af led, støj under driften. 
   Årsag: Forskellige ledvinkler. 
   Afhjælpning: Kontroller fastgørelsesanordningers bevægelse; oprethold små ledvinkler, der omtrent er ens. (Se Kapitel 5) 
• Beskrivelse af skader: Gaffel og/eller profilrør er forvredet eller knækket på tværs. 
   Årsag: Overbelastning på grund af for højt moment. 
   Afhjælpning: Undgå overbelastning; kontroller om koblingen fungerer korrekt. (Se Kapitel 6)
• Beskrivelse af skader: Centreringssystem på vidvinklet led er itu. 
   Årsag: Det vidvinklede led er bøjet mere end 80° under driften eller under stilstand. 
   Afhjælpning: Undgå for stor afvinkling, f.eks. ved at foretage ændringer på trækkrogen.
• Beskrivelse af skader: Slitage på tilkoblingsprofiler og profilrør. 
   Årsag: Vibrationer forårsaget af uens/for store ledvinkler.
    Afhjælpning: Kontroller fastgørelsesanordningers kinematik; oprethold små ledvinkler, der omtrent er ens. (Se Kapitel 5)
• Beskrivelse af skader: Profilrør er bøjet. 
   Årsag: Kontakt mellem PTO-drivaksel og dele på maskinen eller traktoren (f.eks. trepunktstilkobling, tilkoblingstrækstang); for lidt spillerum. 
   Afhjælpning: Sørg for et tilstrækkeligt spillerum for PTO-drivakslen. PTO-drivakslen må ikke komme i kontakt med maskindele i nogen position. (Se Kapitel 5)
• Beskrivelse af skader: Sikkerhedskæden er knækket, øjet er bøjet op, eller afskærmningens leje er defekt. 
   Årsag: Sikkerhedskæden er monteret ukorrekt og/eller utilstrækkelig vedligeholdelse. 
   Afhjælpning: Tilpas sikkerhedskædens længde til svingvinklen og monter i omtrent rette vinkler, eller fastgør øjet til skærmdækslet igen. (Se Kapitel 5)

DA-overensstemmelseserklæring Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
Producent og person, der er autoriseret til at udarbejde det tekniske dossier: Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 
33, NL-7051 DW Varsseveld erklærer, at Gopart PTO-akslerne med sikkerhedsudstyret opfylder kravene i 
EU-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/42/EF af den 17. maj 2006 om maskiner og opfylder kravene i EN 
ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. Det bemyndigede organ (nr. 1299), TSU Piešťany, š.p., 
Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, udførte afprøvningen af prototypen. Produktet er identisk med den 
inspicerede model.   

Brugervejledning Gopart PTO-aksel

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Gopart PTO-aksler med sikkerhedsudstyr
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Oversættelse af den oprindelige vejledning

DK

1. Generelle merknader og sikkerhetsforskrifter
• Før du setter den i drift, sikre at hver bruker leser og følger nøye bruksanvisningen og bruksanvisningen for 
redskapet og traktoren.
• Les og følg sikkerhetsmerknadene nøye.
• Riktig håndtering vil øke påliteligheten og levetiden til produktet.
• Hold serviceinstruksene på et lett tilgjengelig sted.
• Bruk akselen bare til beregnet bruk, nemlig enten til kraftoverføring mellom traktoren og apparatet eller til kraft-
fordeling inne i enheten.
• Kraftoverføringsakselen samt overbelastnings- og overturtallskobling må velges for det spesifikke redskapet og 
utgangseffekten, og kan ikke erstattes av andre komponenter enn de som er spesifisert av redskapsprodusenten.
• Skadde deler må skiftes ut med deler av samme merke og spesifikasjon.
• Overhold maks. angitt driftshastighet i bruksanvisningen som leveres av utstyrsprodusenten for å hindre vibrasjoner.
• Det er forbudt å bruke kraftoverføringsakselen uten verneinnretning, med en skadet vereinnretning eller Sikringskje-
den eller uten korrekt bruk av sikkerhetskjeden. Hvis dette skjer, kan det føre til betydelige skader eller sammenfiltring.
• Før hver bruk kontroller om alt sikkerhetsutstyret til kraftoverføringsakselen er montert og fullt funksjonell.
• Strukturelle endringer utenom det som er beskrevet i denne bruksanvisningen, er ikke tillatt.
• Kraftoverføringsakselkomponentene (særlig koblingene) kan nå høye temperaturer. MÅ IKKE BERØRES!
• Hold avstand til fareområdet med roterende deler.  Bruk egnede tettsittende klær for sikkerhet.
• Bare transporter kraftoverføringsakselen i horisontal stilling. (Fare for ulykker på grunn av akselen faller fra hverandre.)
• Ikke bruk kraftoverføringsakselen som trinn eller støtte.
• Før vedlikeholds- og reparasjonsarbeider sett maskinen ned på stabilt underlag, slå av motoren, sett på parkerin-
gsbremsen, fjern tenningsnøkkelen og vent til alle bevegelige deler på maskinen har stanset fullstendig.
• Bare driv stasjonære maskiner (pumper, generatorer, vifter, etc.) med en riktig koblet traktor eller med en spesiell 
mekanisk tilkobling og tilstrekkelig overlapping av profilrørene.
• Bruk av profilutvidelser / adaptere på kraftoverføringsakselen er ikke tillatt.
• I tilfelle en ulykke ring nødnummeret. 
• Den engelske versjonen er det opprinnelige språket, dvs. alle andre språkene er en oversettelse av den engelske 
versjonen. 

2. Merknader om håndtering
•Kontroller sikker låsing av kraftoverføringsakselens 
tilkoblinger. (Se kapittel 5 for detaljer)
• For kraftoverføringsakslene mellom traktor og 
redskap må overbelastnings- og overturtallskoblingen 
alltid installeres på redskapsiden. (Se kapittel 6)
• Ta hensyn til den påbudte overlappingen av telesko-
pdelene i arbeids- og transportposisjon. (Se kapittel 5)
• Vær oppmerksom på den foreskrevne overlappingen 
av konusene og hovedverneskjermen på traktor- og 
redskapsiden. Denne overlappingen må være minst 50 
mm i alle konfigurasjoner av akselen (se kapittel 4).
• Før du tar den i bruk, sjekk for tilstrekkelig klaring 
for kraftoverføringsakselen
i forbindelse med traktormastervernet og redskap-
sidens sikkerhetsvern (se kapittel 4) under alle 
driftsforhold (f.eks. ved kjøring i svinger, over ujevne 
overflater, maks. arbeidsdybde, etc.).
Kontakt mellom kraftoverføringsakselen og traktoren 
eller redskapet vil skade kraftoverføringsakselen.
• Følg redskapets angitte omdreiningshastighet.
• Plasser den frakoblede kraftoverføringsakselen bare 
i det medfølgende festet. (Se kapittel 7)
• I tilfelle påsatte og halvmonterte redskaper må 
eventuelle hengerfester, lavere ledd, støtteenheter, 
etc. være flyttes inn i egnede posisjoner og sikres 
for å hindre skade på kraftoverføringsakselens 
verneinnretning.

3. Mærkninger
mærker + symboler
1 = Størrelse, f.eks. 
PTO10T
2 = Længde - kobling
3 = År - firmakode 
4 = Certificeringsmærke
5 = Smøreinterval
6 = Advarselsskilte

5. Montering av akselen mellom traktor og maskin

FORSIKTIG: Slå av traktormotoren!

• Følg sikkerhetsbestemmelsene.
• Rengjør og smør traktor-kraftoverførings- og maskinkraftinnløpskoblingen. (Power input connection)
Sørg for å installere siden hvor traktormerket på akselens verneinnretning er plassert på traktorkraftuttaket.
• For kraftoverføringsakslene mellom traktor og maskin må overbelastnings- og overturtallskoblingen alltid installeres på maskinsiden.
• Før første gangs bruk sjekk kraftoverføringsakselens lengde under alle driftsforhold for å unngå sammentrykking eller utilstrekkelig profiloverlap-
ping.Ved riktig driftslengde skal profilrøroverlappingen være minst 1/3 av dens lengde.   Hvis kutting er nødvendig, se kapittel 11. Lengdejustering
• Fest sikringskjeden til kraftoverføringsakselen slik at et tilstrekkelig svingområde er sikret i under driftsforhold. Når kjettingene 
ikke er festet, roterer beskyttelsen. Det kan føre til skader og at noen blir hengende fast. 
• Fest kraftoverføringsakselen på redskapet.
Maksimal tillatt omdreiningshastighet er 1000 rpm
• En profiloverlapping på minst 100 mm må sikres under transport og når kraftuttaket er slått av.
A) Tillatte leddvinkler for bredvinklete kraftoverføringsaksler 25° (maks. 80° i korte perioder) 
A) Tillatte leddvinkler for standard kraftoverføringsaksler 25° (maks. 35° i korte perioder)
• Å overstige tillatte leddvinkler resulterer i tidlig slitasje og skade. 
 5.1 Krageåk
• Trekk låsekragen bakover og skyv kraftoverføringsakselen inn på kraftuttakets aksel til låsekragen går i lås i det ringformede sporet.
5.2 Åk med skyvebolt
• Klem bolten og skyv kraftoverføringsakselen på kraftuttaksakselen til bolten går i lås i det ringformede sporet.
5.3 Åk med spennskrue
• Skyv kraftoverføringsakselen på kraftuttaksakselen, og monter bolten, trekk til mutteren.
5.4 Åk med vanlig boring
• Skyv kraftoverføringsakselen på maskinakselen, og monter bolten, trekk til mutteren.
5.5 Muffeåk med vanlig boring og kilespor
• Skyv kraftoverføringsakselen på maskinakselen, og trekk til gjengestiften.
FORSIKTIG: Sjekk den strammingen av koblingene før bruk og ved regelmessige intervaller, og trekk skruekoblingene til igjen etter de 
første 5 driftstimene!
Forsiktig: Første gangs bruk gjøres på tomgang for å hindre at profilrøret vri på seg på grunn av overdreven belastning.

6. Overbelastnings- og overturtallskobling (funksjon og vedlikehold)
• For kraftoverføringsakslene mellom traktor og maskin må overbelastnings- og 
overturtallskoblingen alltid installeres på maskinsiden.
FORSIKTIG: Kontroller for riktig dreieretning ifølge maskindata.
RADIAL PINNECLUTCH 
Den brukes til å begrense dreiemoment midlertidig på innstilt nivå. Noe støy kan 
høres under drift når clutchen er i bruk. Stopp maskinen for å hindre clutchslita-
sje. Smør etter 16 timers bruk.
FRITT ROTERENDE CLUTCH
Den beskytter akselen mot tilbakeslagskraft på grunn av høy treghet på roteren-
de deler. Smør etter 8 timers bruk. 
OBS! Ikke angi maskinområdet til de roterende delene stanser.
FRIKSJONSCLUTCH
Momentet overføres kontinuerlig, og er begrenset til innstilt nivå. Bør oppbeva-
res i et lukket område beskyttet mot fuktighet og olje. 
For å sikre riktig funksjon må friksjonsclutcher avlastes før førstegangs bruk og 
etter langvarige perioder uten bruk. For å gjøre dette må friksjonskledningene 
avlastes for trykk og clutchen dreies manuelt.
• Mål dimensjon „L” på trykkfjæren 
• Skru ut skruene slik at trykket på friksjonsskivene avlastes.
• Drei clutchen.
• Tilbakestill skruene til dimensjon „L”.
BRUDDBOLTKOBLING
Den brukes til å begrense momentet ved angitt nivå av bruddboltene. Avbrutte 
bruddbolter må skiftes ut for å få clutchen operative igjen.
Bare skift ut bruddbolten med en bolt av samme størrelse og styrkeklasse. Smør 
den i begynnelsen av hver sesong, eller hver gang bolten skiftes ut.

7. Frakobling av akselen

FORSIKTIG:  Før vedlikeholds- 
og reparasjonsarbeider sett 
maskinen ned på stabilt 
underlag, slå av motoren, sett 
på parkeringsbremsen, fjern 
tenningsnøkkelen og vent til 
alle bevegelige deler på maski-
nen har stanset fullstendig.

• Trekk kraftoverføringsakselen 
av traktorens kraftuttaksaksel, 
og plasser den i det medføl-
gende festet Hvis det ikke er 
et feste, må du støtte akselen 
og vernet på annen måte for å 
gi tilsvarende beskyttelse mot 
skade. Støttepunktet til krafto-
verføringsakselen må være i den 
fremste tredjedelen.
• Rengjør og smør krafto-
verføringsakselen før lengre 
perioder uten bruk.

FORSIKTIG: Sikringskjeden på 
kraftoverføringsakselen er laget 
for å beskytte verneinnretningen 
mot dreining, og kan ikke 
brukes til å henge opp akselen!

8. Fjerning/installasjon av verneinnretning 
på standard kraftoverføringsaksel

FJERNING
1) Trykk lagerkranskanalen med en 
skrutrekker på punktene som vist på 
bildet.
2) Trekk verneinnretningen i retningen 
som vist i diagrammet.
3) Lagerkransen fjernes ved å trekke 
den fra hverandre i retningen vist på 
diagrammet.
4) Lagerkransen smøres etter at den er 
fjernet fra kanalen.

INSTALLASJON
1) Kanalen smøres på punktet vist på 
bildet før lagerkransen installeres.
2) Lagerkransen installeres i smøreka-
nalen.
3) Dekselet skyves på før det festes til 
lagerkransen.

9. Fjerning/installasjon av verneinnretning på bredvinklet kraftoverføringsaksel

FJERNING
1) Trykk lagerkranskanalen med en skrutrekker på punktene som vist på bildet.
2) Trekk verneinnretningen i retningen som vist på bildet.
3) Fjern bredvinkeldekslet fra lagerkransen.
4) Fjern lagerkransen.

INSTALLASJON
1) Lagerkransen installeres via kanalen i retningen av pilen på bildet.
2) Installer bredvinkeldekslet på lagerkransen.
5) Dekslet er installert til å festes i kanalen.

10. Vedlikehold/reparasjon/riktig funksjon av akselen

FORSIKTIG:  Før vedlikeholds- og reparasjonsarbeider sett maskinen ned på stabilt underlag, slå av motoren, 
sett på parkeringsbremsen, fjern tenningsnøkkelen og vent til alle bevegelige deler på maskinen har stanset 
fullstendig.
Bruk hansker, vernebriller og vernesko for å beskytte deg under vedlikehold av akselen.

Beskytt akselen mot været (regn, snø, etc.) i et lukket område når den ikke er i bruk.
Følg instruksene knyttet til vedlikehold av clutchene.
Hold begge halvdelene av akslene sammen når de er tatt av maskinen.
Kontroller at alle delene fungerer, og smør før bruk.
Kontakt forhandleren for reparasjon.
Hvis kraftuttaket ikke fungerer i henhold til instruksene, kan du kontakte din lokale forhandler. 

Smøring
Fettype: litiumsåpe
Konsistensklasse NL-GI2
Fettmengde: 15 g = ca. 5 slag

Smør akselen riktig på punktene som vist på bildet ved det angitte tidsintervallet (t).
Bruk en børste for å smøre områder uten smørenippel. I de andre tilfellene bruker du en fettpresse.

11. Lengdejustering

1) Hold akselhalvdelene ved siden av hverandre i den korteste driftsstil-
lingen til traktoren og maskinen.
2) Merk vernet, og ta 40 mm ekstra for å gjøre det kortere.
3) Fjern verneinnretningen, og skjær av den merkede delen og kutt det 
indre verneinnretningsrøret til samme lengde.
4) Kutt de ytre og indre profilrørene vinkelrett med samme lengde som 
det avkuttede verneinnretningsrøret.
5) Skjegg av, og rengjør profilrørene og smør innerprofilen.

12. Unødvendig akselskade
• Skade omfatter: Åkørene bøyd fra hverandre, kraftuttaksakselen bøyd, kraftoverføringsakselens tilkoblinger skadet, lagerskade på forbindelsesaksler på redskap eller traktor. 
   Årsak: Sammentrykking pga. kraftoverføringsakselen er for lang. 
   Tiltak: Kutt kraftoverføringsakselen. (Se kapittel 11)
• Skade omfatter: Kraftoverføringsakselen faller fra hverandre, teleskopiske deler utvides. 
   Årsak: Kraftoverføringsakselen er for kort eller for liten profilrøroverlapping. 
   Tiltak: Bruk en lenger kraftoverføringsaksel. 
• Skade omfatter: Ledd/kulelager varmt eller skadet, profilrør slitte. 
   Årsak: Manglende vedlikehold, overdreven drivkraft. 
   Tiltak: Følg smøreinstruksene og profiloverlapping. Sjekk drivkraften og, om nødvendig, bruk den nest lengste kraftoverføringsakselstørrelsen. (Se kapittel 4)
• Skade omfatter: Trykkmerker på åkører, skade på verneinnretningskonus, støyende kjøring. 
   Årsak: Leddvinkel for stor. 
   Tiltak: Kontroller kraftoverføringsakselarrangementet; koble ut kraftuttaksakselen ved store leddvinkler. (Se kapittel 5)
• Skade omfatter: Ensidig leddslitasje, støyende kjøring. 
   Årsak: Ulike leddvinkler. 
   Tiltak: Kontroller påmontert utstyrts kinematikk, innrett omtrent like, små leddvinkler. (Se kapittel 5)
• Skade omfatter: Åk og/eller profilrør vridd, kryss ødelagt. 
   Årsak: Overbelastning på grunn av høyt dreiemoment. 
   Tiltak: Unngå overbelastning, kontroller clutch for riktig funksjon. (Se kapittel 6)
• Skade omfatter: Sentreringssystemet på bredvinklet ledd brutt. 
   Årsak: Bøyning av bredvinklet ledd under drift eller stillstand av mer enn 80°. 
   Tiltak: Forhindre overflødig bøying f.eks. ved å endre hengerfestet.
• Skade omfatter: Slitasje på forbindelsesprofiler og profilrør. 
   Årsak: Vibrasjon pga. ulike / for store leddvinkler.
    Tiltak: Kontroller påmontert utstyrts kinematikk, innrett omtrent like, små leddvinkler. (Se kapittel 5)
• Skade omfatter: Profilrør bøyd. 
   Årsak: Kontakt mellom kraftoverføringsakselen og maskindeler eller traktordeler (f.eks. trepunkts-festet, påhengsfeste), manglende klaring. 
   Tiltak: Opprett tilstrekkelig klaring for kraftoverføringsakselen. Kraftoverføringsakselen må ikke komme i kontakt med maskindeler uansett posisjon. (Se kapittel 5)
• Skade omfatter: Sikringskjeden brutt, øye bøyd åpent eller defekt verneinnretningslager. 
   Årsak: Sikringskjeden festet feil og/eller manglende vedlikehold. 
   Tiltak: Innrett lengden av sikringskjeden til svingvinkelen, og fest ved ca. vinkelrett  eller sikre øyet til verneinnretningshetten. (Se kapittel 5)

NO-samsvarserklæring  Oversettelse av den originale samsvarserklæringen
Produsent og person som har fullmakt til å utferdige den tekniske dokumentasjonen: Kramp Groep B.V., 
Breukelaarweg 33, NL-7051 DW Varsseveld erklærer at Gopart-kraftoverføringsakselen med sikkerhetsutstyr 
samsvarer med kravene i Europaparlamentets og Rådets direktiv 2006/42/EF om maskiner av 17. mai 2006, og 
med kravene i EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. Det tekniske kontrollorganet (nr. 1299), 
TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, utførte gjennomførte testingen av prototype. 
Produktet er identisk med inspisert modell.   
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Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

NO

Mario Babic
Executive Board Member

PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

03.05.2021

1. Allmänna uppgifter och säkerhetsföreskrifter
• Innan produkten tas i drift, säkerställ att alla användare noggrant läser och följer instruktionsboken och bruksa-
nvisningen för redskapet och traktorn.
• Läs och följ säkerhetsföreskrifterna noggrant.
• Korrekt hantering ökar tillförlitligheten och livslängden för produkten.
• Förvara serviceinstruktionerna på en lättåtkomlig plats.
• Använd kardanaxeln endast för den avsedda användningen, nämligen för effekttransmission mellan traktorn och 
enheten eller för effektdelning inuti enheten.
• Momenttransmissionsaxeln samt överlast- och övervarvtalskopplingar, måste väljas för det specifika redskapet 
och uteffekten, och får inte bytas ut mot andra komponenter än de som angetts av redskapstillverkaren.
• Skadde deler må skiftes ut med deler av samme merke og spesifikasjon.
• Respektera maximalt tillåtet driftvarvtal som anges i användarmanualen, som tillhandahålls av utrustningstillver-
karen för att förhindra vibrationer!
• Det är förbjudet att använda momenttransmissionsaxeln utan ett hölje, med ett skadat hölje, eller Sakerhet-
skedjan eller utan att säkerhetskedja används korrekt. Hvis dette skjer, kan det føre til betydelige skader eller 
sammenfiltring.
• Före varje användning, kontrollera att alla säkerhetsanordningar på momenttransmissionsaxlar är montera och 
funktionsdugliga.
• Strukturella modifieringar utom de som beskrivs i denna manual är inte tillåtet.
• Momenttransmissionsaxelns komponenter (särskilt kopplingar) kan uppnå höga temperaturer. RÖR INTE!
• Håll dig ordentligt borta från de roterande delarna.  Bär lämpliga, åtsmitande kläder av säkerhetsskäl.
• Transportera endast momenttransmissionsaxeln i horisontellt läge. (Olycksrisk till följd av isärfallande axel.)
• Använd inte momenttransmissionsaxeln som ett klivsteg eller stöd.
• Före underhåll och reparationsarbeten, ställ maskinen på stabil mark, stoppa motorn, ansätt parkeringsbromsen, 
ta ur tändningsnyckeln och vänta tills alla rörliga delar på maskinen fullständigt har stannat.
• Kör stationära maskiner (pumpar, generatorer, fläktar, etc.) endast med en korrekt påkopplad traktor eller med en 
speciell mekanisk anslutning och tillräcklig överlappning av profilrören.
• Användning av profilförlängningar/adaptrar på momenttransmissionsaxeln är inte tillåtet.
• I händelse av en olycka, ring larmcentralen. 
• Den engelska versionen är originalet, och alla andra språk är översättningar av den engelska versionen. 

2. Anmärkningar om handhavande
• Var noga med att momenttransmissionsaxelns 
anslutningar är säkrade. (Se kapitel 5 för närmare 
uppgifter)
• För momenttransmissionsaxlar mellan traktor och 
redskap, måste överlast- och överfartskopplingar 
alltid finnas på redskapssidan. (se kapitel 6)
• Var noga med den föreskrivna överlappningen av 
teleskopsektionerna i drift- och transportläge. (Se 
kapitel 5)
• Vær oppmerksom på den foreskrevne overlappingen 
av konusene og hovedverneskjermen på traktor- og 
redskapsiden. Denne overlappingen må være minst 50 
mm i alle konfigurasjoner av akselen (se kapittel 4).
• Innan produkten tas i drift, kontrollera att mo-
menttransmissionsaxeln (Se Kapitel 4) har tillräcklig 
rörelsefrihet
i kombination med traktormasterskölden och red-
skapssidans säkerhetssköld under alla driftsförhål-
landen (t.ex. vid kurvtagning, förflyttning över ojämna 
ytor, max. arbetsdjup etc.).
Kontakt mellan momenttransmissionsaxeln och 
traktorn eller redskapet skadar momenttransmis-
sionsaxeln. 
• Följ det föreskrivna varvtalet fär redskapet.
• Placera den losskopplade momenttransmissionsa-
xeln endast i medföljande fästet. (Se kapitel 7)
• I händelse av fixerade och semimonterade redskap, 
måste släpkopplingar, underlänkar, stödanordningar 
etc. flyttas till lämpliga positioner och fixeras där, för 
att förhindra skada på momenttransmissionsaxeln.

3. Markeringar
stämplar + symboler
1 = Storlek t.ex. PTO10T
2 = Längd - koppling
3 = År - företagskod
4 = Certifieringsmärke
5 = Smörjningsintervall
6 = Varningsskyltar

5. Montera axeln mellan traktor och maskinen

OBS: Stäng av traktormotorn!

• Följ säkerhetsföreskrifterna.
• Rengör och fetta in traktorkraftuttaget och maskinens kraftintagskoppling. 
Var noga med att installera sidan där traktormarkeringen på axelskyddet sitter, mot traktorns kraftuttag.
• För momenttransmissionsaxlar mellan traktor och maskin, måste överlast- och överfartskopplingar alltid finnas på maskinsidan.
• Före första användningen, kontrollera momenttransmissionsaxelns längd under alla driftsförhållanden för att undvika kompression eller otillräcklig pro-
filöverlappning. Vid rätt användningslängd ska profilröret överlappa minst 1/3 av sin längd.   Om avkortning är nödvändigt, se kapitel 11. Längdinställning
• Fäst säkerhetskedjan på momenttransmissionsaxeln på ett sådant sätt att tillräcklig svängfrihet säkerställs under alla driftförhål-
landen. Når kjettingene ikke er festet, roterer beskyttelsen. Det kan føre til skader og at noen blir hengende fast.
• Montera momenttransmissionsaxeln på redskapet.
Maximalt tillåtet varvtal är 1000 rpm
• En profilöverlapping på minst 100 mm måste säkerställas under transport och när kraftuttaget är avstängt.
A) Tillåtna ledvinklar för vidvinklade momenttransmissionsaxlar är 25° (max. 80° under korta stunder) 
B) Tillåtna ledvinklar för momenttransmissionsaxlar av standardtyp max. 25° (max. 35° under korta stunder)
• Om de tillåtna ledvinklarna överskrids, resulterar det i förtida slitage och skador. 
5.1 Krageåk
• Trekk låsekragen bakover og skyv kraftoverføringsakselen inn på kraftuttakets aksel til låsekragen går i lås i det ringformede sporet.
5.2 Ok med instickspinne
• Tryck in pinnen och skjut på momenttransmissionsaxeln på kraftuttaget tills pinnen griper in det ringformiga spåret.
5.3 Ok med spännbult
• Skjut på momenttransmissionsaxeln på kraftuttaget och montera bulten och dra åt muttern.
5.4 Ok med enkelt borrhål
• Skjut på momenttransmissionsaxeln på maskinaxeln och montera bulten och dra åt muttern.
5.5 Navok med enkelt borrhål och kilspår
• Skjut på momenttransmissionsaxeln på maskinaxeln och dra åt stiftskruven.
OBS: Kontrollera att anslutningarna är ordentligt åtdragna före varje användningstillfälle och vid regelbundna intervaller, och dra åt 
skruvförbanden efter de första 5 timmarnas drift!
Obs: Initialt drifttagande ska göras på tomgång för att förhindra att profilröret vrider sig till följd av för hög last.

6. Överbelastnings- och överfartskopplingar (funktion och underhåll)
• För momenttransmissionsaxlar mellan traktor och maskin, måste överlast- 
och överfartskopplingar alltid finnas på maskinsidan.
OBS: Kontrollera rätt rotationsriktning enligt maskinspecifikationerna.
RADIALPINNESKOPPLING 
Den används för att begränsa vridmomentet intermittent till den inställda nivån. 
Vissa oljud kan höras under driften när kopplingen är i ingrepp. Stoppa maskinen 
för att förhindra nötning på kopplingen. Smörj var 16:e drifttimme.
FRIROTERANDE KOPPLING
Denna skyddar axeln mot den omvända kraften som orsakas av hög tröghet hos 
de roterande delarna. Smörj var 8:e drifttimme. 
Obs: Beträd inte maskinområdet förrän de roterande delarna har stannat.
FRIKTIONSKOPPLING
Vridmoment överförs kontinuerligt och begränsas till den justerade nivån. Den 
ska vara förvaras i ett stängt utrymme borta från fukt och olja. 
För att säkerställa korrekt funktion, måste friktionskopplingar lossas före 
första användningen och efter långa perioder av icke-användning. För att göra 
detta måste friktionsfodringarna frigöras från tryck och kopplingen vridas om 
manuellt.
• Mät dimensionen “L” på tryckfjädern 
• Lossa skruvarna, vilket lossar trycket från friktionsskivorna.
• Vrid om kopplingen.
• Återställ skruvarna till dimension “L”.
KOPPLING MED BRYTARPINNE
Används för att begränsa vridmomentet till angiven nivå med hjälp av brytbultar. 
Trasiga brytbultar måste bytas ut för att koppling ska fungera igen.
Byt endast ut brytbulten mot en bult av samma dimensioner och hållfasthet-
sklass. Smörj den i början av varje säsong eller varje gång bult har bytts ut.

7. Koppla loss axeln

OBS:  Före underhåll och repa-
rationsarbeten, ställ maskinen 
på stabil mark, stoppa motorn, 
ansätt parkeringsbromsen, ta ur 
tändningsnyckeln och vänta tills 
alla rörliga delar på maskinen 
fullständigt har stannat.

• Dra av momenttransmis-
sionsaxeln från traktorns 
momentuttagsaxel och placera 
den i det medföljande fästet. 
Hvis det ikke er et feste, må 
du støtte akselen og vernet 
på annen måte for å gi tilsva-
rende beskyttelse mot skade. 
Stödpunkten för momenttrans-
missionsaxeln måste vara i den 
främre tredjedelen.
• Rengör och fetta in moment-
transmissionsaxeln före långa 
perioder av icke-användning.

OBS: Säkerhetskedjan på 
momenttransmissionsaxeln är 
avsedd att skydda höljet mot ro-
tation och den får inte användas 
för att hänga upp axeln!

8. (De)montering av hölje till moment-
transmissionsaxel, standard 

DEMONTERING
1) Tryck på lagerringskanalen med en 
skruvmejsel på punkterna som visas i 
bilden.
2) Dra höljet i riktningen som visas i 
diagrammet.
3) Lagerringen tas bort genom att dra isär 
i riktningen som visas i diagrammet.
4) Lagerringen ska smörjas efter att den 
tagits bort från kanalen.

INSTALLATION
1) Kanalen smörjs på den punkt som visas 
på bilden innan lagerringen installeras.
2) Lagerringen installeras i den smorda 
kanalen.
3) Kåpan skjuts på tills den bottnar mot 
lagerringen.

9. (De)montering av hölje till momenttransmissionsaxel, vidvinkel

DEMONTERING
1) Tryck på lagerringskanalen med en skruvmejsel på punkterna som visas i bilden.
2) Dra höljet i riktningen som visas i bilden.
3) Ta bort vidvinkelkåpan från lagerringen.
4) Ta bort lagerringen.

INSTALLATION
1) Lagerringen installeras genom kanalen i pilens riktning i bilden.
2) Installera vidvinkelkåpan på lagerringen.
5) Kåpan installeras så att den bottnar i kanalen.

10. Underhåll / reparationer / korrekt funktion för axeln.

OBS:  Före underhåll och reparationsarbeten, ställ maskinen på stabil mark, stoppa motorn, ansätt parkerings-
bromsen, ta ur tändningsnyckeln och vänta tills alla rörliga delar på maskinen fullständigt har stannat.
Använd handskar, glasögon och skyddsskor för att skydda dig själv vid underhåll av axeln.

Skydda axeln mot väderpåverkan (regn, snö etc.) på ett stängt utrymme när den inte används.
Följ anvisningarna som rör underhåll av kopplingarna.
Håll båda axelhalvorna tillsammans när de avlägsnas från maskinen.
Kontrollera att alla delar är fungerar korrekt och smörj före användning.
För reparationer, kontakta er återförsäljare.
Om momenttransmissionsaxeln inte fungerar enligt dessa instruktioner, kontakta din återförsäljare. 

Smörjning
Fettyp: litium-saponifirat
Konsistensklass NL-GI2
Fettmängd: 15 g = ca 5 slag

Smörj axeln ordentligt på punkterna som visas på bilden vid de angivna timintervallen (h).
Bruk en børste for å smøre områder uten smørenippel. I de andre tilfellene bruker du en fettpresse.

11. Längdinställning

1) Håll axelhalvorna intill varandra i det kortaste funktionsläget för 
traktorn och maskinen.
2) Merk vernet, og ta 40 mm ekstra for å gjøre det kortere.
3) Ta bort höljet och skär av den markerade sektionen och korta av det 
inre skyddsröret med samma längd.
4) Skär av det yttre och inre profilröret i rät vinkel med samma längd 
som det kapade skyddsröret
5) Grada av och rengör profilrören och fetta in den inre profilen

12. Axelskador som kan undvikas
• Skadade artiklar: Okets öron isärkrökta, drivuttagsaxeln krökt, momenttransmissionsaxelns anslutningar skadade, lagerskador på förbindningsaxlar på redskap eller traktor. 
   Orsak: Kompression till följd av att momenttransmissionsaxeln är för lång. 
   Åtgärd: Korta ner momenttransmissionsaxeln. (Se kapitel 11)
• Skadade artiklar: Momenttransmissionsaxeln faller isär, teleskopsektioner har vidgats. 
   Orsak: Momenttransmissionsaxeln för kort, eller för liten profilrörsöverlappning. 
   Åtgärd: Använd en längre momenttransmissionsaxel. 
• Skadade artiklar: Led/lager heta eller skadade, profilrör slitna. 
   Orsak: Otillräckligt underhåll, för hög driveffekt. 
   Åtgärd: Observera smörjinstruktionerna och profilöverlappningen. Kontrollera driveffekten och använd vid behov en större dimension på momenttransmissionsaxeln.(Se kapitel 4)
• Skadade artiklar: Tryckmärken på okets öron, skador på skyddskon, oljud under drift. 
   Orsak: Ledvinkel för stor.
   Åtgärd: Kontrollera momenttransmissionsaxelns arrangemang;stäng av kraftuttaget vid stora ledvinklar. (Se kapitel 5)
• Skadade artiklar: Ensidigt ledslitage, oljud under drift. 
   Orsak: Olika ledvinklar. 
   Åtgärd: Kontrollera fixeringsmekanismen, eftersträva ungefär lika, små ledvinklar. (Se kapitel 5)
• Skadade artiklar: Ok och/eller profilrör förvridna, kors trasigt. 
   Orsak: Överbelastning till följd av momenttopp. 
   Åtgärd: Undvik överbelastning, kontrollera kopplingen med avseende på rätt funktion. (Se kapitel 6)
• Skadade artiklar: Centreringssystem på vidvinkelled trasig. 
   Orsak: Krökning av vidvinkelleden under drift eller stillastående till mer än 80°. 
   Åtgärd: Förhindra kraftig böjning t.ex. genom att modifiera släpkopplingen.
• Skadade artiklar: Slitage på förbindningsprofiler och profilrör. 
   Orsak: Vibrationer som resultat från olika/överdrivna ledvinklar.
    Åtgärd: Kontrollera fixeringsmekanismen, eftersträva ungefär lika, små ledvinklar. (Se kapitel 5)
• Skadade artiklar: Profilrör krökta. 
   Orsak: Kontakt mellan momenttransmissionsaxeln och maskindelar eller traktordelar (t.ex. tre-punktslänksystem, länkdragstång), otillräcklig rörelsefrihet. 
   Åtgärd: Skapa tillräcklig rörelsefrihet för momenttransmissionsaxeln; Momenttransmissionsaxeln får inte komma i kontakt med andra maskindelar i något läge. (Se kapitel 5)
• Skadade artiklar: Säkerhetskedja trasig, ögla krökt öppen, eller skyddslager defekt. 
   Orsak: Säkerhetskedja felaktigt monterad och/eller otillräckligt underhåll. 
   Åtgärd: Anpassa längden på säkerhetskedjan till svängvinkeln och fäst vid ungefär räta vinklar, eller fixera öglan till skyddskåpan igen. (Se kapitel 5)

SE-försäkran om överensstämmelse         Översättning av den ursprungliga försäkran om överensstämmelse
Tillverkare och person som är behörig att sammanställa den tekniska dokumentationen: Kramp Groep B.V., 
Breukelaarweg 33, NL-7051 DW Varsseveld intygar att Goparts momenttransmissionsaxlar med säkerhet-
sanordningar uppfyller kraven i maskindirektivet 2006/42/EG från Europaparlamentet och rådet av den 17:e 
maj 2006, och kraven i SV ISO 12100:2010, SV 12965:2019, SV ISO 5674:2009. Anmält organ (nr. 1299), TSU 
Piešťany, š.p.,Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, utförde undersökningen av prototyptestningen. 
Produkten är identisk med den inspekterade modellen.   

Manual Gopart PTO Shaft

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Gopart momenttransmissionsaxlar med säkerhetsa-
nordningar
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Översättning av originalinstruktionerna

1. Yleiset huomautukset ja turvallisuusmääräykset
• Varmista ennen käyttöönottoa, että kaikki käyttäjät lukevat työkoneen ja traktorin käyttöoppaan huolellisesti ja 
noudattavat käyttöohjeita.
• Lue turvallisuusohjeet ja noudata niitä huolellisesti.
• Oikea käsittely lisää tuotteen luotettavuutta ja käyttöikää.
• Säilytä huolto-ohjeita paikassa, jossa ne ovat helposti saatavilla.
• Käytä nivelakselia vain sen käyttötarkoitukseen eli traktorin ja työlaitteen väliseen voimansiirtoon tai voiman 
jakamiseen laitteen sisällä.
• Nivelakseli sekä ylikuorma- ja vapaakytkin on valittava työkoneen ja antotehon mukaan, eikä niitä saa korvata 
muilla kuin työkoneen valmistajan ilmoittamilla komponenteilla.
• Vaurioituneet osat on vaihdettava saman merkkisiin ja ominaisuuksiltaan vastaaviin osiin.
• Estä tärinä noudattamalla sallittua enimmäiskäyttönopeutta, joka on ilmoitettu laitevalmistajan toimittamassa 
käyttöoppaassa!
• Nivelakselin käyttö on kielletty ilman suojusta, suojuksen ollessa viallinen tai turvaketjua tai jos turvaketjua ei 
käytetä asianmukaisesti. Jos näin tapahtuu, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai takertuminen.
• Tarkista aina ennen käyttöä, että kaikki nivelakselin turvalaitteet on asennettu ja että ne ovat toimintakunnossa.
• Rakenteen muuttaminen muulla kuin tässä oppaassa kuvatulla tavalla on kielletty.
• Nivelakselin komponentit (erityisesti kytkimet) voivat kuumeta voimakkaasti. EI SAA KOSKEA!
• Pysy poissa pyörivien osien vaara-alueelta.  Käytä turvallisuussyistä soveltuvaa, vartalonmyötäistä vaatetusta.
• Kuljeta nivelakselia vain vaakasuunnassa. (Onnettomuusriski akselin osien irrotessa.)
• Älä käytä nivelakselia askelmana tai tukena.
• Sijoita kone ennen huolto- ja korjaustöitä vakaalle alustalle, sammuta moottori, kytke pysäköintijarru, irrota virta-
-avain ja odota, kunnes kaikki koneen liikkuvat osat ovat kokonaan pysähtyneet.
• Käytä kaikki kiinteitä koneita (pumppuja, generaattoreita, puhaltimia jne.) vain oikein kytketyllä traktorilla tai 
mekaanisella erikoisliitännällä ja profiiliputkien päällekkäisyyden ollessa riittävä.
• Profiilijatkeiden / adapterien käyttö nivelakselissa on kielletty.
• Soita onnettomuustapauksessa hätänumeroon. 
• Ohjeen alkuperäinen kieli on englanti. Kaikki muut kielet on käännetty englanninkielisestä versiosta. 

2. Käsittelyohjeet
• Varmista nivelakselin liitosten varma lukittuminen. 
(Katso yksityiskohdat luvusta 5)
• Traktorin ja työkoneen välisten nivelakselien ylikuor-
ma- ja vapaakytkimet on aina asennettava työkoneen 
puolelle. (Katso luku 6)
• Varmista teleskooppiosuuksille määrätty päällekkäi-
syys työ- ja kuljetusasennossa. (Katso luku 5)
• Kiinnitä huomiota suojakartioiden ja traktorin 
ja työkoneen suojusten päällekkäisyyteen. Näiden 
osien tulee olla vähintään 50 mm päällekkäin akselin 
tyypistä riippumatta (katso luku 4).
• Tarkista ennen käyttöönottoa nivelakselin ( Katso 
luku 4) riittävä etäisyys
traktorin suojuksesta ja työkoneen puoleisesta 
suojuksesta kaikissa käyttötilanteissa (esimerkiksi 
kaarteissa, ajettaessa epätasaisilla pinnoilla, enim-
mäistyöskentelysyvyys jne.).
Nivelakselin osuminen traktoriin tai työlaitteeseen 
vaurioittaa nivelakselia.
• Noudata työkoneelle määrättyä pyörimisnopeutta.
• Aseta kytkemätön nivelakseli vain sitä varten 
olevaan pidikkeeseen. (Katso luku 7)
• Kytkettyjen ja puolikiinteiden työkoneiden 
yhteydessä kaikki kytkentälaitteet, vetovarret, 
tukilaitteet jne. on asetettava sopivaan asentoon ja 
lukittava paikoilleen, jotta nivelakselin suojus ei pääse 
vaurioitumaan.

3. Merkinnät
leimat + symbolit
1 = Koko esim. PTO10T
2 = Pituus - kytkin
3 = Vuosi – firman koodi
4 = Tyyppihyväksyn-
tämerkki
5 = Voiteluväli
6 = Varoitusmerkit

5. Akselin asentaminen traktorin ja koneen väliin

VAROITUS: Sammuta traktorin moottori!

• Noudata turvallisuusmääräyksiä.
• Puhdista ja rasvaa traktorin voimanotto ja työkoneen voimantulo.
Varmista, että asennat traktorin voimanottoon sen puolen, jossa akselisuojuksessa on traktorin merkki.
• Traktorin ja työkoneen välisten nivelakselien ylikuorma- ja vapaakytkimet on aina asennettava työkoneen puolelle.
• Tarkista ennen ensimmäistä käyttökertaa nivelakselin pituus kaikissa käyttötilanteissa puristumisen tai profiilin väärän päällekkäi-
syyden välttämiseksi. Oikeassa käyttöpituudessa profiiliputken päällekkäisyyden on oltava vähintään 1/3 pituudesta.   Jos tarvitaan 
lyhentämistä, katso luku 11. Pituuden säätäminen
• Kiinnitä nivelakselin turvaketju siten, että kaikissa käyttötilanteissa jää riittävä kääntöalue. Jos ketjuja ei ole kiinnitetty, suojus 
pääsee pyörimään, jolloin seurauksena voi olla vammoja ja takertuminen. 
• Kiinnitä nivelakseli työkoneeseen.
Suurin sallittu pyörimisnopeus on 1 000 rpm
• Kuljetuksen aikana ja kun voimanotto on kytketty pois päältä, profiilin päällekkäisyyden on oltava vähintään 100 mm.
A) Laajakulmaisten nivelakselien sallitut nivelkulmat 25° (enint. 80° lyhytaikaisesti) 
B) Tavallisten nivelakselien sallitut nivelkulmat enint. 25° (enint. 35° lyhytaikaisesti)
• Sallittujen nivelkulmien ylittäminen aiheuttaa ennenaikaista kulumista ja vaurioita. 
5.1 Haarukka
• Vedä lukituskaulusta taaksepäin ja liu’uta nivelakselia voimanottoakselin päälle, kunnes kaulus lukittuu rengasmaiseen uraan.
5.2 Painonastalukitus
• Paina painonastaa ja työnnä nivelakselia voimanottoakselin päälle, kunnes nasta lukittuu rengasuraan.
5.3 Kiristyspulttilukitus
• Työnnä nivelakselia voimanottoakselin päälle ja asenna pultti, kiristä mutteri.
5.4 Haarukka pyöreälle akselille
• Työnnä nivelakselia koneen akselin päälle ja asenna pultti, kiristä mutteri.
5.5 Napahaarukka pyöreälle akselille ja ohjausura
• Työnnä nivelakselia koneen akselin päälle ja kiristä vaarnaruuvi.
VAROITUS: Tarkista liitosten kireys aina ennen käyttöä ja säännöllisin väliajoin. Kiristä ruuviliitokset viiden ensimmäisen käyttötunnin jälkeen
Varoitus: ensimmäisen käytön on tapahduttava joutokäynnillä, jottei profiiliputki väänny liiallisen kuormituksen vuoksi.

6. Ylikuorma- ja vapaakytkimet (toiminta ja huolto)
• Traktorin ja työkoneen välisten nivelakselien ylikuorma- ja vapaakytkimet on 
aina asennettava työkoneen puolelle.
VAROITUS: Varmista oikea pyörimissuunta konetietojen mukaan.
RÄIKKÄKYTKIN 
Sillä rajoitetaan vääntömomenttia jaksoittain säädetylle tasolla. Käytön aikana 
voi kuulua melua, kun kytkin reagoi. Pysäytä kone kytkimen hankautumisen 
estämiseksi. Voitele 16 käyttötunnin välein.
VAPAASTI PYÖRIVÄ KYTKIN
Se suojaa akselia pyörivien osien suuren inertian aiheuttamalta jarrutusvoimalta. 
Voitele 8 käyttötunnin välein. 
Varoitus: Pysyttele poissa koneen läheisyydestä, kunnes pyörivät osat ovat 
pysähtyneet.
KITKAKYTKIN
Vääntömomentti välitetään ja pidetään jatkuvasti säädetyllä tasolla. Kytkintä on 
säilytettävä suljetulla alueella kosteuden ja öljyn ulottumattomissa. 
Asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi kitkakytkimet on ilmattava ennen 
ensimmäistä käyttökertaa ja jos niitä ei käytetä pitkään aikaan. Sitä varten 
kitkapinnat on vapautettava ja kytkintä käännettävä käsin.
• Mittaa puristusjousen pituus ”L” 
• Löysää ruuvit, jolloin kitkalevyjen kuormitus vähenee.
• Käännä kytkintä.
• Aseta ruuvit takaisin mittaan “L”.
MURTOPULTTIKYTKIN
Sitä käytetään vääntömomentin rajoittamiseen tietylle tasolle murtopulttien 
avulla. Rikkoutuneet murtopultit on vaihdettava, jotta kytkin toimii.
Vaihda murtopultin tilalle vain saman kokoinen ja vahvuinen pultti. Voitele kytkin 
aina sesongin alussa tai aina kun pultti vaihdetaan.

7. Akselin irrottaminen

VAROITUS:  Sijoita kone ennen 
huolto- ja korjaustöitä vakaalle 
alustalle, sammuta moottori, 
kytke pysäköintijarru, irrota 
virta-avain ja odota, kunnes 
kaikki koneen liikkuvat osat 
ovat kokonaan pysähtyneet.

• Vedä nivelakseli irti 
traktorin voimanottoakselista 
ja aseta se sitä varten olevaan 
pidikkeeseen. Jos pidike ei ole 
käytettävissä, suojaa akseli 
ja suojus vaurioilta tukemalla 
ne jollakin muulla vastaavalla 
tavalla. Nivelakselin tukipisteen 
on oltava edessä ensimmäisellä 
kolmanneksella.
• Puhdista ja voitele nivelak-
seli, jos sitä ei käytetä pitkään 
aikaan.

VAROITUS: Nivelakselin 
turvaketjun tarkoituksena on 
suojata suojusta kiertymiseltä, 
eikä sitä saa käyttää akselin 
ripustamiseen!

8. Vakiovoimanottoakselin suojuksen 
irrottaminen/asentaminen

IRROTTAMINEN
1) Paina laakerin rengaskanavaa ruuvital-
talla kuvassa esitetyistä kohdista.
2) Vedä suojusta piirroksessa esitettyyn 
suuntaan.
3) Laakerirengas irrotetaan vetämällä sitä 
piirroksessa esitetyllä tavalla.
4) Laakerirengas voidellaan sen jälkeen, 
kun se on otettu kanavasta.

ASENTAMINEN
1) Kanava voidellaan kuvassa esitetystä 
kohdasta ennen laakerirenkaan asen-
tamista.
2) Laakerirengas asennetaan voideltuun 
kanavaan.
3) Suojusta työnnetään paikoilleen, 
kunnes se asettuu laakerirenkaalle.

9. Laajakulmavoimanottoakselin suojuksen irrottaminen/asentaminen

IRROTTAMINEN
1) Paina laakerin rengaskanavaa ruuvitaltalla kuvassa esitetyistä kohdista.
2) Vedä suojusta kuvassa esitettyyn suuntaan.
3) Irrota laajakulmasuojus laakerirenkaasta.
4) Irrota laakerirengas.

ASENTAMINEN
1) Laakerirengas asennetaan kanavan läpi kuvan nuolen suuntaan.
2) Asenna laajakulmasuojus laakerirenkaan päälle.
5) Suojus on asennettu kanavaan.

10. Akselin huolto / korjaus / oikeanlainen toiminta

VAROITUS:  Sijoita kone ennen huolto- ja korjaustöitä vakaalle alustalle, sammuta moottori, kytke pysäköintijarru, 
irrota virta-avain ja odota, kunnes kaikki koneen liikkuvat osat ovat kokonaan pysähtyneet.
Käytä akselin huoltotöiden aikana käsineitä, suojalaseja ja turvajalkineita.

Säilytä akselia suljetulla alueella ja suojaa se säältä (sateelta, lumelta jne.), kun sitä ei käytetä.
Noudata kytkinten huoltoa koskevia ohjeita.
Pidä akselin puolikkaat yhdessä, kun ne on irrotettu koneesta.
Tarkista, että kaikki osat toimivat kunnolla, ja voitele ne ennen käyttöä.
Ota korjausta varten yhteyttä myyjään.
Jos voimanotto ei toimi näiden ohjeiden mukaisesti, ota yhteyttä paikalliseen myyjään. 

Voitelu
Rasvatyyppi: litium-saippuoitu
Jäykkyysluokka NL-GI2
Rasvamäärä: 15 g = noin 5 puristusta

Voitele kuvassa esitetyt akselin kohdat huolellisesti ilmoitetuin väliajoin (h).
Käytä voiteluun sivellintä, jos käytettävissä ei ole rasvanippaa; käytä muissa tapauksissa rasvaprässiä.

11. Pituuden säätäminen

1) Pidä akselinpuolikkaita vierekkäin traktorin ja työkoneen lyhimmässä 
työasennossa.
2) Tee suojukseen merkintä ja lyhennä se lisäämällä 40 mm 
ylimääräistä.
3) Irrota suojus ja leikkaa irti merkitty osuus. Lyhennä sisäsuojaputkea 
saman verran.
4) Leikkaa oikeassa kulmassa ulko- ja sisäprofiiliputkesta irtileikatun 
suojaputken pituinen osa.
5) Poista purse ja puhdista profiiliputket. Rasvaa sisäprofiili.

12. Akselivaurioiden estäminen
• Vauriotyypit: liitäntähaarukan korvakkeet vääntyneet ulospäin, voimanottoakseli taipunut, nivelakselin liitokset vaurioituneet, työkoneen tai traktorin liitosakselin laakerivaurio. 
   Syy: Liian pitkän nivelakselin aiheuttama puristuminen. 
   Toimenpide: Lyhennä nivelakselia. (Katso luku 11)
• Vauriotyypit: Nivelakselin osat irtoavat toisistaan, teleskooppiosuudet laajenneet. 
   Syy: Nivelakseli liian lyhyt tai profiiliputken päällekkäisyys liian vähäinen. 
   Toimenpide: Käytä pidempää nivelakselia. 
• Vauriotyypit: Liitos/laakerit kuumenneet tai vaurioituneet, profiiliputket kuluneet. 
   Syy: Riittämätön huolto, liiallinen käyttövoima. 
   Toimenpide: Noudata voiteluohjeita ja profiilin päällekkäisyyttä koskevia vaatimuksia. Tarkista käyttövoima ja käytä tarvittaessa seuraavaksi suurempaa nivelakselin kokoa. (Katso luku 4)
• Vauriotyypit: Haarukan korvakkeissa puristusjälkiä, suojakauluksen vaurio, voimakas käyntiääni. 
   Syy: Liian suuri nivelkulma. 
   Toimenpide: Tarkista nivelakselin kokoonpano; pysäytä voimanottoakseli suurissa nivelkulmissa. (Katso luku 5)
• Vauriotyypit: Nivelen yksipuolinen kuluma, voimakas käyntiääni. 
   Syy: Nivelkulmien eri koko. 
   Toimenpide: Tarkista kiinnityksen kinematiikka, pyri suunnilleen samankokoisiin, pieniin nivelkulmiin. (Katso luku 5)
• Vauriotyypit: Haarukka/profiiliputket kiertyneet, nivelristi murtunut. 
   Syy: Vääntömomenttihuippujen aiheuttama ylikuormitus. 
   Toimenpide: Vältä ylikuormitusta, tarkista kytkimen toiminta. (Katso luku 6)
• Vauriotyypit: Laajakulmanivelen keskitysjärjestelmä murtunut. 
   Syy: Laajakulmanivelen kääntö yli 80° käytössä tai pysähdyksissä. 
   Toimenpide: Estä liiallista taivutusta esim. muuttamalla kiinnitysjärjestelmää.
• Vauriotyypit: Kuluma liitosprofiileissa ja profiiliputkissa. 
   Syy: Erikokoisista / liian suurista nivelkulmista johtuva tärinä.
    Toimenpide: Tarkista kiinnityksen kinematiikka, pyri suunnilleen samankokoisiin, pieniin nivelkulmiin. (Katso luku 5)
• Vauriotyypit: Profiiliputket vääntyneet. 
   Syy: Nivelakseli osuu työkoneen tai traktorin osiin (esim. kolmipistenostolaitteeseen, vetokarttuun), riittämätön tila liikeradoille. 
   Toimenpide: Järjestä riittävästi tilaa nivelakselille; nivelakseli ei saa osua työkoneen osiin missään asennossa. (Katso luku 5)
• Vauriotyypit: Turvaketju rikkoutunut, silmukka auennut tai suojalaakeri viallinen. 
   Syy: Turvaketju kiinnitetty väärin tai riittämätön huolto. 
   Toimenpide: Muuta turvaketjun pituus kääntökulmaa vastaavaksi ja ripusta suunnilleen suorassa kulmassa tai kiinnitä silmukka takaisin suojakupuun. (Katso luku 5)

FI-Vaatimustenmukaisuusvakuutus Käännös alkuperäisestä vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
Valmistaja ja teknisen tiedoston laadintaan valtuutettu henkilö: Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 33, 
NL-7051 DW Varsseveld vakuuttaa, että turvalaitteilla varustetut Gopart-voimanottoakselit ovat 17. päivänä 
toukokuuta 2006 koneista muuttamisesta annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2006/42/EY 
sekä standardien EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019 ja EN ISO 5674:2009 vaatimusten mukaisia. Ilmoitettu 
laitos (nro 1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, on suorittanut prototyypin 
tyyppitarkastuksen. Tuote on yhdenmukainen tarkastetun mallin kanssa.   

Gopart-voimanottoakselin käyttöohje

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Turvalaitteilla varustetut Gopart-voimanottoakselit
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Alkuperäisten käyttöohjeiden käännös

FI

1. Indicaciones generales y normas de seguridad
• Antes de la puesta en servicio, asegúrese de que cada usuario lee cuidadosamente y cumple con el manual de 
instrucciones y de operación para el apero y el tractor.
•  Lea atentamente y cumpla con las normas de seguridad.
• El correcto manejo del producto aumentará la fiabilidad y su vida útil.
• Guarde estas instrucciones de funcionamiento en un lugar fácilmente accesible.
• Utilice la transmisión cardán únicamente para el propósito previsto, es decir, para la transmisión de potencia entre 
el tractor y el apero o para la división de potencia dentro del dispositivo, respectivamente.
• Las transmisiones cardán, así como los acoplamientos de sobrecarga y los embragues de sobremarcha, deben ser 
seleccionados para el elemento y la potencia de salida específica, y no pueden ser reemplazados por componentes 
distintos a los especificados por el fabricante del elemento.
• Las piezas dañadas deben ser sustituidas por piezas de la misma marca y especificación.
• ¡Respete la velocidad de funcionamiento máxima permitida especificada en el manual de instrucciones suministra-
do por el fabricante del equipo para evitar vibraciones!
• Se prohíbe utilizar la transmisión cardán sin una cubierta, con una cubierta dañada, o cadena de seguridad o sin usar correctamente 
la cadena de seguridad. De ser así, podría causar lesiones significativas o enredos.
• Antes de cada uso, compruebe si todos los dispositivos de seguridad de la transmisión cardán están instalados y 
funcionan perfectamente.
• Las modificaciones estructurales distintas de las descritas en este manual no están permitidas.
• Los componentes de la transmisión cardán (especialmente los embragues) pueden alcanzar altas temperaturas. ¡NO TOCAR!
• Manténgase fuera de la zona de peligro de las piezas giratorias.  Use ropa apropiada y ajustada para mayor seguridad. 
• Transporte la transmisión cardán únicamente en posición horizontal. (Riesgo de accidente debido al desarme de la transmisión) 
• No utilice la transmisión cardán como un escalón o soporte.
• Antes de proceder con trabajos de mantenimiento y reparación, ponga la máquina en terreno estable, apague el 
motor, accione el freno de mano, retire la llave de contacto y espere a que todas las partes móviles de la máquina 
se hayan detenido completamente.
• Maneje los equipos estacionarios (bombas, generadores, soplantes, etc.) sólo con un tractor correctamente 
acoplado o con una conexión mecánica especial y con suficiente solapamiento de los tubos perfilados.
• No está permitido usar extensiones / adaptadores de perfil en la transmisión cardán.
• En caso de accidente, llame al número de emergencia. 
• La versión en inglés es el idioma original, todos los demás idiomas son una traducción de la versión en inglés.

2. Advertencias sobre el manejo 
• Asegúrese de que las conexiones de la transmisión cardán 
están bloqueadas. (Consulte el Capítulo 5 para más detalles)
• Las transmisiones cardán entre el acoplamiento de 
sobrecarga y los embragues de sobremarcha siempre se 
deben instalar en el lado del apero. (Véase el capítulo 6)
• Preste atención al solapamiento indicado en las 
secciones telescópicas en posición de transporte y 
trabajo. (Véase el capítulo 5)
• Preste atención a la superposición prescrita de las 
cubiertas protectoras y la protección principal en el 
lado del tractor y de la máquina. Dicha superposición 
debe ser de, al menos, 50 mm con cualquier configura-
ción del eje (véase el capítulo 4).
• Antes de ponerlo en funcionamiento, compruebe 
que haya suficiente espacio libre para la transmisión 
cardán (véase el capitulo 4)
Junto con la protección principal del tractor y la 
protección de seguridad del lado del apero en todas 
las condiciones de funcionamiento (por ejemplo, en las 
curvas, en superficies irregulares, profundidad máxima 
e trabajo, etc.).
El contacto entre la transmisión cardán y el tractor o 
el apero dañará la transmisión.
• Cumpla con la velocidad (rpm) indicada del apero.
• Coloque la transmisión cardán desacoplada única-
mente en el soporte previsto. (Véase el capítulo 7)
• En caso de aperos acoplados o semimontados, 
cualquier enganche, uniones inferiores, dispositivos de 
apoyo, etc. deben ser colocados en posiciones adecu-
adas y asegurados, para evitar daños en la protección 
de la transmisión cardán.

3. Marcaciones
Troquelados + símbolos
1 = Tamaño ej. PTO10T
2 = Longitud - embrague
3 = Año – código empresa
4 = Marca de certificación
5 = Intervalo de engrase
6 = Señales de advertencia

5. Montaje de la transmisión entre el tractor y el apero

PRECAUCIÓN: ¡Apague el motor del tractor!
• Respete las normas de seguridad.
• Limpie y engrase la toma de fuerza del tractor y el apero. IMAGEN (Conexión de entrada de energía)
Preste atención para instalar el lado marcado con un tractor en el protector en la toma de fuerza del tractor. 
• Las transmisiones cardán entre el tractor y el apero, acoplamiento de sobrecarga y los embragues de sobremarcha siempre se deben 
instalar en el lado del apero.
• Antes del primer uso, compruebe la longitud de la transmisión cardán en todas las condiciones de funcionamiento para evitar la 
compresión o la superposición insuficiente del perfil. A la longitud de funcionamiento correcta, el solapamiento del perfil debe ser al 
menos 1/3 de su longitud.   Si el acortamiento es necesario, consulte el capítulo 11. Ajuste de la longitud 
• Fije la cadena de seguridad de la transmisión cardán de tal manera que se asegure un radio de giro suficiente en todas las condicio-
nes de funcionamiento. Las cadenas sin enganchar hacen que el protector rote, lo que puede causar lesiones y enredos.
• Coloque la transmisión cardán en el apero.
La máxima velocidad de revoluciones admisible es de 1000 rpm
• Durante el transporte se debe asegurar una superposición del perfil de al menos 100 mm y cuando se desconecte la toma de fuerza.
A) Ángulos de articulación permitidos para transmisiones cardán de ángulo ancho es de máx. 25° (máximo 80° durante períodos cortos) 
B) Ángulos de articulación permitidos para transmisiones cardán estándar es de máx. 25° (máximo 35° durante períodos cortos)
• Exceder los ángulos de articulación permitidos provoca desgaste y daños prematuros. 
5.1 Horquilla con collar
• Tire hacia atrás del collar de bloqueo y deslice la transmisión cardán al eje de toma de fuerza, hasta que el bloqueo del collar se acople en la ranura anular.
5.2 Horquilla con pulsador
• Presione el pasador y deslice la transmisión cardán al eje de toma de fuerza, hasta que el pasador se acople en la ranura anular.
5.3 Horquilla con perno 
• Deslice la transmisión cardán al eje de toma de fuerza, coloque el perno y apriete la tuerca.
5.4 Horquilla de hueco simple
• Deslice la transmisión cardán al eje de la máquina, coloque el perno y apriete la tuerca.
5.5 Horquilla de cubo con hueco simple y ranura 
• Deslice la transmisión cardán al eje de la máquina y apriete el tornillo prisionero.
PRECAUCIÓN: ¡Compruebe el ajuste de las conexiones antes de cada uso y a intervalos regulares, y vuelva a apretar las conexiones de 
rosca después de las primeras 5 horas de uso!
Precaución: la puesta en marcha debe hacerse en ralentí para evitar la torsión del tubo perfilado debido al exceso de carga.

6. Acoplamiento de sobrecarga y embragues de sobremarcha (operación y 
mantenimiento)
• Las transmisiones cardán entre el tractor y el apero, acoplamiento de 
sobrecarga y los embragues de sobremarcha siempre se deben instalar en el 
lado del apero.
PRECAUCIÓN: Compruebe que la dirección de giro es correcto según los datos 
de la máquina.
ACOPLAMIENTO DE PASADOR RADIAL  Se utiliza para limitar el par de forma 
intermitente en el nivel ajustado. Es posible que se escuchen algunos ruidos 
durante el funcionamiento cuando se embraga. Pare la máquina para evitar la 
abrasión del embrague. Lubrique cada 16 horas de uso.
ACOPLAMIENTO DE ROTACIÓN LIBRE Protege el eje contra la fuerza inversa cau-
sada por la alta inercia de las partes giratorias. Lubrique cada 8 horas de uso. 
Precaución: No manipule el área de la máquina hasta que las partes giratorias 
se hayan detenido por completo.
ACOPLAMIENTO DE FRICCIÓN
El par se transmite continuamente y se limita al nivel ajustado. Se debe mante-
ner en un área cerrada sin humedad y aceite. 
Para garantizar el correcto funcionamiento, se deberán liberar los embragues de 
fricción antes del primer uso y después de largos períodos de no uso. Con este 
fin, la presión de los forros de fricción deben ser liberada y el embrague girado manualmente.
• Mida la dimensión „L” en el muelle de presión 
• Afloje los tornillos, aliviando así la presión sobre los discos de fricción.
• Gire el embrague.
• Reajuste los tornillos a la dimensión „L”.
LIMITADOR DE FUSIBLE
Se utilizan para limitar el par en el nivel especificado mediante tornillos de 
seguridad Los pernos de seguridad rotos tiene que ser sustituidos para que el 
embrague vuelva a funcionar.
Sustituya este perno solo por otro de las misma dimensiones y de la misma 
clase de resistencia. Lubricar al inicio de cada temporada o cada vez que 
sustituya el tornillo.

7. Desacoplamiento de la 
transmisión

PRECAUCIÓN:  Antes de proceder 
con trabajos de mantenimiento y 
reparación, ponga la máquina en 
terreno estable, apague el motor, 
accione el freno de mano, retire 
la llave de contacto y espere a 
que todas las partes móviles de 
la máquina se hayan detenido 
completamente.

• Extraiga la transmisión cardán 
del tractor y póngala en el soporte 
previsto para este fin. Si no hay 
montura, soporte el eje y protéjalo 
por otros medios que ofrezcan una 
protección equivalente contra los 
daños. El punto de apoyo de la 
transmisión cardán se tiene que 
hallar en el tercio delantero.
• Limpie y engrase la transmisión 
cardán en caso de largos periodos 
sin uso.

PRECAUCIÓN: ¡La cadena de 
seguridad en la transmisión 
cardán se ha diseñado para 
proteger el protector contra la 
rotación y no puede usarse para 
colgar el  eje cardán!

8. Montaje/desmontaje de la protección 
de la transmisión cardán estándar

DESMONTAJE
1) Presione el anillo deslizante con un 
destornillador en los puntos mostrados  
en la imagen.
2) Tire del protector en la dirección que se 
muestra en la imagen.
3) El anillo deslizante se quita tirando en 
la dirección indicada en la imagen. 
4) Se debe lubricar el anillo deslizante 
después de que se haya retirado de la 
ranura. 

MONTAJE
1) Engrase la ranura en el punto indicado 
en la imagen antes de instalar el anillo 
deslizante.
2) Coloque el anillo deslizante en la 
ranura engrasada.
3) Empuje la cubierta de protección hasta 
que se asienta en el anillo deslizante.

9. Montaje/desmontaje de la protección de la transmisión cardán gran angular

DESMONTAJE
1) Presione el anillo deslizante con un destornillador en los puntos mostrados  en la imagen.
2) Tire del protector en la dirección que se muestra en la imagen.
3) Quite la cubierta gran angular del anillo deslizante. 
4) Quite el anillo deslizante.

MONTAJE
1) Ponga el anillo deslizante en la ranura en la dirección indicada en la imagen.
2) Coloque la cubierta gran angular sobre el anillo deslizante.
5) Deslice la cubiertas hasta que se asienta en la ranura.

10. Mantenimiento/reparación/funcionamiento correcto del eje.

PRECAUCIÓN:  Antes de proceder con trabajos de mantenimiento y reparación, ponga la máquina en terreno esta-
ble, apague el motor, accione el freno de mano, retire la llave de contacto y espere a que todas las partes móviles 
de la máquina se hayan detenido completamente.
Utilice guantes, gafas y zapatos de seguridad para protegerse durante los trabajos de mantenimiento de la 
transmisión.

Proteja la transmisión contra las inclemencias del tiempo (lluvia, nieve, etc.) en un área cerrada cuando no esté 
en uso.
Siga las instrucciones relacionadas con el mantenimiento de los acoplamientos.
Mantenga los dos medio ejes juntos cuando se quitan de la máquina.
Compruebe que todas las partes están funcionando correctamente y engrasar antes de su uso.
Para reparaciones, póngase en contacto con su distribuidor.
Si la toma de fuerza no está funcionando según estas instrucciones, póngase en contacto con su distribuidor local. 

Lubricación
Tipo de grasa: saponificada con litio
Clase de consistencia NL-GI2
Cantidad de grasa: 15 gr. = aprox. 5 carreras
Engrase la transmisión correctamente en los puntos indicados en la imagen en la frecuencia del número de horas 
de servicio (h) especificadas.
Utilice una brocha para lubricar las zonas sin boquilla de engrase; en otras circunstancias use una pistola de 
engrase.

11. Ajuste de la longitud

1) Mantenga las mitades de la transmisión una cerca de la otra en la 
posición de funcionamiento más corta del tractor y apero.
2) Marque la protección y tome 40 mm extra para acortarla.
3) Quite el tubo protector, sierre el trozo marcado y acorte el tubo 
protector interior en la misma longitud.
4) Corte los tubos perfilados interiores y exteriores en ángulo recto a la 
misma longitud que el tubo protector acortado.
5) Desbarbe y limpie el tubo perfilado. Engrase el perfil interior.

12. Daños evitables de la transmisión cardán
• Características: Lados combados de la horquilla, transmisión cardán deformada, conexiones de la transmisión dañadas, daños en los cojinetes en los ejes de conexión en el apero o tractor. 
   Causa: Compresión porque la transmisión cardán es demasiado larga.  Solución: Acorte la transmisión cardán. (Véase el capítulo 11)
• Características: La transmisión cardán se desarma; se han ensanchado los perfiles de la corredera. 
   Causa: Esta transmisión cardán es demasiado corta o el solapamiento del tubo perfilado es corto. 
   Solución: Utilice una transmisión cardán más larga. 
• Características: Calentamiento o daño de la articulación/cojinetes, desgaste del tubo perfilado. 
   Causa: Mantenimiento deficiente, demasiada potencia motriz. Solución: Tenga en cuenta las instrucciones de lubricación y el solapamiento del perfil.  Revise la potencia motriz y, si fuese necesario, utilice el 
tamaño siguiente superior de transmisión. (Véase el capítulo 4)
• Características: Abolladuras en el lado de la horquilla, deterioros en el tubo de protección, funcionamiento ruidoso. 
   Causa: Ángulo de articulación demasiado grande. 
   Solución: Revise la disposición de la transmisión; pare la transmisión con grandes ángulos de articulación. (Véase el capítulo 5)
• Características: Desgaste por un lado de la transmisión, funcionamiento ruidoso. 
   Causa: Ángulo de articulación desigual. 
   Solución: Revise la cinemática de remolque, intente conseguir casi el mismo o menor ángulo de articulación. (Véase el capítulo 5)
• Características: Horquilla y/o tubos perfilados torcidos, rota la cruz. 
   Causa: Sobrecarga debido puntas de par de giro. 
   Solución: Evite las sobrecargas, revise los acoplamientos para un correcto funcionamiento . (Véase el capítulo 6)
• Características: Rotura del sistema de centrado de la transmisión cardán gran angular. 
   Causa: Flexión de la articulación de gran angular a más de  80° durante el servicio o parada. 
   Solución: Evitar el exceso de flexión, por ejemplo, modificando el dispositivo de enganche.
• Características: Desgaste en los perfiles de conexión y tubos perfilados. 
   Causa: Vibraciones debido a que los ángulos de articulación son demasiado grandes /desiguales.
    Solución: Revise la cinemática de remolque, intente conseguir casi el mismo o menor ángulo de articulación. (Véase el capítulo 5)
• Características: Tubos perfilados doblados. 
   Causa: El contacto de la transmisión con las piezas del apero o piezas del tractor (p.ej., varillaje de tres puntos, barra de tracción), falta espacio libre. 
   Solución: Proporcione suficiente espacio libre para la transmisión; la transmisión no debe entrar en contacto con las piezas del apero en ninguna posición. (Véase el capítulo 5)
• Características: Se ha desgarrado la cadena de seguridad, se ha combado el mosquetón, o bien está defectuoso el cojinete protector. 
   Causa: La cadena de seguridad se ha instalado incorrectamente y/o mantenimiento deficiente. 
   Solución: Adaptar la longitud de la cadena de seguridad al ángulo de giro y colocar aproximadamente en ángulo recto, o bien vuelva a sujetar la armella en la cubierta protectora. (Véase el capítulo 5)

ES-Declaración de conformidad     Traducción de la Declaración de Conformidad original
Fabricante y persona que está autorizada para compilar el archivo técnico: Kramp Groep BV, Breukelaarweg 33, 
NL-7051 DW Varsseveld declara que las transmisiones cardán con equipos de protección de Gopart cumplen 
los requisitos de la presente Directiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de mayo 
de 2006, relativa a las máquinas y a los requisitos de la norma EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 
5674:2009. El organismo notificado (nº 1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, 
llevó a cabo el examen de prueba del prototipo. El producto es idéntico al modelo inspeccionado.

Manual de Transmisiones Cardán de Gopart

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Transmisiones Cardán con equipos de protección de 
Gopart
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Traducción de las instrucciones originales

ES

1. Notas gerais e regulamentos de segurança
• Antes da colocação em funcionamento, certifique-se de que todos os utilizadores leem atentamente e cumprem o 
manual de instruções e as instruções de operação referentes ao implemento e ao trator.
• Leia atentamente e cumpra as notas de segurança.
• O manuseamento correto irá aumentar a fiabilidade e a vida útil do produto.
• Mantenha as instruções de assistência num local de fácil acesso.
• Utilize o eixo cardan apenas para a finalidade pretendida, ou seja, para transmissão de energia entre o trator e o 
dispositivo ou para fracionamento da energia no interior do dispositivo, respetivamente.
• O veio de transmissão da da tomada de força, assim como os acoplamentos de avanço e sobrecarga, devem ser 
selecionados para o implemento específico e a potência de saída, e não podem ser substituídos por componentes que 
não os especificados pelo fabricante do implemento.
• As peças danificadas devem ser substituídas por peças da mesma marca e especificação.
• Respeite a velocidade de operação máxima permitida especificada no manual de instruções fornecido pelo fabri-
cante do equipamento para evitar vibrações!
• É proibido utilizar o veio de transmissão da tomada de força sem uma proteção, com uma proteção danificada ou 
corrente de segurança ou sem utilizar corretamente a corrente de segurança. Se tal acontecer, poderá causar lesões 
significativas ou enredamento.
• Antes de cada utilização, verifique se todos os dispositivos de segurança do veio de transmissão da tomada de força 
estão colocados e totalmente funcionais.
• Não são permitidas modificações estruturais diferentes das descritas neste manual.
• Os componentes do veio de transmissão da tomada de força (especialmente embraiagens) podem atingir temperaturas elevadas. NÃO TOQUE!
• Mantenha-se afastado da área de perigo das peças rotativas.  Utilize vestuário apropriado e apertado para sua segurança.
• Transporte apenas o veio de transmissão da tomada de força na posição horizontal (risco de acidente se o eixo se partir).
• Não utilize o veio de transmissão da tomada de força como um degrau ou suporte.
• Antes dos trabalhos de manutenção e reparação, coloque a máquina em terreno estável, desligue o motor, acione o 
travão de estacionamento, retire a chave de ignição e aguarde até que todas as peças móveis da máquina parem completamente.
• Opere máquinas estacionárias (bombas, geradores, ventiladores, etc.) apenas com um trator corretamente acopla-
do ou com uma ligação mecânica especial e sobreposição suficiente dos tubos de perfil.
• A utilização de extensões/adaptadores de perfil no veio de transmissão da tomada de força não é permitida.
• Em caso de acidente, ligue para o número de emergência. 
• A versão em inglês é original. Todos os outros idiomas são uma tradução da versão em inglês. 

2. Notas sobre o manuseamento
• Preste atenção para garantir o bloqueio das ligações 
do veio de transmissão da tomada de força (consulte o 
capítulo 5 para obter detalhes).
• No caso de veios de transmissão da tomada de força entre o trator 
e o implemento, devem sempre ser instalados acoplamentos de 
avanço e sobrecarga no lado do implemento (consulte o capítulo 6).
• Preste atenção à sobreposição prescrita das secções telescópi-
cas na posição de trabalho e transporte (consulte o capítulo 5).
• Tome atenção à sobreposição prescrita dos cones de 
proteção e à proteção principal no tratos e na lateral 
da máquina. Esta sobreposição deve ser de pelo menos 
50mm em qualquer configuração do eixo (consulte o 
capítulo 4).
• Antes da colocação em funcionamento, verifique se há 
espaço suficiente para o veio de transmissão da tomada de 
força em conjunto com a blindagem principal do trator e a 
blindagem de segurança do lado do implemento em todas as 
condições operacionais ( consulte o capítulo 4) (por exemplo, 
ao fazer uma curva, deslocar-se sobre superfícies irregulares, 
profundidade máx. de trabalho, etc.). O contacto entre o veio 
de transmissão da tomada de força e o trator ou o implemen-
to irá danificar o veio de transmissão da tomada de força.
• Respeite a velocidade de rotações do implemento indicada.
• Coloque o veio de transmissão da tomada de força desa-
coplado apenas na fixação fornecida (consulte o capítulo 7).
• No caso de implementos ligados e semimontados, 
engates, ligações inferiores, dispositivos de apoio, 
etc. devem ser movidos para posições adequadas e 
protegidas, a fim de evitar danos na proteção do veio 
de transmissão da tomada de força.

3. Marcações
marcas + símbolos
1 = Tamanho, p. ex., 
PTO10T
2 = Comprimento - em-
braiagem
3 = ano – código da firma
4 = marca de certificação
5 = intervalo de lubrifi-
cação
6 = Sinais de aviso

5. Montagem do veio entre o trator e a máquina

ATENÇÃO: desligue o motor do trator!
• Respeite as normas de segurança.
• Limpe e lubrifique a tomada de força do trator e o PIC da máquina (ligação da entrada de potência).
Preste atenção para instalar o lado da marca do trator na proteção do veio na tomada de força do trator.
• No caso de veios de transmissão da tomada de força entre o trator e a máquina, devem sempre ser instalados acoplamentos de avanço e sobrecarga no lado da máquina.
• Antes da primeira utilização, verifique o comprimento do veio de transmissão da tomada de força em todas as condições operacionais para 
evitar a compressão ou sobreposição de perfis insuficiente.No comprimento de operação correto, a sobreposição dos tubos de perfil deve ser 
pelo menos 1/3 do seu comprimento.   Se for necessário proceder a um encurtamento, consulte o capítulo 11. Ajuste do comprimento
• Fixe a corrente de segurança do veio de transmissão da tomada de força de forma a que seja garantida uma área de rotação suficiente 
em todas as condições operacionais. As correias não anexadas fazem com que a proteção rode e pode causar lesões ou enredamento.
• Monte o veio de transmissão da tomada de força no implemento. A velocidade de rotação máxima admissível é de 1000 rpm
• Deve ser garantida uma sobreposição de perfis mínima de 100 mm durante o transporte e quando a tomada de força está desligada.
A) Ângulos das juntas admissíveis para veios de transmissão de tomada de força angulares a 25° (no máx. 80° para períodos curtos) 
B) Ângulos das juntas admissíveis para veios de transmissão de tomada de força padrão no máximo a 25° (no máx. 35° para períodos curtos)
• Exceder os ângulos das juntas admissíveis resulta em desgaste prematuro e danos. 
5.1 Garfo de colar
• Pressione o colar de bloqueio para trás e deslize o eixo da unidade PTO para o eixo de arranque de potência até que o bloqueio de colar engate na 
ranhura angular.
5.2 Forquilha de pressão
• Pressione o pino e faça deslizar o veio de transmissão da tomada de força até ao veio de tomada de força até o pino engatar na ranhura anular.
5.3 Forquilha do parafuso de fixação
• Faça deslizar o veio de transmissão para o veio de tomada de força e monte o parafuso e aperte a porca.
5.4 Forquilha de furo plano
• Faça deslizar o veio de transmissão para o veio da máquina e monte o parafuso e aperte a porca.
5.5 Forquilha central com furo plano e ranhura
• Faça deslizar o veio de transmissão para o veio da máquina e aperte o parafuso sem cabeça.
ATENÇÃO: verifique o ajuste apertado das ligações antes de cada utilização e em intervalos regulares e volte a apertar as ligações de 
parafusos após as primeiras 5 horas de utilização!
Atenção: a operação inicial deve ser feita em marcha lenta para evitar que o tubo de perfil torça devido a carga excessiva.

6. Acoplamentos de avanço e sobrecarga (função e manutenção)
• No caso de veios de transmissão da tomada de força entre o trator e a 
máquina, devem sempre ser instalados acoplamento de avanço e sobrecarga no 
lado da máquina.
ATENÇÃO: verifique o sentido de rotação certo de acordo com os dados da 
máquina.
EMBRAIAGEM DE PINO RADIAL  É utilizada para limitar o binário de forma inter-
mitente ao nível ajustado. Pode ser escutado algum ruído durante a operação 
quando a embraiagem é engatada. Desligue a máquina para evitar abrasão da 
embraiagem. Lubrifique a cada utilização de 16 horas.
EMBRAIAGEM ROTATIVA LIVRE Protege o veio contra a força inversa provocada 
pela elevada inércia das peças rotativas. Lubrifique a cada utilização de 8 horas. 
Atenção: não entre na área da máquina até as peças rotativas pararem.
EMBRAIAGEM DE FRICÇÃO
O binário é constantemente transmitido e limitado ao nível ajustado. Deve ser 
mantido numa área fechada afastado de humidade e óleo. 
Para garantir o funcionamento correto, as embraiagens de fricção devem ser 
aliviadas antes da primeira utilização e depois de longos períodos de não utili-
zação. Para este fim, a pressão dos revestimentos de fricção deve ser aliviada e 
a embraiagem desligada manualmente.
• Meça a dimensão ”C” na mola de pressão 
• Solte os parafusos, aliviando assim a pressão nos discos de fricção.
• Desligue a embraiagem.
• Reponha os parafusos para a dimensão ”C”.
EMBRAIAGEM DE PERNOS DE CORTE
É utilizada para limitar o binário no nível especificado por pernos de corte. Os 
pernos de corte partidos devem ser substituídos para que a embraiagem volte a 
ficar operacional.
Substitua apenas o perno de corte com um parafuso com as mesmas dimensões 
e classe de resistência. Lubrifique-o no início de cada estação ou de cada vez 
que o perno for substituído.

7. Desacoplar o eixo

ATENÇÃO:  antes dos trabalhos de 
manutenção e reparação, coloque a 
máquina em terreno estável, desligue 
o motor, acione o travão de estacio-
namento, retire a chave de ignição e 
aguarde até que todas as peças móveis 
da máquina parem completamente.

• Puxe o veio de transmissão da 
tomada de força do veio da tomada 
de força do trator e coloque-o 
na fixação fornecida. Se não 
existir montagem, apoie o eixo 
e a proteção com outros meios 
para proporcionar uma proteção 
equivalente contra danos. O ponto 
de apoio do veio de transmissão 
da tomada de força deve estar no 
terço da frente.
• Limpe e lubrifique o veio de 
transmissão da tomada de força 
antes de longos períodos de não 
utilização.

ATENÇÃO: a corrente de segurança 
no veio de transmissão da tomada de 
força foi concebida para proteger a 
proteção contra rotação e não pode 
ser utilizada para pendurar o veio!

8. Remoção/instalação da proteção do 
veio da tomada de força padrão

REMOÇÃO
1) Pressione o canal de anel de rolamento 
com uma chave de fendas nos pontos 
ilustrados na imagem.
2) Puxe a proteção na direção mostrada 
no diagrama.
3) O anel de rolamento é removido 
separando-o no sentido mostrado no 
diagrama.
4) O anel de rolamento .é lubrificado 
depois de ser removido do canal.

INSTALAÇÃO
1) O canal é lubrificado no ponto mostra-
do na imagem antes do anel de rolamento 
ser instalado.
2) O anel de rolamento é instalado no 
canal lubrificado.
3) A cobertura é pressionada até assentar 
no anel de rolamento.

9. Remoção/instalação da proteção do veio da tomada de força de ângulo amplo

REMOÇÃO
1) Pressione o canal de anel de rolamento com uma chave de fendas nos pontos ilustrados 
na imagem.
2) Puxe a proteção na direção mostrada na imagem.
3) Retire a cobertura de ângulo amplo do anel de rolamento.
4) Retire o anel de rolamento.

INSTALAÇÃO
1) O anel de rolamento é instalado através do canal no sentido da seta na figura.
2) Instale a cobertura de ângulo amplo sobre o anel de rolamento.
5) A cobertura é instalada de modo a assentar no canal.

10. Manutenção/reparação/funcionamento correto do eixo.

ATENÇÃO:  antes dos trabalhos de manutenção e reparação, coloque a máquina em terreno estável, desligue o 
motor, acione o travão de estacionamento, retire a chave de ignição e aguarde até que todas as peças móveis da 
máquina parem completamente.
Utilize luvas, óculos e sapatos de segurança para se proteger durante a manutenção do veio.

Proteja o veio contra intempéries (chuva, neve, etc.) numa área fechada quando não estiver a ser utilizado.
Siga as instruções relativas à manutenção das embraiagens.
Mantenha as metades do veio juntas quando não estiverem na máquina.
Verifique se todas as peças estão a funcionar corretamente e lubrifique-as antes da utilização.
Para reparação, contacte o seu revendedor.
Se a tomada de força não estiver a funcionar de acordo com estas instruções, contacte o seu revendedor local. 

Lubrificação
Tipo de massa lubrificante: lítio saponificado
Classe de consistência NL-GI2
Quantidade de massa lubrificante: 15 g = aprox. 5 cursos
Lubrifique o eixo adequadamente nos pontos ilustrados na imagem com a frequência especificada (h).
Utilize uma escova para lubrificar áreas sem um bocal de lubrificação, em outras ocasiões, utilize uma pistola de 
lubrificação.

11. Ajuste do comprimento

1) Segure as metades do eixo ao lado uma da outra na posição de 
operação mais curta do trator e da máquina.
2) Assinale a proteção e consiga 40mm para a encurtar.
3) Retire a proteção, corte a secção marcada e encurte o tubo de 
proteção interno pelo mesmo comprimento.
4) Corte os tubos de perfil exterior e interior em ângulo reto com o 
mesmo comprimento que o tubo de proteção de corte.
5) Proceda à rebarbagem e limpeza dos tubos de perfil e lubrifique o 
perfil interno.

12. Danos ao veio evitáveis
• Características dos danos: as aletas da forquilha curvam-se para fora, veio da tomada de força dobrado, ligações do veio de transmissão da tomada de força danificadas, danos do rolamento nos veios de ligação 
no implemento ou no trator. Atenção: compressão porque o veio de transmissão da tomada de força é demasiado longo. 
   Solução: encurtar o veio de transmissão (consulte o capítulo 11).
• Características dos danos: o veio de transmissão da tomada de força cai, secções telescópicas alargadas. 
   Atenção: veio de transmissão da tomada de força muito curto ou muito pouca sobreposição do tubo de perfil. 
   Solução: utilize um veio de transmissão da tomada de força mais comprido. 
• Características dos danos: Juntas/rolamentos quentes ou danificados, tubos de perfil desgastados. 
   Atenção: manutenção inadequada, alimentação da unidade excessiva. 
   Solução: respeite as instruções de lubrificação e a sobreposição de perfis. Verifique a alimentação da unidade e, se necessário, utilize o segundo maior tamanho de veio de transmissão da tomada de força 
(consulte o capítulo 4).
• Características dos danos: marcas de pressão nas aletas da forquilha, danos no cone da proteção, funcionamento ruidoso. 
   Atenção: ângulo da junta demasiado amplo. 
   Solução: verifique a disposição do veio de transmissão da tomada de força, desligue o veio da tomada de força em grandes ângulos de juntas. (consulte o capítulo 5).
• Características dos danos: desgaste unilateral na junta, operação ruidosa. Atenção: ângulos das juntas diferentes. Solução: verifique a cinemática da fixação e procure obter pequenos ângulos de juntas pratica-
mente iguais (consulte o capítulo 5).
• Características dos danos: forquilha e/ou tubos de perfil torcidos, quebra transversal. Atenção: sobrecarga devido a pico de binário. Solução: evite a sobrecarga, verifique se a embraiagem está a funcionar 
devidamente (consulte o capítulo 6).
• Características dos danos: sistema de centragem na junta angular ampla quebrado. Atenção: flexão da junta de ângulo amplo durante a operação ou tempo de inatividade superior a 80°. 
   Solução: evite o excesso de flexão, por exemplo, modificando o engate.
• Características dos danos: desgaste dos perfis de ligação e dos tubos de perfil. 
   Atenção: vibração resultante de ângulos de juntas desiguais/excessivos.
    Solução: verifique a cinemática da fixação e procure obter pequenos ângulos de juntas praticamente iguais (consulte o capítulo 5).
• Características dos danos: tubos de perfil dobrados.  Atenção: o contacto entre o veio de transmissão da tomada de força e as peças da máquinas ou peças do trator (p. ex., ligação de três pontos, lança de 
ligação), falta de espaço livre. Solução: crie espaço suficiente para o veio de transmissão da tomada de força. O veio de transmissão da tomada de força não deve entrar em contacto com as peças da máquina em 
qualquer posição (consulte o capítulo 5).
• Características dos danos: corrente de segurança partida, dobra do olhal aberta ou rolamento da proteção com defeito. 
   Atenção: corrente de segurança montada incorretamente e/ou manutenção inadequada. 
   Solução: faça corresponder o comprimento da cadeia de segurança com o ângulo de rotação e ligue-os aproximadamente em ângulos retos ou proteja o olhal da tampa da proteção de novo (consulte o capítulo 5).

PT-Declaração de conformidade  Tradução da Declaração de Conformidade original
Fabricante e pessoa que está autorizada a compilar o processo técnico: A Kramp Groep BV, Breukelaarweg 
33, NL-7051 DW Varsseveld declara que os veios da tomada de força Gopart com o equipamento de proteção 
estão em conformidade com os requisitos da diretiva 2006/42/CE do Parlamento Europeu e do Conselho de 17 
de maio de 2006 sobre máquinas e com os requisitos das normas EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 
5674:2009. O organismo notificado (n.º 1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, 
procedeu ao exame do teste de protótipo. O produto é idêntico ao modelo inspecionado.   
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1. Note generali e norme di sicurezza
• Prima della messa in servizio, accertarsi che ogni utente legga attentamente il manuale e le istruzioni operative 
del trattore e dell’attrezzo e che vi si attenga.
• Leggere attentamente e rispettare le note di sicurezza.
• Una corretta gestione accrescerà l’affidabilità e la durata utile del prodotto.
• Conservare le istruzioni di servizio in un luogo facilmente accessibile.
• Utilizzare l’albero cardanico esclusivamente per lo scopo previsto, vale a dire per la trasmissione di potenza tra il 
trattore e il dispositivo o per la ripartizione della potenza all’interno del dispositivo.
• L’albero cardanico, come pure i dispositivi limitatori e di ruota libera, devono essere selezionati per l’attrezzo speci-
fico e la potenza trasmessa e non possono essere sostituiti da componenti diversi da quelli specificati dal produttore dell’attrezzo.
• Le eventuali parti danneggiate devono essere sostituite da ricambi originali aventi le medesime caratteristiche.
• Rispettare la velocità massima consentita specificata nelle istruzioni operative fornite dal fabbricante dell’attrezzo 
per evitare eccessive vibrazioni!
• È vietato utilizzare l’albero cardanico senza una protezione, con una protezione danneggiata,  o la catena di si-
curezza o senza utilizzare correttamente la catena di sicurezza. In questo caso, sussiste il rischio di gravi lesioni o 
impigliamento.
• Prima di ogni uso, verificare che tutti i dispositivi di sicurezza dell’albero cardanico siano montati e completamente funzionali.
• Modifiche strutturali diverse da quelle descritte nel presente manuale non sono consentite.
• I componenti dell’albero cardanico (e in particolare i dispositivi limitatori e ruota libera) possono raggiungere temperature elevate. 
NON TOCCARE!
• Tenersi lontani dalla zona di pericolo delle parti rotanti.  Indossare indumenti appropriati e aderenti per la sicurezza.
• Trasportare l’albero cardanico esclusivamente in posizione orizzontale. (Rischio di incidente a causa dello smembramento dell’albero).
• Non utilizzare l’albero cardanico come uno scalino o un supporto.
• Prima di effettuare lavori di manutenzione e riparazione, disporre la macchina su un terreno stabile, spegnere il 
motore, inserire il freno di stazionamento, rimuovere la chiave di accensione e attendere che tutte le parti mobili della 
macchina siano giunte ad un completo arresto.
• Azionare le macchine stazionarie (pompe, generatori, soffiatori, ecc.) solo con un trattore correttamente accoppiato 
o con una connessione meccanica speciale e una sufficiente sovrapposizione dei profili tubolari.
• Non è consentito l’uso di prolunghe / adattatori dei profili sull’albero cardanico.
• In caso di incidente, chiamare il numero di emergenza. 
• Il testo in lingua inglese è la versione originale del presente manuale, tutte le altre lingue sono una traduzione della versione inglese. 

2. Note sulla gestione
• Prestare attenzione al bloccaggio sicuro dei collegamenti 
dell’albero cardanico. (Per ulteriori dettagli, v. capitolo 5)
• Per gli alberi cardanici tra il trattore e l’attrezzo, 
il limitatore e la ruota libera devono essere sempre 
installati sul lato dell’attrezzo. (V. capitolo 6)
• Prestare attenzione alle sovrapposizioni prescritte delle 
sezioni telescopiche nelle posizioni di lavoro e di trasporto. 
(V. capitolo 5)
• Prestare attenzione alla sovrapposizione prescritta per i 
coni di protezione e il master shield sul trattore e lato mac-
china. Tale sovrapposizione deve essere di almeno 50 mm 
in ciascuna configurazione dell’albero (vedere capitolo 4).
• Prima della messa in servizio, controllare che vi sia 
uno spazio sufficiente per l’azionamento dell’albero 
cardanico (vedere capitolo 4).verificando le cuffie di 
protezione lato trattore e la controcuffia di sicurezza 
sul lato dell’attrezzo in ogni condizione di lavoro (ad es. 
in curva, passando su superfici irregolari, lavorando 
alla massima profondità, ecc.).
Qualsiasi contatto tra l’albero cardanico e il trattore o 
l’attrezzo danneggerà l’albero cardanico.
• Rispettare la velocità di rotazione prescritta 
dell’attrezzo.
• Posizionare l’albero cardanico solo nel supporto 
fornito. (V. capitolo 7)
• Nel caso di attrezzi agganciati e semiportati, tutti i 
ganci di trazione, bracci inferiore, dispositivi di sup-
porto, ecc. devono essere spostati in posizioni idonee 
e protetti, al fine di non danneggiare la protezione 
dell’albero cardanico.

3. Marcature
timbri + simboli
1 = Misura e.g. PTO10T 
= cat.1
2=Lunghezza - attacco
3 = Anno – codice ditta
4 = Marchio di certifi-
cazione
5 = Intervallo di lubrifi-
cazione
6 = Pannelli di segna-
lazione

5. Montaggio dell’albero tra il trattore e la macchina

ATTENZIONE: Spegnere il motore del trattore!
• Osservare le norme di sicurezza.
• Pulire e ingrassare la presa di forza del trattore e la PIC (Connessione di potenza in ingresso) della macchina.
Prestare attenzione a installare sulla presa di forza del trattore il lato con il simbolo del trattore sulla cuffia di protezione dell’albero.
• Per gli alberi cardanici fra trattore e macchina, il limitatore e la ruota libera devono essere sempre installati sul lato della macchina.
• Prima del primo utilizzo, controllare la lunghezza dell’albero cardanico in tutte le condizioni operative per evitare qualsiasi compres-
sione o insufficiente sovrapposizione dei profili. Alla corretta lunghezza operativa, la sovrapposizione dei profili tubolari deve essere 
almeno pari a 1/3 della loro lunghezza.   Se è necessaria una riduzione di lunghezza, v. il capitolo 11. Regolazione di lunghezza
• Fissare la catenella di sicurezza dell’albero cardanico in modo tale da garantire un sufficiente campo di oscillazione in tutte le 
condizioni operative. Le catene non fissate causano la rotazione della protezione, il che a sua volta provoca lesioni e impigliamento.
• Montare l’albero cardanico sull’attrezzo. La massima velocità di rotazione ammissibile è 1000 giri/min
• Durante il trasporto e quando la PTO è disattivata deve essere garantita una sovrapposizione dei profili di almeno 100 mm.
A) Gli angoli di snodo ammissibili per gli alberi cardanici con articolazione omocinetica sono di 25° (max. 80° per brevi periodi) 
B) Gli angoli di snodo ammissibili per gli alberi cardanici con articolazione standard sono di 25° (max. 35° per brevi periodi)
• Il superamento degli angoli di snodo ammissibili è causa di usura prematura e di danneggiamento. 
5.1 Forcella completa
• Tirare l’anello di serraggio all’indietro e far scorrere l’albero cardanico sull’albero della presa di forza finché la chiusura dell’anello si 
impegna nella scanalatura anulare.
5.2 Forcella con perno a pulsante
• Premere il perno e far scorrere l’albero cardanico sull’albero della presa di forza finché il perno si impegna nella scanalatura anulare.
5.3 Forcella con bullone di serraggio
• Far scorrere l’albero cardanico sull’albero della presa di forza, montare il bullone e serrare il dado.
5.4 Forcella con foro passante
• Far scorrere l’albero cardanico sull’albero della macchina, montare il bullone e serrare il dado.
5.5 Forcella con foro passante e tacca per chiavetta
• Far scorrere l’albero cardanico sull’albero della macchina e serrare la vite di pressione.
ATTENZIONE: Verificare la stretta aderenza delle connessioni prima di ogni utilizzo e ad intervalli regolari, e stringere nuovamente i 
collegamenti a vite dopo le prime 5 ore di utilizzo!
Attenzione: l’azionamento iniziale deve essere effettuato con motore al minimo per evitare la torsione del profilo tubolare a causa di carico eccessivo.

6. Limitatore e ruota libera (funzionamento e manutenzione)
• Per gli alberi cardanici fra trattore e macchina, il limitatore e la ruota libera 
devono essere sempre installati sul lato della macchina.
ATTENZIONE: Verificare la corretta direzione di rotazione destra secondo i dati 
della macchina.
LIMITATORE A NOTTOLINI  Questo dispositivo è utilizzato per limitare la coppia in 
modo intermittente a livello adeguato. Durante il funzionamento si può sentire 
del rumore quando si innesta il limitatore. In tal caso fermare la macchina per 
evitare l’abrasione del limitatore. Lubrificare ogni 16 ore di uso.
RUOTA LIBERA Questo dispositivo protegge l’albero contro la forza inversa causa-
ta dall’elevata inerzia delle parti rotanti. Lubrificare ogni 8 ore di utilizzo. 
Attenzione: non entrare nella zona della macchina fino a quando le parti rotanti 
non si arrestano completamente.
FRIZIONE A DISCHI DI ATTRITO
La coppia viene continuamente trasmessa e limitata al livello adeguato. Il 
dispositivo deve essere tenuto in un locale chiuso al riparo da umidità e dall’olio. 
Per garantire il corretto funzionamento, le frizioni a dischi devono essere 
allentati prima del primo utilizzo e dopo lunghi periodi di non utilizzo. A tal fine 
è necessario allentare la pressione sulle guarnizioni di attrito e far girare la 
frizione manualmente.
• Misurare la lunghezza „L” della molla di pressione 
• Svitare le viti per allentare la pressione sui dischi di attrito.
• Ruotare la frizione.
• Reimpostare le viti in modo da ripristinare la lunghezza „L”.
LIMITATORE A BULLONE DI TRANCIO
Questo dispositivo è utilizzato per limitare la coppia al livello specificato dai 
bulloni di trancio. I bulloni di trancio spezzati vanno sostituiti per rendere di 
nuovo operativa la frizione.
Sostituire il bullone di trancio esclusivamente con un bullone con dimensioni 
e classe di resistenza uguali. Lubrificare all’inizio di ogni stagione, o ad ogni 
sostituzione del bullone.

7. Disaccoppiamento dell’albero

ATTENZIONE:  prima di effettuare 
lavori di manutenzione e ripara-
zione, posizionare la macchina 
su un terreno stabile, spegnere il 
motore, inserire il freno di stazio-
namento, rimuovere la chiave di 
accensione e attendere il completo 
arresto di tutte le parti mobili della 
macchina.

• Tirare l’albero cardanico fuori 
dall’albero della presa di forza del 
trattore e posizionarlo nel supporto 
fornito. In assenza di supporto, 
puntellare l’albero e proteggerlo con 
altri mezzi allo scopo di garantire 
un’equivalente protezione contro i 
danni. Il punto d’appoggio dell’albe-
ro cardanico deve trovarsi nel primo 
terzo anteriore della lunghezza.
• Pulire e ingrassare l’albero 
cardanico prima di lunghi 
periodi di non utilizzo.

ATTENZIONE: La catena di sicurezza 
sull’albero cardanico è progettata 
per proteggere la cuffia contro la 
rotazione e non può essere utilizza-
ta per tenere in sospeso l’albero!

8. Rimozione/Installazione della protezio-
ne dell’albero cardanico standard

RIMOZIONE
1) Premere il foro nella protezione 
collegato alla sede della ghiera con un 
cacciavite nel punto indicato in figura.
2) Tirare la cuffia nella direzione mostrata 
in figura.
3) Per rimuovere la ghiera della protezione 
tirare nella direzione mostrata in figura.
4) Lubrificare la sede dopo la rimozione.

INSTALLAZIONE
1) La sede va lubrificata nel punto indi-
cato in figura prima che dell’installazione 
della ghiera.
2) Posizionare la ghiera nella sede 
precedentemente lubrificata.
3) Spingere la protezione nella sua sede 
verso la ghiera.

9. Rimozione/Installazione della protezione dell’albero cardanico omocinetico

RIMOZIONE
1) Premere il foro nella protezione collegato alla sede della ghiera con un cacciavite nel 
punto indicato in figura.
2) Tirare la cuffia nella direzione mostrata in figura.
3) Rimuovere la protezione del giunto omocinetico scoprendo la ghiera.
4) Rimuovere la ghiera.

INSTALLAZIONE
1) La ghiera va installata nella sede nella direzione indicata dalla freccia in figura.
2) Installare la cuffia del giunto omocinetico a copertura della ghiera.
5) Installare la cuffia nella sua sede.

10. Manutenzione/riparazione/corretto funzionamento dell’albero.

ATTENZIONE:  Prima di effettuare lavori di manutenzione e riparazione, posizionare la macchina su un terreno 
stabile, spegnere il motore, inserire il freno di stazionamento, rimuovere la chiave di accensione e attendere il 
completo arresto di tutte le parti mobili della macchina.
Utilizzare guanti, occhiali e calzature di sicurezza per proteggersi durante la manutenzione dell’albero.

Proteggere l’albero dagli agenti atmosferici (pioggia, neve, ecc.) in un locale chiuso quando non è in uso.
Seguire le istruzioni relative alla manutenzione degli innesti.
Mantenere unite le due metà dell’albero quando questo è staccato dalla macchina.
Verificare che tutte le parti funzionino correttamente e lubrificare prima dell’uso.
Per le riparazioni si prega di contattare il proprio rivenditore.
Se la presa di forza non funziona secondo le presenti istruzioni, si prega di contattare il proprio rivenditore locale. 

Lubrificazione
Tipo di grasso: saponificato al litio
Classe di consistenza (NL-GI2)
Quantità di grasso: 15 g = circa 5 pompate
Lubrificare accuratamente l’albero nei punti indicati sull’immagine con la frequenza specificata in ore (h).
Utilizzare una spazzola per lubrificare le aree sprovviste di ingrassatore, altrove utilizzare una pistola per grasso.

11. Regolazione di lunghezza

1) Mantenere le due metà dell’albero una accanto all’altra nella posizio-
ne di funzionamento più corta del trattore e della macchina.
2) Contrassegnare la protezione e rimuoverne 40 mm per accorciarla.
3) Togliere la calotta e tagliare la parte segnata e accorciare il tubo di 
protezione interno della stessa lunghezza.
4) Tagliare i profili tubolari esterno e interno ad angolo retto con la 
stessa lunghezza del tubo di protezione tagliato.
5) Rimuovere le bave e pulire i profili tubolari e ingrassare il profilo 
interno.

12. Danneggiamento dell’albero evitabili
• Caratteristiche dei danni: Forcelle piegate in fuori, albero della presa di forza piegato, connessioni dell’albero cardanico danneggiate, danni alle crociere lato attrezzo o trattore. 
   Causa: Compressione dovuta all’eccessiva lunghezza dell’albero cardanico. Rimedio: Accorciare l’albero cardanico. (V. capitolo 11)
• Caratteristiche dei danni: Smembramento dell’albero, allargamento delle sezioni telescopiche. 
   Causa: Albero cardanico troppo corto o sovrapposizione insufficiente dei tubi profilati. 
   Rimedio: Utilizzare un albero cardanico più lungo. 
• Caratteristiche dei danni: Giunti/cuscinetti caldi o danneggiati, tubi profilati consumati. 
   Causa: Manutenzione inadeguata, eccessiva potenza. Rimedio: Osservare le istruzioni di lubrificazione e la sovrapposizione dei profilati. Controllare la potenza dell’azionamento e, se necessario, utilizzare la misura 
superiore dell’albero cardanico. (V. capitolo 4)
• Caratteristiche dei danni: Segni di pressione sui bracci della forcella, danneggiamento della cuffia di protezione, funzionamento rumoroso. 
   Causa: Angolo di lavoro troppo grande. 
   Rimedio: Controllare la disposizione dell’albero cardanico; fermare l’albero della presa di forza in presenza di grandi angoli di manovra. (V. capitolo 5)
• Caratteristiche dei danni: Consumo unilaterale dello snodo, funzionamento rumoroso. 
   Causa: Angoli di lavoro diseguali. 
   Rimedio: Verificare la cinematica dell’attrezzo, operando a moderati angoli di lavoro e approssimativamente uguali. (V. capitolo 5)
• Caratteristiche dei danni: Forcella e/o tubi profilati contorti o spezzati trasversalmente. 
   Causa: Sovraccarico a causa di un picco di torsione. 
   Rimedio: Evitare il sovraccarico, accertarsi che l’innesto funzioni correttamente. (V. capitolo 6)
• Caratteristiche dei danni: Sistema di centraggio rotto su snodo omocinetico. 
   Causa: Flessione dello snodo omocinetico durante il funzionamento o in arresto a più di 80°. 
   Rimedio: Evitare la flessione eccessiva ad esempio modificando il gancio di trazione.
• Caratteristiche dei danni: Consumo dei profili di collegamento dei tubi profilati. 
   Causa: Vibrazioni derivanti da angoli di lavoro disuguali / eccessivi.
   Rimedio: Verificare la cinematica dell’attrezzo, operando a moderati angoli di lavoro e approssimativamente uguali. (V. capitolo 5)
• Caratteristiche dei danni: tubi profilati piegati. 
   Causa: Contatto tra albero cardanico e parti della macchina o del trattore (ad es. attacco a tre punti, barra di attacco), distanza di separazione insufficiente. 
   Rimedio: Creare uno spazio libero sufficiente per l’albero cardanico; l’albero cardanico non deve entrare in contatto con parti della macchina in nessuna posizione. (V. capitolo 5)
• Caratteristiche dei danni: Catena di sicurezza rotta, occhio piegato aperto, o ghiera della protezione difettosa. 
   Causa: Catena di sicurezza montata in modo errato e/o manutenzione inadeguata. 
   Rimedio: Fare corrispondere la lunghezza della catena di sicurezza all’angolo di rotazione e collegarla ad angoli approssimativamente retti, o bloccare nuovamente l’occhio alla cuffia di protezione. (V. capitolo 5)

IT-DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ Traduzione della Dichiarazione di conformità originale
Produttore e persona che è autorizzata a costituire il fascicolo tecnico: Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 
33, NL-7051 DW Varsseveld dichiara che l’albero cardanico Gopart con attrezzatura di protezione è conforme 
ai requisiti della direttiva 2006/42/CE del Parlamento e del Consiglio Europeo del 17 maggio 2006 relativa 
alle macchine e ai requisiti delle norme EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. L’Organismo 
Notificato (No.1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, ha eseguito l’esame di 
prova del prototipo. Il prodotto è identico al modello ispezionato.   

Manuale albero cardanico Gopart

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Alberi PTO Gopart con relativa protezione
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Traduzione delle istruzioni originali

IT

1. Ogólne uwagi i przepisy bezpieczeństwa
• Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, czy każdy użytkownik dokładnie przeczytał i stosuje instrukcję obsłu-
gi oraz instrukcje użytkowania osprzętu i ciągnika.
• Dokładnie przeczytać i stosować uwagi dotyczące bezpieczeństwa.
• Prawidłowa obsługa zwiększy niezawodność i żywotność produktu.
• Instrukcje serwisowe przechowywać w dobrze dostępnym miejscu.
• Wału Cardana używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem, do przeniesienia napędu między ciągnikiem a urządze-
niem lub do rozdzielenia mocy wewnątrz urządzenia.
• Przegubowe wały napędowe, a także sprzęgła przeciążeniowe i jednokierunkowe, muszą być dobrane dla określo-
nego osprzętu i mocy wyjściowej oraz nie mogą być zastępowane przez elementy inne niż te określone przez producenta osprzętu.
• Uszkodzone części należy wymienić na części tej samej marki i specyfikacji.
• Aby zapobiec wibracjom, należy przestrzegać maksymalnych dopuszczalnych obrotów roboczych, określonych w 
instrukcji obsługi dostarczonej przez producenta sprzętu!
• Zabrania się używania wału przegubowego bez osłony, z uszkodzoną osłoną lub Łańcuchem zabezpieczającym lub bez prawi-
dłowo stosowanego łańcucha zabezpieczającego. W takim przypadku może to spowodować poważne obrażenia lub zaplątanie się.
• Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy wszystkie zabezpieczenia wału przegubowego są zamontowane i w pełni sprawne.
• Zabrania się wprowadzania zmian konstrukcyjnych innych niż opisane w niniejszej instrukcji.
• Podzespoły wału przegubowego (w szczególności sprzęgła) mogą uzyskiwać wysokie temperatury. NIE DOTYKAĆ!
• Zachować odstęp od obrotowych części, które mogą powodować zagrożenie.  Nosić odpowiednie obcisłą odzież w 
celu zachowania bezpieczeństwa.
• Wał przegubowy transportować wyłącznie w położeniu poziomym. (Ryzyko wystąpienia wypadku z powodu rozpadnięcia się wału.)
• Nie używać wału przegubowego jako stopień lub podpora.
• Przed przystąpieniem do konserwacji lub naprawy należy ustawić maszynę na stabilnym podłożu, wyłączyć silnik, 
załączyć hamulec postojowy, wyjąć kluczyk ze stacyjki i poczekać aż wszystkie ruchome części maszyny całkowicie się zatrzymają.
• Maszyn stacjonarnych (pompy, generatory, dmuchawy itp.) używać wyłącznie po odpowiednim sprzęgnięciu z ciągni-
kiem lub ze specjalnym mechanicznym złączem oraz odpowiednim nałożeniem się rur profilowanych.
• Niedozwolone jest używanie przedłużeń lub adapterów profili wraz z wałem przegubowym.
• W przypadku powstania wypadku zadzwonić pod numer alarmowy. 
• Wersja oryginalna została napisana w języku angielskim, a wszystkie inne wersje językowe stanowią tłumaczenie z języka angielskiego. 

2. Uwagi dotyczące obsługi
• Zwracać uwagę na dokładne zabezpieczenie połączeń 
wału przegubowego. (Aby uzyskać szczegółowe 
informacje, patrz rozdział 5)
• W wałach przegubowych między ciągnikiem a 
maszyną, sprzęgła przeciążeniowe i jednokierunkowe 
muszą być zawsze montowane po stronie maszyny. 
(Patrz rozdział 6)
• Zawracać uwagę na podane nałożenie sekcji 
teleskopowych w położeniu roboczym i transportowym. 
(Patrz rozdział 5)
• Zwrócić uwagę na zalecane nakładanie się stożków 
ochronnych i osłony głównej po stronie ciągnika i 
maszyny. Nakładanie się musi wynosić co najmniej 50 
mm w dowolnej konfiguracji wału (patrz rozdział 4).
• Przed przystąpieniem do pracy sprawdzić odpowiedni 
odstęp między wałem przegubowym, (patrz rozdzial 4)
a główną osłoną ciągnika i osłoną po stronie osprzętu w 
każdych warunkach roboczych (np. podczas nawrotów, jazdy 
po nierównym terenie, maks. głębokości roboczej itp.).
Zetknięcie wału przegubowego z ciągnikiem lub 
osprzętem spowoduje uszkodzenie wału przegubowego.
• Przestrzegać podanej prędkości obrotowej osprzętu.
• Niepodłączony wał przegubowy umieszczać wyłącznie 
w dostarczonym mocowaniu. (Patrz rozdział 7)
• W przypadku osprzętów zaczepianych i częściowo 
montowanych, wszelkie zaczepy, dolne łączniki, 
urządzenia podporowe itp. muszą zostać przesunięte do 
odpowiedniego położenia i zabezpieczone, aby uniknąć 
uszkodzenia osłony wału przegubowego.

3. Oznaczenia
znaki + symbole
1 = Rozmiar np. PTO10
2 = Długość - sprzęgło
3 = Rok – kod firmy
4 = Znak certyfikatu
5 = Interwał smarowania
6 = Tablice ostrzegawcze

5. Montaż wału między ciągnikiem a maszyną
UWAGA: Wyłączyć silnik ciągnika!
• Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa.
• Wyczyścić i nasmarować WOM ciągnika i WPM maszyny. 
Zwrócić uwagę, aby zamontować wał stroną ze znakiem ciągnika na osłonie wału do wału odbioru mocy ciągnika.
• W wałach przegubowych między ciągnikiem a maszyną, sprzęgła przeciążeniowe i jednokierunkowe muszą zawsze być montowane po stronie maszyny.
• Przed pierwszym użyciem należy sprawdzić długość wału przegubowego we wszystkich warunkach pracy, aby uniknąć ściśnięcia lub 
nieprawidłowego nakładania się profili.Przy prawidłowej długości roboczej rura profilowana powinna zachodzić przynajmniej na 1/3 jej 
długości.   Jeśli konieczne jest skrócenie, patrz rozdział 11. Regulacja długości
• Zamocować łańcuch zabezpieczający wału przegubowego w taki sposób, aby zapewnić wystarczający kąt łamania we wszystkich 
warunkach roboczych. Odczepione łańcuchy powodują obrót osłony, co może spowodować obrażenia i zaplątanie.
• Zamocować wał przegubowy na osprzęcie.
Maksymalne dopuszczalne obroty to 1000 obr./min
• Należy zapewnić zakład profilu przynajmniej 100 mm podczas transportu, gdy wał przegubowy jest wyłączony.
A) Dopuszczalny kąt łamania dla szerokokątnych wałów przegubowych to 25° (chwilowo maks. 80°) 
B) Dopuszczalny kąt łamania dla standardowych wałów przegubowych to maks. 25° (chwilowo maks. 35°)
• Przekraczanie dopuszczalnych kątów łamania skutkuje szybszym zużyciem i uszkodzeniem. 
5.1 Widełki z kołnierzem
• Odciągnąć kołnierz blokujący do tyłu i nasunąć wał napędowy WOM na wał odbioru mocy, aż blokada kołnierza zaskoczy w rowek pierścieniowy.
5.2 Widełki z zabezpieczeniem
• Nacisnąć sworzeń i wsunąć wał przegubowy na wał WOM aż sworzeń wejdzie w rowek pierścieniowy.
5.3 Widełki ze śrubą zaciskową
• Wsunąć wał przegubowy na wał WOM, zamontować śrubę i dokręcić nakrętkę.
5.4 Widełki z gładkim otworem
• Wsunąć wał przegubowy na wał maszyny, zamontować śrubę i dokręcić nakrętkę.
5.5 Widełki z gładkim otworem na wpust
• Wsunąć wał przegubowy na wał maszyny i dokręcić śrubę.
UWAGA: Sprawdzić pasowanie połączenia przed każdym użyciem oraz w regularnych odstępach czasu i ponownie dokręcić połączenia 
śrubowe po pierwszych 5 godzinach użytkowania!
UWAGA: Rozruch należy wykonać na wolnych obrotach, aby uniknąć skręcenia rur profilowanych z powodu nadmiernego obciążenia.

6. Sprzęgła przeciążeniowe i jednokierunkowe (działanie i konserwacja)
• W wałach przegubowych między ciągnikiem a maszyną, sprzęgła przeciążenio-
we i jednokierunkowe muszą zawsze być montowane po stronie maszyny.
UWAGA: Sprawdzić, czy kierunek obrotów jest zgodny z danymi maszyny.
SPRZĘGŁO ZAPADKOWE 
Używane jest do przerywanego ograniczenia momentu obrotowego na ustawionym 
poziomie. Podczas pracy może wydobywać się hałas, gdy sprzęgło jest załączone. 
Zatrzymać maszynę, aby zapobiec jego starciu. Smarować co 16 godzin pracy.
SPRZĘGŁO JEDNOKIERUNKOWE
Chroni wał przed siłą wsteczną spowodowaną przez dużą bezwładność części 
obrotowych. Smarować co 8 godzin pracy. 
Uwaga: Nie podchodzić do maszyny dopóki nie zatrzymają się części obrotowe.
SPRZĘGŁO CIERNE
Moment obrotowy jest nieustannie przekazywany i ograniczany przy określonym 
poziomie. Należy je trzymać w miejscu chronionym przed wilgocią i olejem. 
Aby zapewnić prawidłowe działanie, sprzęgła cierne należy zwolnić przed pierw-
szym użyciem i po długich okresach nieużywania. W tym wypadku z okładzin 
ciernych należy zwolnić nacisk i ręcznie obrócić sprzęgło.
• Zmierzyć wymiar „L” na sprężynie dociskowej 
• Odkręcić śruby, zwalniając w ten sposób nacisk na tarcze cierne.
• Obrócić sprzęgło.
• Ponownie ustawić śruby na wymiar „L”.
SPRZĘGŁO SWORZNIOWE
Jest używane, aby ograniczyć moment obrotowy przy określonym poziomie dzięki 
śrubom zrywalnym. Zerwane śruby należy wymienić, aby ponownie użyć sprzęgło.
Zerwane śruby wymieniać wyłącznie na śruby o tych samych wymiarach i o tej 
samej klasie wytrzymałości. Smarować na początku każdego sezonu lub przy 
każdej wymianie śruby.

7. Rozłączanie wału

UWAGA:  Przed przystąpieniem do 
konserwacji lub naprawy należy 
ustawić maszynę na stabilnym 
podłożu, wyłączyć silnik, załączyć 
hamulec postojowy, wyjąć kluczyk 
ze stacyjki i poczekać aż wszystkie 
ruchome części maszyny całkowi-
cie się zatrzymają.

• Pociągnąć wał przegubowy 
z wału odbioru mocy ciągnika i 
umieścić go w dostarczonym mo-
cowaniu. Jeśli nie ma mocowania, 
podeprzeć wał i osłonę w inny 
sposób, aby zapewnić odpowiednią 
ochronę przed uszkodzeniem. 
Punkt podparcia wału przegubo-
wego musi być w jednej trzeciej 
długości od przodu.
• Wyczyścić i nasmarować wał 
przegubowy przed dłuższym 
okresem nieużywania.

UWAGA: Łańcuch zabezpiecza-
jący na wale przegubowym ma 
za zadanie chronić osłonę przed 
obracaniem się i nie można go 
używać do wieszania wału!

8. Demontaż/montaż osłony standardowe-
go wału przegubowego

DEMONTAŻ
1) Nacisnąć śrubokrętem kanał pierście-
nia łożyska w miejscach przedstawionych 
na rysunku.
2) Pociągnąć osłonę w kierunku pokaza-
nym na rysunku.
3) Pierścień łożyska demontuje się, 
odciągając go w kierunku pokazanym na 
rysunku.
4) Nasmarować pierścień łożyska po 
zdemontowaniu z kanału.

MONTAŻ
1) Kanał jest smarowany w punkcie poka-
zanym na rysunku przed zamontowaniem 
pierścienia łożyska.
2) Zamontować pierścień łożyska w 
nasmarowanym kanale.
3) Wepchnąć pokrywę aż zostanie osadzo-
na na pierścieniu łożyska.

9. Demontaż/montaż osłony szerokokątnego wału przegubowego

DEMONTAŻ
1) Nacisnąć śrubokrętem kanał pierścienia łożyska w miejscach przedstawionych na 
rysunku.
2) Pociągnąć osłonę w kierunku pokazanym na rysunku.
3) Zdemontować pokrywę wału szerokokątnego z pierścienia łożyska.
4) Zdemontować pierścień łożyska.

MONTAŻ
1) Pierścień łożyska montuje się przez kanał w kierunku wskazanym przez strzałkę na 
rysunku.
2) Zamontować pokrywę wału szerokokątnego na pierścieniu łożyska.
5) Pokrywa jest montowana w celu osadzenia w kanale.

10. Konserwacja/naprawa/prawidłowe działanie wału.

UWAGA:  Przed przystąpieniem do konserwacji lub naprawy należy ustawić maszynę na stabilnym podłożu, wyłączyć 
silnik, załączyć hamulec postojowy, wyjąć kluczyk ze stacyjki i poczekać aż wszystkie ruchome części maszyny 
całkowicie się zatrzymają.
Nosić rękawice, okulary i obuwie ochronne, aby chronić siebie podczas wykonywania konserwacji wału.
Chronić wał przed warunkami pogodowymi (deszczem, śniegiem itp.) i przechowywać go w zamkniętym pomieszcze-
niu w okresie nieużywania.
Przestrzegać instrukcji związanych z konserwacją sprzęgieł.
Gdy wał jest zdemontowany z maszyny, obie części wału należy przechowywać razem.
Sprawdzić, czy wszystkie części działają prawidłowo i nasmarować je przed użyciem.
W celu naprawy proszę skontaktować się z dealerem.
Jeśli WOM nie działa zgodnie z tymi instrukcjami, proszę skontaktować się z lokalnym dealerem. 
Smarowanie
Rodzaj smaru: litowy
Klasa gęstości NL-GI2
Ilość smaru: 15 g = około 5 skoków
Prawidłowo nasmarować wał w punktach pokazanych na rysunku w określonych odstępach godzinowych.
Użyć szczotki do smarowania miejsc bez smarowniczki, w innych przypadkach użyć smarownicy.

11. Regulacja długości

1) Trzymać połówki wału obok siebie w jak jak najmniejszej odległości 
między ciągnikiem a maszyną.
2) Zaznaczyć osłonę i wziąć dodatkowe 40 mm, aby ją skrócić.
3) Zdemontować osłonę i odciąć oznaczoną część i skrócić wewnętrzną 
rurę osłony do tej samej długości.
4) Odciąć zewnętrzną i wewnętrzną rurę profilowaną po odpowiednimi 
kątami z tą samą długością co przycięta rura osłony.
5) Stępić ostre krawędzie i wyczyścić rury profilowane oraz nasmarować 
wewnętrzny profil.

12. Unikanie uszkodzenia wału
• Cechy uszkodzenia: Rozgięte uszy widełek, zgięty wał przegubowy, uszkodzone złącza wału przegubowego, uszkodzenie łożyska na wałach łączących osprzętu lub ciągnika. 
   Przyczyna: Ściśnięcie spowodowane za długim wałem przegubowym. 
   Rozwiązanie: Skrócić wał przegubowy. (Patrz rozdział 11)
• Cechy uszkodzenia: Wał przegubowy rozpada się na części, poszerzone sekcje teleskopowe. 
   Przyczyna: Za krótki wał przegubowy lub za małe nałożenie na siebie rur profilowanych. Rozwiązanie: Użyć dłuższego wału przegubowego. 
• Cechy uszkodzenia: Złącze/łożyska są gorące lub uszkodzone, zużyte rury profilowane. 
   Przyczyna: Nieodpowiednia konserwacja, nadmierna moc napędu.  Rozwiązanie: Przestrzegać instrukcji dotyczących smarowania i nakładania się na siebie profili. Sprawdzić moc napędu i, jeśli jest to konieczne, 
użyć większego wału przegubowego. (Patrz rozdział 4)
• Cechy uszkodzenia: Ślady nacisku na uszach widełek, uszkodzony stożek osłony, głośna praca. 
   Przyczyna: Za duży kąt pracy. 
   Rozwiązanie: Sprawdzić ułożenie wału przegubowego, wyłączyć wał odbioru mocy przy dużych kątach połączenia. (Patrz rozdział 5)
• Cechy uszkodzenia: Zużyta jedna strona połączenia, głośna praca. 
   Przyczyna: Nierówne kąty połączenia. 
   Rozwiązanie: Sprawdzić kinematykę osprzętu, ustawić równomiernie, małe kąty połączenia. (Patrz rozdział 5)
• Cechy uszkodzenia: Widełki i/lub rury profilowane są skręcone, zgięte. 
   Przyczyna: Przeciążenie z powodu nadmiernego momentu obrotowego. 
   Rozwiązanie: Unikać przeciążania, sprawdzić sprzęgło pod kątem prawidłowego działania. (Patrz rozdział 6)
• Cechy uszkodzenia: Pęknięty układ centrujący na złączu szerokokątnym. 
   Przyczyna: Zginanie złącza szerokokątnego podczas pracy lub postoju przy kącie większym niż 80°. 
   Rozwiązanie: Zapobiegać nadmiernemu zginaniu, np. modyfikując zaczep.
• Cechy uszkodzenia: Zużycie profili łączących i rur profilowanych. 
   Przyczyna: Wibracje spowodowane przez nierówne lub nadmierne kąty połączenia.
    Rozwiązanie: Sprawdzić kinematykę osprzętu, ustawić równomiernie, małe kąty połączenia. (Patrz rozdział 5)
• Cechy uszkodzenia: Zgięte rury profilowane. Przyczyna: Zetknięcie wału przegubowego i części maszyny lub ciągnika (np. trzypunktowego układu zawieszenia, belki zaczepowej), brak luzu. 
   Rozwiązanie: Zapewnić odpowiedni luz dla wału przegubowego. Wał przegubowy nie może zetknąć się z częściami maszyny w żadnym położeniu. (Patrz rozdział 5)
• Cechy uszkodzenia: Pęknięty łańcuch zabezpieczający, otwarte ogniwo lub wadliwe łożysko osłony. 
   Przyczyna: Nieprawidłowo zamontowany łańcuch zabezpieczający i/lub nieodpowiednia konserwacja. 
   Rozwiązanie: Dopasować długość łańcucha zabezpieczającego do kąta łamania i zamocować przy prawidłowych kątach lub ponownie zabezpieczyć ucho zaślepki osłony. (Patrz rozdział 5)

PL-Deklaracja zgodności WE  Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Producent i osoba, która jest upoważniona do tworzenia pliku technicznego: Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 
33, NL-7051 DW Varsseveld deklaruje, że wał przegubowy Gopart wraz ze sprzętem ochronnym spełnia wyma-
gania dyrektywy 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie 
maszyn oraz wymagania normy EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. Jednostka notyfikowana 
(nr 1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, dokonała kontroli testowania 
prototypu. Produkt jest identyczny ze sprawdzanym modelem.   

Instrukcja wału przegubowego Gopart

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Wały przegubowe Gopart ze sprzętem zabezpieczającym
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji

PL

1. Obecné poznámky a bezpečnostní předpisy
• Před uvedením do provozu zajistěte, aby si každý uživatel pečlivě přečetl a dodržoval pokyny v instrukční příručce 
a návodu k obsluze pro stroj a traktor.
• Pečlivě si přečtěte a dodržujte bezpečnostní pokyny.
• Správnou manipulací se zvýší spolehlivost a životnost výrobku.
• Servisní pokyny uchovávejte na snadno přístupném místě.
• Kardanový hřídel používejte pouze pro zamýšlený účel, a to pro přenos výkonu mezi traktorem a zařízením nebo 
patřičné rozdělování výkonu uvnitř zařízení.
• Kloubový hřídel, stejně tak přetěžovací a volnoběžná spojka musejí být zvoleny pro konkrétní stroj a výstupní výkon 
a nesmějí být nahrazovány součástmi jinými, než které jsou specifikovány výrobcem stroje.
• Poškozené součásti musí být nahrazeny díly stejné značky a se stejnými technickými údaji.
• V zájmu předcházení vibracím respektujte maximální povolené provozní rychlosti uvedené v návodu k obsluze 
dodávaném výrobcem zařízení.
• Je zakázáno používat kloubový hřídel bez ochranného krytu, s poškozeným krytem nebo Bezpečnostni řetěz nebo bez 
správně upevněného bezpečnostního řetězu. Pokud k tomu dojde, může to způsobit závažná zranění nebo zapletení.
• Před každým použitím se přesvědčte, zda jsou namontována a plně funkční všechna ochranná zařízení kloubového 
hřídele.
• Zásahy do konstrukce, s výjimkou zásahů uvedených v tomto návodu, nejsou povoleny.
• Součásti kloubového hřídele (především spojky) mohou dosahovat vysokých teplot. NEDOTÝKEJTE SE!
• Nepřibližujte se k nebezpečné oblasti s rotujícími součástmi.  V zájmu zajištění bezpečnosti noste vhodné přiléhavé 
oblečení.
• Kloubový hřídel přenášejte pouze ve vodorovné poloze. (Nebezpečí úrazu v důsledku rozdělení hřídele na díly.)
• Kloubový hřídel nepoužívejte jako schod nebo opěru.
• Před provedením úkonů údržby a oprav odstavte stroj na stabilním povrchu, vypněte motor, zatáhněte parkovací 
brzdu, vyjměte klíč ze zapalování a vyčkejte, dokud se všechny pohyblivé části stroje úplně nezastaví.
• Stacionární stroje (čerpadla, generátory, dmychadla apod.) používejte jen s řádně připojeným traktorem nebo se 
zvláštním mechanickým připojením a s dostatečným přesahem profilových trubek.
• Použití profilových nástavců / adaptérů na kloubovém hřídeli není přípustné.
• V případě nehody volejte číslo tísňového volání. 
• Původní verze je v anglickém jazyce a všechny ostatní verze v jiných jazycích jsou jejím překladem. 

2. Poznámky k manipulaci
• Dbejte na bezpečné zajištění přípojů kloubového 
hřídele. (Podrobné informace viz kapitola 5)
• Na kloubových hřídelích mezi traktorem a strojem 
musejí být vždy namontovány přetěžovací a volnoběžné 
spojky na straně stroje. (Viz kapitola 6)
• Dbejte na předepsaný přesah teleskopických seg-
mentů v pracovní a přepravní poloze. (Viz kapitola 5)
• Dávejte pozor na předepsaný přesah ochranných 
kuželů a hlavního krytu na traktoru a straně stroje. 
Tento přesah musí být u každé konfigurace hřídele 
minimálně 50 mm (viz kapitola 4).
• Před uvedením do provozu zkontrolujte, zda má 
kloubový hřídel (viz kapitola 4) dostatek volného místa
v místě hlavního krytu traktoru a ochranného krytu 
na straně stroje za všech provozních podmínek (např. 
při zatáčení, jízdě po nerovném terénu, v maximální 
pracovní hloubce apod.).
Kontakt kloubového hřídele s traktorem nebo strojem 
způsobí poškození hřídele.
• Dodržujte stanovené otáčky stroje.
• Odpojený kloubový hřídel umísťujte pouze do 
poskytnutého držáku. (Viz kapitola 7)
• V případě připojených nebo částečně nesených strojů 
musejí být všechny závěsy, spodní ramena, nosná 
zařízení apod. uvedeny do vhodných poloh a zajištěny, 
aby nedošlo k poškození krytu kloubového hřídele.

3. Značení
Značky + symboly
1 = velikost, např PTO10T
2= délka - spojka
3 = rok – kód firmy
4 = certifikační značka
5 = interval mazání
6 = Výstražné tabule

5. Připevnění hřídele mezi traktor a stroj

UPOZORNĚNÍ: Vypněte motor traktoru!
• Dodržujte bezpečnostní předpisy.
• Vyčistěte a namažte vývodový hřídel traktoru a místo přenosu výkonu do stroje „PIC“ (Power input connection)
Dávejte pozor, aby k vývodovému hřídeli traktoru byla připojena strana s krytem hřídele, jenž je opatřen značkou traktoru.
• Na kloubových hřídelích mezi traktorem a strojem musejí být vždy namontovány přetěžovací a volnoběžné spojky na straně stroje.
• Před prvním použitím zkontrolujte délku kloubového hřídele ve všech provozních podmínkách, abyste předešli stlačování nebo nedo-
statečnému přesahu profilu. Ve správné provozní délce by přesah profilu trubky měl odpovídat alespoň 1/3 délky.   V případě nutného 
zkrácení viz kapitola 11. Nastavení délky
• Připevněte bezpečnostní řetěz kloubového hřídele tak, aby byl za všech provozních podmínek umožněn dostatečný rozsah natáčení. 
Nepřipevněné řetězy způsobují rotaci krytu, což může způsobit poranění nebo zapletení.
• Připevněte kloubový hřídel ke stroji.
Maximální povolené otáčky jsou 1 000 ot/min.
• Během přepravy a při vypnutém vývodovém hřídeli musí být zajištěn profilový přesah alespoň 100 mm.
A) Přípustné úhly kloubů pro širokoúhlé kloubové hřídele 25° (krátkodobě maximálně 80°) 
B) Přípustné úhly kloubů pro standardní kloubové hřídele max. 25° (krátkodobě maximálně 35°)
• Překročení povolených úhlů kloubů vede k předčasnému opotřebení a poškození. 
5.1 Vidlice
• Zatáhněte vidlici směrem dozadu a nasuňte kloubový hřídel na koncovku vývodového hřídele tak, aby se objímkový zámek zajistil v 
kruhové drážce.
5.2 Vidlice se zásuvným kolíkem
• Stiskněte kolík a nasuňte kloubový hřídel na koncovku vývodového hřídele tak, aby se kolík zajistil v kruhové drážce.
5.3 Vidlice s upínacím šroubem
• Nasuňte kloubový hřídel na koncovku vývodového hřídele, vložte šroub a utáhněte matici.
5.4 Vidlice s průchozím otvorem
• Nasuňte kloubový hřídel na hřídel stroje, vložte šroub a utáhněte matici.
5.5 Koncová vidlice s otvorem a drážkou pro pero
• Nasuňte kloubový hřídel na hřídel stroje a utáhněte pojišťovací šroub.
UPOZORNĚNÍ: Před každým použitím a v pravidelných intervalech kontrolujte utažení připojení a po prvních 5 hodinách provozu 
dotáhněte šroubové spoje!
Upozornění: první uvedení do provozu by mělo být provedeno na volnoběh, aby nedošlo ke zkroucení profilové trubky v důsledku nadměrného zatížení.

6. Přetěžovací a volnoběžné spojky (funkce a údržba)
• Na kloubových hřídelích mezi traktorem a strojem musejí být vždy namontová-
ny přetěžovací a volnoběžné spojky na straně stroje.
UPOZORNĚNÍ: Zkontrolujte správný směr otáčení podle údajů stroje.
SPOJKA S RADIÁLNÍM KOLÍKEM 
Používá se k přerušovanému omezování krouticího momentu na nastavené úrovni. 
Při aktivaci spojky může být za provozu patrný určitý hluk. Vypněte stroj, abyste 
předešli opotřebení spojky. Promažte po každých 16 hodinách provozu.
VOLNOBĚŽNÁ SPOJKA
Chrání hřídel proti sílám působících v opačném směru, jež vznikají vysokou 
setrvačností rotujících částí. Promažte po každých 8 hodinách provozu. Upozor-
nění: Nevstupujte do prostoru stroje, dokud se rotující části zcela nezastaví.
TŘECÍ SPOJKA
Točivý moment je průběžně přenášen a omezován na stanovenou úroveň. Měla by 
být uchovávána v uzavřeném prostoru mimo dosah působení vlhkosti a olejů. 
V zájmu zajištění správné funkce musejí třecí spojky být uvolňovány před prvním 
použitím a po dlouhodobém období nepoužívání. Za tímto účelem musí být 
uvolněn tlak vyvíjený na třecí obložení a ručně otočeno spojkou.
• Změřte vzdálenost „L“ na přítlačné pružině. 
• Demontujte šrouby, čímž uvolníte tlak vyvíjený na třecí lamely.
• Otočte spojkou.
• Namontujte zpět šrouby tak, aby bylo dosaženo vzdálenosti „L“.
SPOJKA SE STŘIŽNÝMI ŠROUBY
Používá se k omezení točivého momentu na stanovenou úroveň pomocí střižných 
šroubů. K opětovnému uvedení spojky do provozu je nutné ustřižené střižné 
šrouby vyměnit.
Střižný šroub je nutné vyměnit pouze za šroub stejného rozměru a stejné pevnost-
ní třídy. Spojku promažte na začátku každé sezóny nebo při každé výměně šroubu.

7. Odpojení hřídele

UPOZORNĚNÍ:  Před provedením 
úkonů údržby a oprav odstavte 
stroj na stabilním povrchu, 
vypněte motor, zatáhněte 
parkovací brzdu, vyjměte klíč ze 
zapalování a vyčkejte, dokud se 
všechny pohyblivé části stroje 
úplně nezastaví.

• Stáhněte kloubový hřídel z 
vývodového hřídele traktoru a 
umístěte jej do poskytnutého 
držáku. Pokud zde žádný 
držák není, podepřete hřídel a 
kryt jiným způsobem, abyste 
zajistili přiměřenou ochranu 
proti poškození. Místo zavěšení 
kloubového hřídele musí být 
před jeho jednou třetinou.
• Před dlouhodobým odsta-
vením mimo provoz kloubový 
hřídel vyčistěte a promažte.

UPOZORNĚNÍ: Bezpečnostní 
řetěz na kloubovém hřídeli je 
určen k zamezení otáčení krytu 
a nesmí být použit k zavěšení 
hřídele!

8. Demontáž/montáž krytu standardního 
kloubového hřídele

DEMONTÁŽ
1) Zatlačte šroubovákem do kanálu 
ložiskového kroužku v místech uvedených 
na obrázku.
2) Stáhněte kryt ve směru uvedeném na 
obrázku.
3) Ložiskový kroužek se demontuje 
roztažením od sebe ve směru uvedeném 
na obrázku.
4) Jakmile ložiskový kroužek vyjmete z 
kanálu, kroužek promažte.

MONTÁŽ
1) Kanál je nutné promazat v místě 
uvedeném na obrázku ještě před montáží 
ložiskového kroužku.
2) Ložiskový kroužek se montuje na 
promazaný kanál.
3) Kryt se zatlačí tak, aby se usadil na 
ložiskovém kroužku.

9. Demontáž/montáž krytu širokoúhlého kloubového hřídele

DEMONTÁŽ
1) Zatlačte šroubovákem do kanálu ložiskového kroužku v místech uvedených na obrázku.
2) Stáhněte kryt ve směru uvedeném na obrázku.
3) Sejměte širokoúhlý kryt z ložiskového kroužku.
4) Demontujte ložiskový kroužek.

MONTÁŽ
1) Ložiskový kroužek se montuje přes kanál ve směru šipky uvedené na obrázku.
2) Namontujte širokoúhlý kryt na ložiskový kroužek.
5) Kryt se nasazuje na sedlo v kanálu.

10. Údržba / oprava / správná funkce hřídele.

UPOZORNĚNÍ:  Před provedením úkonů údržby a oprav odstavte stroj na stabilním povrchu, vypněte motor, 
zatáhněte parkovací brzdu, vyjměte klíč ze zapalování a vyčkejte, dokud se všechny pohyblivé části stroje úplně 
nezastaví.
Při provádění údržby hřídele se chraňte použitím rukavic a bezpečnostní obuvi.
Pokud hřídel nepoužíváte, chraňte ji před povětrnostními vlivy (déšť, sníh apod.) v uzavřeném prostoru.
Postupujte podle pokynů k údržbě spojek.
Obě poloviny hřídele udržujte pohromadě, jsou-li demontovány ze stroje.
Před použitím se přesvědčte, zda všechny součásti pracují správně a promažte je.
Opravu prosím přenechejte svému prodejci.
Jestliže vývodový hřídel nepracuje v souladu s těmito pokyny, obraťte se na svého místního prodejce. 
Mazání
Typ maziva: lithiem saponifikovaný
Třída konzistence NL-GI2
Množství maziva: 15 g = přibližně 5 zdvihů
Hřídel řádně promažte v místech znázorněných na obrázku podle specifikovaného časového intervalu v hodinách (h).
Pro mazání bez maznice použijte štětec, v ostatních případech použijte mazací lis.

11. Nastavení délky

1) Přiložte obě poloviny hřídelí k sobě v nejkratší provozní poloze 
traktoru a stroje.
2) Kryt označte a zkraťte jej o dalších 40 mm.
3) Demontujte kryt a odřízněte označenou část a na stejnou délku 
zkraťte vnitřní krycí trubku.
4) Odřízněte vnější a vnitřní profilové trubky pod pravým úhlem na 
stejnou délku s krycí trubkou.
5) Odstraňte otřepy, vyčistěte profilové trubky a vnitřní profil promažte.

12. Způsoby, jakými se lze vyhnout poškození hřídele
• Typ poškození: Roztažená vidlice, ohnutý vývodový hřídel, poškozené přípoje kloubového hřídele, poškozena ložiska na připojovacích hřídelích na stroji nebo traktoru. 
   Příčina: Stlačení v důsledku nadměrné délky kloubového hřídele. 
   Náprava: Zkraťte kloubový hřídel. (Viz kapitola 11)
• Typ poškození: Kloubový hřídel rozdělen na části, rozšířené výsuvné části. 
   Příčina: Příliš krátký kloubový hřídel nebo příliš malý přesah profilových trubek. 
   Náprava: Použijte delší kloubový hřídel. 
• Typ poškození: Kloub nebo ložiska jsou horké nebo poškozené, jsou opotřebené profilové trubky. 
   Příčina: Nedostatečná údržba, nadměrný výkon pohonu. 
   Náprava: Dodržujte pokyny pro mazání a nastavení přesahu profilů. Zkontrolujte výkon pohonu a v případě potřeby použijte kloubový hřídel následující větší velikosti. (Viz kapitola 4)
• Typ poškození: Znaky otlačení na vidlici, poškozený kónus krytu, hlučný chod.  Příčina: Příliš velký úhel kloubu. 
   Náprava: Zkontrolujte uspořádání kloubového hřídele; vypínejte vývodový hřídel ve velkých úhlech natočení kloubů. (Viz kapitola 5)
• Typ poškození: Jednostranné opotřebení kloubu, hlučný chod. 
   Příčina: Nestejnoměrné úhly kloubů. 
   Náprava: Zkontrolujte kinematiku přídavného zařízení, zaměřte se na to, aby úhly natočení kloubů byly téměř stejné a malé. (Viz kapitola 5)
• Typ poškození: Zkroucená vidlice a/nebo profilové trubky, poškozený kříž. 
   Příčina: Přetížení v důsledku nadměrného točivého momentu. 
   Náprava: Předcházejte přetěžování, zkontrolujte správnou funkci spojky. (Viz kapitola 6)
• Typ poškození: Poškozený systém středění na širokoúhlém kloubu. 
   Příčina: Ohyb širokoúhlého kloubu během provozu nebo v klidové poloze o více než 80°. 
   Náprava: Předcházejte nadměrnému ohýbání např. úpravou závěsu.
• Typ poškození: Opotřebení spojovacích profilů a profilových trubek. 
   Příčina: Vibrace vyplývající z nestejných nebo nadměrné úhlů kloubů.
   Náprava: Zkontrolujte kinematiku přídavného zařízení, zaměřte se na to, aby úhly natočení kloubů byly téměř stejné a malé. (Viz kapitola 5)
• Typ poškození: Ohnuté profilové trubky. 
   Příčina: Styk mezi kloubovým hřídelem a součástmi stroje nebo traktoru (např. s tříbodovým závěsem, tažnou lištou), malá vůle. 
   Náprava: Zajistěte dostatečný volný prostor pro kloubový hřídel; kloubový hřídel nesmí v žádné poloze kolidovat se součástmi stroje. (Viz kapitola 5)
• Typ poškození: Přetržený bezpečnostní řetěz, ohnuté nebo otevřené oko nebo vadné ložisko krytu. 
   Příčina: Bezpečnostní řetěz není správně připojen a/nebo nebyla provedena řádná údržba. 
   Náprava: Upravte délku bezpečnostního řetězu podle úhlu natáčení a připevněte jej přibližně v kolmém směru, respektive znovu připevněte oko ke krycímu víčku. (Viz kapitola 5)

CZ - Prohlášení o shodě  Překlad původního prohlášení o shodě
Výrobce a osoba, která je pověřená sestavením technické dokumentace: Společnost Kramp Groep B.V., Breu-
kelaarweg 33, NL-7051 DW Varsseveld prohlašuje, že kloubové hřídele Gopart PTO s ochrannými kryty vyhovují 
požadavkům směrnice 2006/42/EC evropského parlamentu a rady ze dne 17. května 2006 pro strojní zřízení a 
požadavkům norem EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. Oznámený subjekt (No.1299), TSU 
Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, provedl ověření testování prototypu. Výrobek je 
identický s kontrolovaným modelem.   

Návod pro vývodový hřídel Gopart
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1. Загальні нотатки та правила безпеки
• Перед введенням в експлуатацію забезпечте, щоб кожен користувач ретельно прочитав і дотримувався 
посібника та інструкцій з експлуатації обладнання і трактора.
• Уважно прочитайте та дотримуйтеся правил безпеки. • Правильна експлуатація підвищить надійність і термін 
служби пристрою. • Зберігайте інструкції з обслуговування в легкодоступному місці.
• Використовуйте карданний вал виключно за цільовим призначенням, а саме для передачі потужності між 
трактором і пристроєм або для розділення потужності всередині пристрою відповідно.
• Карданний вал відбору потужності, а також запобіжні й обгінні муфти повинні бути підібрані для конкретного пристрою 
та вихідної потужності, вони не можуть бути замінені іншими, ніж ті, що вказані виробником цього пристрою.
• Дотримуйтесь максимальної дозволеної робочої швидкості, зазначеної в інструкції, наданої виробником 
обладнання, щоб запобігти вібрації!
• Забороняється використовувати карданний вал без захисного обладунку, з пошкодженим захистом 
або  ланцюга безпеки або без правильного використання ланцюга безпеки. Якщо таке трапиться, це може 
спричинити значні травми або заплутування.
• Пошкоджені деталі необхідно замінити на деталі тієї ж марки та специфікації.
• Перед кожним використанням перевірте, чи встановлені всі запобіжні пристрої валу відбору потужності і 
чи вони повністю працездатні. • Відмінні від описаних у+A82 цьому посібнику конструктивні модифікації 
не допускаються. • Компоненти вала відбору потужності (особливо муфти) можуть нагріватися до високих 
температур. НЕ ТОРКАТИСЯ!
• Тримайтеся подалі від небезпечної зони біля частин, що обертаються.  Носіть відповідний, щільно облягаючий 
одяг задля власної безпеки.
• Транспортувати карданний вал треба тільки в горизонтальному положенні. (Ризик нещасного випадку через розвал валу.)
• Не використовуйте карданний вал у якості щабля або підпори.
• Перед початком технічного обслуговування і ремонтних робіт потрібно поставити машину на твердому ґрунті, 
вимкнути двигуна, включити гальмо стоянки, вийняти ключа із замка запалювання і почекати, поки всі рухомі 
частини машини не досягли повної зупинки.
• Використовуйте стаціонарні машини (насоси, генератори, вентилятори і т.д.) тільки з правильно з’єднаним 
трактором або за допомогою спеціального механічного з’єднання і достатнього перекриття профільних труб.
• Використання профілів-подовжувачів / адаптерів на валі відбору потужності не допускається.
• На випадок аварії викличте екстрену допомогу за штатним телефонним номером. 
• Англійська версія є мовою оригіналу, всі інші мови є перекладом англійської версії. 

2. Примітки щодо користування
• Зверніть увагу на те, щоб забезпечити фіксацію 
з’єднань карданного валу. (Див. подробиці у главі 5)
• Для валів відбору потужності між трактором і 
пристроєм завжди повинні бути встановлені на стороні 
пристрою запобіжні й обгінні муфти. (Див. главу 6)
• Зверніть увагу на передбачене інструкцією 
перекриття телескопічних секцій в робочому і 
транспортному положенні. (Див. главу 5)
• Зверніть увагу на передбачене перекривання захисних 
конусів та головного щита з боку пристрою і трактора. 
Це перекривання повинно бути не меншим 50 мм при 
будь-якій конфігурації вала (див. главу 4).
• Перед введенням в експлуатацію перевірте 
наявність достатнього проміжоку для карданного 
валу (див. главу 4).
в поєднанні з головним щитом трактора і захисним 
щитом з боку пристрою в будь-яких умовах 
експлуатації (наприклад, при проходженні поворотів, 
русі по нерівній поверхні, макс. робочій глибині та 
ін.). Контакт між карданним валом і трактором або 
пристроєм (навісним обладнанням) може призвести 
до пошкодження карданного валу.
• Дотримуйтеся встановленої швидкості обертів 
навісного обладнання.
• Встановлюйте непідключений приві+A117дний 
вал ВВП тільки у штатний фіксатор. (Див. главу 7)
• У разі прикріплених і напівнавісних знарядь, будь-
-яких гнізд, нижніх ланок, допоміжних пристроїв і 
т.ін., їх треба перемістити у відповідне положення 
й закріпити, щоб запобігти пошкодженню захисту 
карданного валу.

3. Мітки 
штампи + символи 
1 = Розмір, наприклад, 
PTO10T
2 = Довжина - муфта 
3 = Рік - kод компанії
4 = Відмітка про 
сертифікацію 
5 = Інтервал між 
змащуваннями 
6 = Попереджувальні 
знаки

5. Монтаж валу між трактором і машиною
УВАГА: Вимкніть тракторний двигун!
• Дотримуйтесь правил безпеки.
• Почистіть і змастіть вал відбору потужності трактора і підключення вхідної потужності машини (РІС-підключення вхідної потужності)
Зверніть увагу на те, що бік захисного обладунку кардану, де зображений трактор, треба встановити на місце відбору потужності 
трактора.• Для приводних валів відбору потужності між трактором і машиною запобіжні й обгінні муфти завжди повинні бути 
встановлені на стороні машини.
• Перед початком використання в перший раз перевірте довжину карданного валу в усіх робочих положеннях, щоб уникнути стиснення 
або недостатнього перекриття профілів. При правильній робочій довжині перекриття профільних труб повинне бути принаймні 1/3 від їх 
довжини.   Якщо потрібно їх вкоротити, див. главу 11. Регулювання довжини
• Закріпіть захисний ланцюг приводного валу відбору потужності таким чином, щоб забезпечувався достатній поворотний діапазон в усіх 
умовах експлуатації. 
• Встановіть карданний вал на пристрій. Максимально допустима швидкість обертання становить 1000 обертів на хвилину Неприкріплені 
ланцюги призводять до обертання захисного щита, що може спричинити травми та заплутування.
• Має бути забезпечене перекриття профілів щонайменше 100 мм під час транспортування, а також коли вал вимкнено.
A) Допустимі кути з’єднання для карданних валів широких кутів становлять 25° (макс. 80° протягом коротких періодів часу) 
Б) Допустимі кути з’єднання для стандартних карданних валів становлять макс. 25 ° (макс. 35° протягом коротких періодів часу)
• Перевищення до+A190пустимих кутів з’єднання призводить до передчасного зношення та пошкоджень. 
5.1 Вилка з висувним штифтом
• Потягніть фіксуючий штифт назад і посуньте ведучий вал відбору потужності на шток веденого валу, доки він не увійде в кільцеву канавку.
5.2 Хомут із натискним штифтом
• Натисніть на штифт і на+A201суньте карданний вал на вал відбору потужності, допоки штифт не увійде в зачеплення із кільцевим пазом.
5.3 Хомут із затискним болтом
• Плавно ковзайте карданним валом на вал відбору потужності та встановіть болт, затягніть гайку.
5.4 Звичайний хомут із отвором
• Вставте карданний вал (ВВП) на вал машини і встановіть болт, затягніть гайку.
5.5 Втулковий хомут із простим отвором і пазом
• Вставте карданний вал (ВВП) на вал машини і затягніть різьбовий штифт.
УВАГА: Перевіряйте щільність посадки з’єднань перед кожним використанням та через регулярні проміжки часу, а також підтягніть 
нарізні сполучення після перших 5 годин роботи!A250
Увага: Введення в експлуатацію повинне відбуватися на холостому ходу, щоб запобігти скручуванню профільних трубок через надмірне 
навантаження.

6. Запобіжні й обгінні муфти (робота і технічне обслуговування)

• Для приводних валів відбору потужності між трактором і машиною 
запобіжні й обгінні муфти завжди повинні бути встановлені на стороні 
машини. УВАГА: Перевірте правильний напрямок обертання відповідно до 
характеристик машини. МУФТА ІЗ ШТИФТОМ РАДІАЛЬНОЇ ДІЇ 
Вона використовується для обмеження крутного моменту з перервами на 
вивіреному рівні. Можуть виникати деякі шуми під час роботи, коли муфту 
включено. Зупиніть машину, щоб запобігти стиранню муфти. Змащуйте через 
кожні 16-годин використання.
НЕЗАКРІПЛЕНА ПОВОРОТНА МУФТА
Вона захищає вал від зворотної сили, викликаної високою інерцією 
обертових частин. Змащуйте через кожні 8-годин роботи. 
Увага: Не входьте в робочу зону машини, поки деталі, що обертаються, не 
зупиняться.
ФРИКЦІЙНА МУФТА Крутний момент передається безперервно й обмежений 
на відрегульованому рівні. Потрібно зберігати муфту в закритому приміщенні, 
подалі від вологи і мастила. Для забезпечення правильного функціонування 
фрикційні муфти слід розкручувати до першого використання і після 
тривалих періодів невикористання. З цією метою фрикційні накладки повинні 
бути звільнені від тиску, а муфта провертатися вручну.
• Виміряйте розмір „L” на прижимній пружині 
• Відкрутіть гвинти, тим самим зменшуючи тиск на фрикційні диски.
• Поверніть муфту.
• Знову встановіть гвинти до розміру „L”.
МУФТА ЗІ ЗРІЗНИМ БОЛТОМ
Вона використовується для обмеження крутного моменту на заданому рівні 
зрізними болтами. Зламані зрізні болти повинні бути замінені, щоб муфта 
могла функціонувати знову.
Лише замініть зрізний болт болтом тих же розмірів і класу міцності. 
Змащуйте його на початку кожного сезону або кожен раз, коли болт буде 
замінено.

7. Відчеплення валу

УВАГА:  • Перед початком 
технічного обслуговування 
і ремонтних робіт потрібно 
поставити машину на твердому 
ґрунті, вимкнути двигуна, 
включити гальмо стоянки, 
вийняти ключа із замка 
запалювання і почекати, поки 
всі рухомі частини машини 
повністю не зупинилися.
• Стягніть карданний вал з валу 
відбору потужності трактора 
і помістіть його у штатне 
фіксоване положення. Якщо 
кріплення відсутнє, закріпіть 
вал і кожух іншими засобами, 
щоб забезпечити рівноцінний 
захист від пошкодження. Точка 
опори привідного валу відбору 
потужності повинна знаходитися 
в передній третині.
• Очистіть і змастіть карданний 
вал перед тривалими періодами 
невикористання. УВАГА: Ланцюг 
безпеки на карданному валі 
призначений для того, щоб 
уберегти захисний обладунок 
від обертання, його не можна 
використовувати, щоб 
підвішувати вал!

8. Зняття/встановлення захисного 
кожуха стандартного карданного валу

ЗНЯТТЯ
1) Натисніть на канал підшипникового 
кільця за допомогою викрутки в точках, 
зазначених на малюнку.
2) Потягніть кожух в напрямку, 
показаному на малюнку.
3) Підшипникове кільце знімають, 
потягнувши A357його частини одну 
від одної в напрямку, показаному на 
діаграмі.
4) Підшипникове кільце змащують після 
того, як його вийняли з каналу.
ВСТАНОВЛЕННЯ
1) Канал змащують в точці, показаній 
на малюнку, перед установкою 
підшипникового кільця.
2) Підшипникове кільце встановлюють у 
змащений канал.
3) Кожух під+A384штовхують до 
упирання в підшипникове кільце.

9. Зняття/встановлення захисного кожуха карданного валу з широким кутом зчеплення

ЗНЯТТЯ
1) Натисніть на канал підшипникового кільця за допомогою викрутки в точках, 
зазначених на малюнку.
2) Потягніть кожух у напрямку, в+A472казаному на малюнку.
3) Зніміть ширококутну кришку з підшипникового кільця.
4) Зніміть підшипникове кільце.
ВСТАНОВЛЕННЯ
1) Підшипникове кільце встановлюють через канал у напрямку стрілки на малюнку.
2) Встановіть ширококутну кришку на підшипникове кільце.
5) Кришка встановлюється у гніздо в каналі.

10. Обслуговування/ремонт/правильне функціонування валу.

УВАГА:  • Перед початком технічного обслуговування і ремонтних робіт потрібно поставити машину на 
твердому ґрунті, вимкнути двигуна, включити гальмо стоянки, вийняти ключа із замка запалювання і 
почекати, поки всі рухомі частини машини повністю не зупинилися.
Використовуйте рукавички, захисні окуляри і захисне взуття, щоб уберегти себе під час техобслуговування 
валу.

Захистіть вал від поганих погодних умов (дощ, сніг і т.д.) в закритому приміщенні, коли вал не 
використовується.
Дотримуйтесь інструкцій, пов’язаних з техобслуговуванням муфт.
Тримайте обидві половини вала разом, коли зняли їх з машини.
Переконайтеся, що всі частини працюють належним чином, та змащуйте їх перед використанням.
Стосовно ремонту зверніться до дилера.
Якщо ваш ВВП не функціонує відповідно до цих інструкцій, зверніться до місцевого дилера. 

Змащування
Тип мастила: омилене літієм
Клас консистентності NL-GI2
Обсяг A523мастила: 15 г = прибл. 5 нанесень
Змащуйте вал належним чином в точках, показаних на малюнку, із вказаною періодичністю.
Використовуйте щітку для змащування місць без мастильного ніпеля, в інших випадках використовуйте 
пістолет для змащення.

11. Регулювання довжини
1) Утримуйте половинки валу поруч одна до одної в найкоротшому 
робочому положенні трактора і машини.
2) Зробіть позначку на кожусі і візьміть 40 мм додатково, щоб 
укоротити його.
3) Зніміть кожух і відріжте відмічену секцію, а також укоротіть 
внутрішню захисну трубку на ту ж довжину.
4) Відріжте зовнішні і внутрішні профільні труби під прямим кутом 
на ту ж довжину, що і відрізана захисна труба.
5) Зніміть задирки та очистіть профільні труби і змастіть внутрішній 
профіль.

12. Пошкодження валу, яких можна уникнути
• Особливості пошкодження: Вушка хомута зігнуті назовні одне від одного, зігнутий вал відбору потужності (ВВП), з’єднання ВВП пошкоджені, пошкодження підшипників на з’єднанні валів та пристрою або 
трактора. 
   Причина: Стиснення, тому що карданний вал занадто довгий. 
   Спосіб усунення: Вкоротити карданний вал. (Див. главу 11)
• Особливості пошкодження: Карданний вал розвалюється, телескопічні секції розійшлися. 
   Причина: Вал занадто короткий або профільні труби перекриваються занадто мало. 
   Спосіб усунення: Використовуйте довший карданний вал. 
• Особливості пошкодження: З’єднання/підшипники гарячі або пошкоджені, профільні труби зношені. 
   Причина: Неадекватне обслуговування, надмірна потужність приводу. 
   Спосіб усунення: Дотримуйтесь інструкції щодо змащування та перекриття профілю. Перевірте потужність приводу та, у разі необхідності, використовуйте наступний за розміром ВВП. (Див. главу 4)
• Особливості пошкодження: Вм’ятини на вушках хомута, пошкодження захисного конусу+A578, шум при роботі. 
   Причина: Кут  з’єднання занадто великий. 
   Спосіб усунення: Перевірте схему компонування приводного валу відбору потужності; вимикайте вал відбору потужності при великих кутах з’єднання. (Див. главу 5)
• Особливості пошкодження: Одностороннє зношення з’єднання, шум при роботі. 
   Причина: Нерівні кути з’єднань. 
   Спосіб усунення: Перевірте кінематику з’єднання із робочим пристроєм, метою є приблизно рівні, невеликі кути з’єднання. (Див. главу 5)
• Особливості пошкодження: Хомути та/або профільні труби деформовані, хрестовина вийшла з ладу. 
   Причина: Перевантаження через пік крутного моменту. 
   Спосіб усунення: Уникайте перевантаження, перевірте, чи правильно працює муфта. (Див. главу 6)
• Особливості пошкодження: Зламана система центрування  при ширококутному з’єднанні. 
   Причина: Згинання ширококутного з’єднання під час роботи або простою більш як на 80°. 
   Спосіб усунення: Запобігайте надмірному згинанню, наприклад шляхом модифікації гнізда для кріплення.
• Особливості пошкодження: Знос сполучних профілів і профільних труб. 
   Причина: Вібрація внаслідок нерівних / надмірних кутів з’єднання.
   Спосіб усунення: Перевірте кінематику з’єднання із робочим пристроєм, метою є приблизно рівні, невеликі кути з’єднання. (Див. главу 5)
• Особливості пошкодження: Профільні труби зігнуті. 
   Причина: Контакт між карданним валом та деталями машини або трактора (наприклад, потрійна зчіпка, зв’язок з бампером), відсутність проміжку. 
   Спосіб усунення: Створити достатній проміжок+A456 для карданного валу; карданний вал приводу не повинен торкатися деталей машини в будь-якому положенні. (Див. главу 5)
• Особливості пошкодження: Зламано ланцюг безпеки, зігнуте й розкрилося вушко, або несправний захисний підшипник. 
   Причина: Ланцюг безпеки встановлений неправильно та/або його неналежно технічно обслуговували. 
   Спосіб усунення: Приведіть у відповідність довжину ланцюга безпеки до кута повороту і прикріпіть приблизно під прямим кутом, або знову закріпіть вушко на захисному ковпачку. (Див. главу 5)

АНГЛ-Декларація відповідності       Переклад оригінальної декларації відповідності 
Виробник та особа, уповноважена складати технічну документацію: Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 
33, NL-7051 DW Varsseveld заявляє, що вали відбору потужності Gopart із захисним обладнанням 
відповідають вимогам Директиви 2006/42/EC Європейського Парламенту і Ради Європи від 17 травня 2006 
року до механізмів, та вимогам EN ISO 12100:2010 та EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. Уповноважений 
орган (№1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany провів експертизу тестування 
прототипу. Продукт є ідентичним до моделі, що перевірялася.   

Посібник користувача валу відбору потужності Gopart 

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Вали відбору потужності Gopart із захисним 
устаткуванням
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1. Všeobecné poznámky a bezpečnostné pokyny
• Pred spustením do prevádzky sa uistite, že každý používateľ si prečítal a dodržiava návod na použitie a prevádzkové 
pokyny pre príslušenstvo aj traktor.
• Pozorne si prečítajte a dodržujte bezpečnostné poznámky.
• Správna manipulácia zvýši spoľahlivosť a prevádzkovú životnosť výrobku.
• Prevádzkové pokyny odkladajte na ľahko prístupné miesto.
• Použite kardanový hriadeľ len na určený účel, t.j. na prenos výkonu medzi traktorom a zariadením alebo na 
rozdelenie výkonu v zariadení.
• Hnací vývodový hriadeľ, ako aj spojky proti preťaženiu a voľnobežné spojky, sa musia vybrať pre konkrétne 
príslušenstvo a výstupný výkon a nesmú sa nahradiť súčasťami, ktoré nešpecifikoval výrobca príslušenstva.
• Poškodené diely sa musia vymeniť za diely rovnakej značky a špecifikácie.
• Zabráňte vibráciám dodržiavaním max. povolených prevádzkových otáčok uvedených v návode na obsluhu, ktorý 
dodáva výrobca zariadenia!
• Je zakázané používať hnací vývodový hriadeľ bez krytu, s poškodeným krytom alebo bez Bezpečnostna reťaz bez 
správneho používania bezpečnostnej reťaze. Ak k tomu dôjde, môže dôjsť k vážnym zraneniam alebo vtiahnutiu.
• Pred každým použitím skontrolujte, či sú upevnené a plne funkčné všetky bezpečnostné zariadenia hnacieho 
vývodového hriadeľa.
• Konštrukčné úpravy, iné ako tie uvedené v tomto návode, nie sú povolené.
• Komponenty hnacieho vývodového hriadeľa (najmä spojky) môžu dosahovať vysoké teploty. NEDOTÝKAJTE SA!
• Držte sa mimo nebezpečnej oblasti rotujúcich dielov.  Kvôli bezpečnosti noste vhodný a priliehavý odev.
• Hnací vývodový hriadeľ prepravujte len v horizontálnej polohe. (riziko nehody kvôli rozpadnutiu hriadeľa.)
• Nepoužívajte hnací vývodový hriadeľ ako stúpadlo alebo podperu.
• Pred vykonaním údržby a opravy zaparkujte stroj na stabilnom povrchu, vypnite motor, zatiahnite parkovaciu brzdu, 
vyberte kľúč zapaľovania a počkajte, pokým sa úplne nezastavia všetky pohyblivé diely stroja.
• Prevádzku stacionárnych strojov (čerpadlá, generátory, dúchadlá a pod.) vykonávajte len so správne zapojeným 
traktorom alebo špeciálnym mechanickým pripojením a dostatočným prekrytím profilových rúr.
• Používanie profilových predĺžení/adaptérov na hnacom vývodovom hriadeli nie je povolené.
• V prípade nehody volajte pohotovostné zložky. 
• Angličtina je originálny jazyk a všetky ostatné jazyky sú prekladom anglickej verzie. 

2. Poznámky o manipulácii
• Venujte pozornosť bezpečnému zaisteniu pripojení 
hnacieho vývodového hriadeľa. (podrobnosti nájdete 
v kapitole 5)
• Pri hnacích vývodových hriadeľoch medzi traktorom 
a príslušenstvom musia byť na strane príslušenstva 
vždy namontované spojky proti preťaženiu a voľnobežné 
spojky. (pozrite si kapitolu 6)
• Venujte pozornosť určenému prekrytiu telesko-
pických častí v prevádzkovej a prepravenej polohe. 
(pozrite si kapitolu 5)
• Venujte pozornosť určenému prekrytiu kužeľových 
krytiek a hlavného krytu na traktore a stroji. Prekrytie 
musí byť minimálne 50 mm pri každom nastavení 
hriadeľa (pozrite si kapitolu 4).
• Pred spustením do prevádzky skontrolujte dosta-
točnú vôľu hnacieho vývodového hriadeľa (pozrite si 
kapitolu 4) spolu s hlavným krytom traktora a bezpeč-
nostným krytom na strane príslušenstva vo všetkých 
prevádzkových podmienkach (napr. pri zatáčaní, jazde v 
nerovnom teréne, max. prevádzkovej hĺbke a pod.).
Kontakt medzi hnacím vývodovým hriadeľom a trakto-
rom alebo príslušenstvom poškodí vývodový hriadeľ.
• Dodržiavajte určené otáčky za minútu príslušenstva.
• Vložte nezapojený hnací vývodový hriadeľ len do 
určeného držiaka. (pozrite si kapitolu 7)
• V prípade upevneného alebo polouchyteného 
príslušenstva, akékoľvek ťažné zariadenia, spodné 
tiahla, podperné zariadenia a pod., sa musia presunúť 
do správnych polôh a zaistiť, aby nedošlo k poškodeniu 
krytu hnacieho vývodového hriadeľa.

3. Značky
orazenia + symboly
1 = veľkosť napr.PTO10T
2 = dĺžka - spojka
3 = rok – kód firmy
4 = certifikačná značka
5 = interval mazania
6 = Výstražné značky

5. Montáž hriadeľa medzi traktorom a strojom

UPOZORNENIE: Vypnite motor traktora!
• Dodržiavajte bezpečnostné pokyny.
• Vyčistite a namažte vývodový hriadeľ traktora a PIC stroja. (Pripojenie hnacieho výkonu)
Venujte pozornosť montáži strany, kde je umiestnená značka traktora na kryte hriadeľa, na vývodový hriadeľ traktora.
• Pri hnacích vývodových hriadeľoch medzi traktorom a strojom musia byť na strane stroja vždy namontované spojky proti preťaženiu a voľnobežné spojky.
• Pred prvým použitím skontrolujte dĺžku hnacieho vývodového hriadeľa vo všetkých prevádzkových podmienkach, aby ste predišli 
kompresii alebo nedostatočnému prekrytiu profilovej rúry. Pri správnej prevádzkovej dĺžke musí byť prekrytie profilovej rúry 
minimálne 1/3 jej dĺžky.   Ak je potrebné skrátenie, pozrite si kapitolu 11. Nastavenie dĺžky
• Bezpečnostnú reťaz hnacieho vývodového hriadeľa upevnite takým spôsobom, aby sa zaistil dostatočný rozsah otáčania vo 
všetkých prevádzkových podmienkach. Neupevnené reťaze spôsobujú otáčanie krytu, čo môže spôsobiť zranenia alebo vtiahnutie.
• Upevnite hnací vývodový hriadeľ k príslušenstvu. Maximálne povolené otáčky sú 1000 ot./min
• Počas prepravy a keď je vývodový hriadeľ vypnutý, sa musí zaistiť prekrytie profilovej rúry v dĺžke minimálne 100 mm.
A) Povolené uhly kĺbov pri homokinetických kĺbových hnacích vývodových hriadeľoch 25° (max. 80° na krátku dobu) 
B) Povolené uhly kĺbov pri štandardných hnacích vývodových hriadeľoch 25° (max. 35° na krátku dobu)
• Prekročenie povolených uhlov kĺbov spôsobuje predčasné opotrebovanie a poškodenie. 
5.1 Vidlica s vyťahovacím uzáverom
• Potiahnite zaisťovaciu objímku dozadu a zasuňte hnací vývodový hriadeľ do vývodového hriadeľa, pokým vyťahovací uzáver 
nezapadne do prstencovej drážky.
5.2 Nasadzovacia vidlica
• Stlačte kolík a zasuňte hnací vývodový hriadeľ do vývodového hriadeľa, pokým kolík nezapadne do prstencovej drážky.
5.3 Nasadzovacia vidlica so sťahovacou skrutkou
• Zasuňte hnací vývodový hriadeľ do vývodového hriadeľa, upevnite skrutku a dotiahnite maticu.
5.4 Nasadzovacia vidlica s obyčajným otvorom
• Zasuňte hnací vývodový hriadeľ do hriadeľa stroja, upevnite skrutku a dotiahnite maticu.
5.5 Nasadzovacia vidlica s nábojom, s obyčajným otvorom a klinovou drážkou
• Zasuňte hnací vývodový hriadeľ do hriadeľa stroja a dotiahnite závrtnú skrutku.
UPOZORNENIE: Pred každým použitím a v pravidelných intervaloch kontrolujte správne dotiahnutie spojov a po prvých 5 hodinách 
používania opätovne dotiahnite skrutkové spoje!
Upozornenie: Počiatočná prevádzka sa musí vykonať pri voľnobežných otáčkach, aby sa predišlo prekrúteniu profilovej rúry kvôli nadmernej záťaži.

6. Spojky proti preťaženiu a voľnobežné spojky (funkcia a údržba)

• Pri hnacích vývodových hriadeľoch medzi traktorom a strojom musia byť na 
strane stroja vždy namontované spojky proti preťaženiu a voľnobežné spojky.
UPOZORNENIE: Skontrolujte správny smer otáčania podľa údajov o stroji.
HVIEZDICOVÁ RAČŇOVÁ SPOJKA 
Používa sa na obmedzenie krútiaceho momentu s prerušovaním na nastavenej 
úrovni. Pri zapnutí spojky môže byť počas prevádzky počuť hluk. Zastavte stroj, 
aby ste zabránili oderu spojky. Mažte po každých 16 hodinách používania.
VOĽNOBEŽNÁ SPOJKA
Chráni hriadeľ pred spätnou silou spôsobenou vysokou zotrvačnosťou rotujúcich 
dielov. Mažte po každých 8 hodinách používania. 
Upozornenie: Nevstupujte do oblasti stroja, pokým sa úplne nezastavia rotujúce 
diely.
TRECIA SPOJKA
Krútiaci moment je plynulo prenášaný a obmedzovaný na nastavenej úrovni. Musí 
sa držať na uzatvorenom mieste bez vlhkosti a oleja. 
Trecie spojky musia byť pred prvým použitím a po dlhšom období nepoužívania 
odľahčené, aby sa zaistilo ich správne fungovanie. Trecie obloženia musia byť 
tlakovo uvoľnené a spojka sa musí otočiť manuálne.
• Na prítlačnej pružine odmerajte rozmer „L“. 
• Odskrutkovaním skrutiek uvoľníte tlak na trecích kotúčoch.
• Otočte spojku.
• Zaskrutkujte skrutky na rozmer „L“.
SPOJKA SO STRIŽNÝM KOLÍKOM
Používa sa na obmedzenie krútiaceho momentu na stanovenej úrovni strižnými 
kolíkmi. Zlomené strižné kolíky sa musia vymeniť, aby bola spojka znova 
funkčná.
Strižný kolík vymeňte len za kolík s rovnakými rozmermi a triedou pevnosti. Na 
začiatku každej sezóny alebo vždy po výmene ho namažte.

7. Odpojenie hriadeľa

UPOZORNENIE:  Pred vykonaním 
údržby a opravy zaparkujte stroj 
na stabilnom povrchu, vypnite 
motor, zatiahnite parkovaciu 
brzdu, vyberte kľúč zapaľovania 
a počkajte, pokým sa úplne 
nezastavia všetky pohyblivé 
diely stroja.

• Vytiahnite hnací vývodový 
hriadeľ z vývodového hriadeľa 
traktora a vložte ho určeného 
držiaka. Ak tam nie je žiadne 
upevnenie, podoprite hriadeľ 
a kryt inými prostriedkami, 
aby boli primerane chránené 
proti poškodeniu.  Bod podpery 
hnacieho vývodového hriadeľa 
sa musí nachádzať v prednej 
tretine.
• Pred dlhšou dobou nepo-
užívania hnací vývodový hriadeľ 
vyčistite a namažte.

UPOZORNENIE: Bezpečnostná 
reťaz na hnacom vývodovom 
hriadeli je určená na ochranu 
krytu pred otáčaním a nesmie sa 
používať na zavesenie hriadeľa!

8. Demontáž/montáž krytu štandardného 
vývodového hriadeľa

DEMONTÁŽ
1) Skrutkovačom stlačte kanál ložisko-
vého krúžku v bodoch, ktoré sú zobrazené 
na obrázku.
2) Kryt ťahajte smerom, ktorý je zobrazený 
na obrázku.
3) Ložiskový krúžok vyberiete odtiahnutím 
v smere, ktorý je zobrazený na obrázku.
4) Po vybratí z kanála namažte ložiskový 
krúžok.
MONTÁŽ
1) Pred namontovaním ložiskového krúžku 
namažte kanál v bode, ktorý je zobrazený 
na obrázku.
2) Ložiskový krúžok namontujte do 
namazaného kanála.
3) Kryt zatláčajte, pokým nezapadne do 
ložiskového krúžku.

9. Demontáž/montáž krytu homokinetického kĺbového vývodového hriadeľa

DEMONTÁŽ
1) Skrutkovačom stlačte kanál ložiskového krúžku v bodoch, ktoré sú zobrazené na obrázku.
2) Kryt ťahajte smerom, ktorý je zobrazený na obrázku.
3) Vyberte kryt homokinetického hriadeľa z ložiskového krúžku.
4) Vyberte ložiskový krúžok.
MONTÁŽ
1) Ložiskový krúžok namontujete cez kanál v smere šípky zobrazenej na obrázku.
2) Namontujte kryt homokinetického hriadeľa na ložiskový krúžok.
5) Kryt je namontovaný po usadení v kanále.

10. Údržba/oprava/správne fungovanie hriadeľa.

UPOZORNENIE:  Pred vykonaním údržby a opravy zaparkujte stroj na stabilnom povrchu, vypnite motor, zatiahnite 
parkovaciu brzdu, vyberte kľúč zapaľovania a počkajte, pokým sa úplne nezastavia všetky pohyblivé diely stroja.
Počas údržby hriadeľa noste kvôli vlastnej ochrane rukavice, ochranné okuliare a ochrannú obuv.

Keď hriadeľ nepoužívate, ochráňte ho pred poveternostnými vplyvmi (dážď, sneh a pod.) na uzatvorenom mieste.
Dodržujte pokyny týkajúce sa údržby spojok.
Pri vybratí zo stroja držte obidve polovice hriadeľa spolu.
Skontrolujte, či všetky diely fungujú správne a pred použitím ich namažte.
S opravou sa obráťte na svojho predajcu.
Ak vývodový hriadeľ nefunguje podľa týchto pokynov, obráťte sa na svojho miestneho predajcu. 

Mazanie
Typ maziva: lítiovo-zmydelnený
Trieda konzistentnosti NL-GI2
Množstvo maziva: 15 g = pribl. 5 ťahov
Hriadeľ namažte správne v bodoch zobrazených na obrázku pri určenej hodinovej (h) frekvencii.
Na mazanie častí bez maznice použite kefku, v iných prípadoch použite mazací lis.

11. Nastavenie dĺžky
1) Držte polovice hriadeľa vedľa seba v najkratšej prevádzkovej polohe 
traktora a stroja.
2) Jelölje meg a védőburkolatot, és hagyjon rá 40 mm-t a rövidítéshez.
3) Demontujte kryt, odrežte označenú časť a skráťte vnútornú rúru krytu 
o rovnakú dĺžku.
4) Odrežte z vonkajšej a vnútornej profilovej rúry pod pravým uhlom 
rovnakú dĺžku ako pri rúre krytu.
5) Odstráňte ostriny, vyčistite profilové rúry a namažte vnútorný profil.

12. Poškodenie hriadeľa, ktorému je možné sa vyhýbať
• Poškodenie: držadlá vidlice sú ohnuté, vývodový hriadeľ je ohnutý, pripojenia hnacieho vývodového hriadeľa sú poškodené, ložiskové poškodenie na pripájacích hriadeľoch príslušenstva alebo traktora. 
   Príčina: kompresia, pretože hnací vývodový hriadeľ je príliš dlhý. 
   Náprava: skráťte hnací vývodový hriadeľ. (pozrite si kapitolu 11)
• Poškodenie: vývodový hriadeľ sa rozpadá, teleskopické časti sú rozšírené. 
   Príčina: hnací vývodový hriadeľ je príliš krátky alebo je krátke prekrytie profilovej rúry. 
   Náprava: použite dlhší hnací vývodový hriadeľ. 
• Poškodenie: spoje/ložiská sú horúce alebo poškodené, profilové rúry opotrebované. 
   Príčina: nedostatočná údržba, nadmerný hnací výkon. 
   Náprava: dodržujte pokyny na mazanie a prekrytie profilovej rúry. skontrolujte hnací výkon a v prípade potreby použite ďalšiu veľkosť väčšieho hnacieho vývodového hriadeľa. (pozrite si kapitolu 4)
• Poškodenie: tlakové značky na držadlách vidlice, poškodenie ochrannej kužeľovej krytky, hlučná prevádzka. 
   Príčina: uhol kĺbu je príliš veľký. 
   Náprava: skontrolujte zostavenie hnacieho vývodového hriadeľa; vypnite vývodový hriadeľ pri veľkých uhloch kĺbu. (pozrite si kapitolu 5)
• Poškodenie: jednostranné opotrebovanie kĺbu, hlučná prevádzka. 
   Príčina: nerovnomerné uhly kĺbu. 
   Náprava: skontrolujte kinematiku príslušenstva, zamerajte sa na približne rovnaké a malé uhly kĺbu. (pozrite si kapitolu 5)
• Poškodenie: vidlica alebo profilové rúry prekrútené, kríž zlomený. 
   Príčina: preťaženie kvôli max. krútiacemu momentu. 
   Náprava: vyhýbajte sa preťaženiu, skontrolujte správne fungovanie spojky. (pozrite si kapitolu 6)
• Poškodenie: centrovací systém homokinetického kĺbu je zlomený. 
   Príčina: ohnutie homokinetického kĺbu počas prevádzky alebo nečinnosti o viac než 80°. 
   Náprava: zabráňte nadmernému ohnutiu napr. úpravou ťažného zariadenia.
• Poškodenie: opotrebovanie pripájacích profilov a profilových rúr. 
   Príčina: vibrácie spôsobené rozdielnymi alebo nadmernými uhlami kĺbov.
    Náprava: skontrolujte kinematiku príslušenstva, zamerajte sa na približne rovnaké a malé uhly kĺbu. (pozrite si kapitolu 5)
• Poškodenie: ohnuté profilové rúry. 
   Príčina: kontakt medzi hnacím vývodovým hriadeľom a časťami stroja alebo traktora (napr. trojbodový záves, ťažná tyč), nedostatok vôle. 
   Náprava: vytvorte dostatočnú vôľu pre hnací vývodový hriadeľ; hnací vývodový hriadeľ sa v žiadnej polohe nesmie dotýkať častí stroja. (pozrite si kapitolu 5)
• Poškodenie: zlomená bezpečnostná reťaz, oko ohnuté a otvorené alebo chybné ložisko krytu. 
   Príčina: bezpečnostná reťaz nie je upevnená správne alebo nedostatočná údržba. 
   Náprava: Prispôsobte dĺžku bezpečnostnej reťaze uhlu otáčania a upevnite v približne pravých uhloch alebo zaistite oko znova ku ochrannej krytke. (pozrite si kapitolu 5)

SK – Vyhlásenie o zhode  Preklad originálneho Vyhlásenia o zhode
Výrobca a osoba, ktorá je oprávnená vytvoriť technický súbor: Spoločnosť Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 
33, NL-7051 DW Varsseveld vyhlasuje, že vývodové hriadele Gopart so zabezpečovacím vybavením spĺňajú 
požiadavky smernice 2006/42/ES Európskeho parlamentu a Rady zo 17. mája 2006 o strojových zariadeniach 
a požiadavky noriem EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. Skúšku prototypu vykonal notifi-
kovaný orgán (č. 1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany. Produkt je identický s 
kontrolovaným modelom.   

Návod Gopart – vývodový hriadeľ

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Gopart – vývodové hriadele so zabezpečovacím 
vybavením
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Preklad pôvodných pokynov

SK

•Prekrytie kužeľových krytiek a hlavného krytu na 
traktore a stroji musí byť minimálne 50 mm pri každom 
nastavení hriadeľa.
• Medzera S medzi hlavným krytom a kužeľovou krytkou 
stroja musí byť minimálne 50 mm, ale nesmie presahovať vôľu 
150 mm vo všetkých rovinách.

4. Údaje o výkone a veľkosti krytov. 

Veľkosť 
hriadeľa

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Výkon pri 540 ot./min a 1000 ot./min (pre 1000 hodín prevádzky a 5° 
uhol kĺbu)

Veľkosť 
hriadeľa

  Priemer 
kužeľa

(D)
Strana stroja 

 (mm)

Vzdialenosť od 
kužeľovej krytky 
k zaisťovaciemu 

stredu
 (C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

•A védőkúpok és a védőburkolat átfedésének a traktor 
és a gép oldalán is legalább 50 mm-nek kell lennie a 
tengely bármilyen konfigurációja esetén.
• A gép védőburkolata és a védőkúp közötti S távolságnak 
legalább 50 mm-nek kell lennie, de nem haladhatja meg a 
150 mm-es hézagot egyetlen helyzetben sem.

4. Teljesítményadatok és védőburkolat méretek. 

Ten-
gelyméret

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Teljesítmény 540 1/min és 1000 1/min fordulatszámon (1000 
üzemórát, és 5°-os hajlásszöget figyelembe véve)

Ten-
gelyméret

 Kúpátmérő
(D)

Gépoldal 
 (mm)

Távolság a 
védőkúptól 
a reteszelő 
közepéig

 (C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

•Preklapanje stožaca štitnika i glavnog štita na traktoru 
i stroju mora iznositi najmanje 50 mm u bilo kojoj 
konfiguraciji osovine
• Razmak S između glavnog štita stroja i stošca štitnika mora 
iznositi najmanje 50 mm, no ne smije prijeći zračnost od 150 
mm u svim ravninama.

4. Radna svojstva i veličine štitnika. 

Veličina 
vratila

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Izlaz na 540 o/min i 1000 o/min (za 1000 radnih sati i kut zgloba od 
5°)

Veličina 
vratila

 Promjer 
stošca

(D)
Strana stroja 

 (mm)

Udaljenost od 
stošca štitnika 

do centra 
blokiranja

 (C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

•Перекривання захисних конусів та головного щита з 
боку трактора і пристрою повинно бути не менше 50 
мм при будь-якій конфігурації вала.
• Відстань S між головним щитом пристрою та захисним 
конусом повинна бути не менше 50 мм, але не може 
перевищувати 150 мм у всіх площинах.

4. Дані про ефективність та розміри захисного щита. 

Розмір 
валу

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Продуктивність при 540 обертах на хвилину і 1000 обертів на 
хвилину (протягом 1000 годин роботи під кутом з’єднання 5°)

Розмір 
валу

 Діаметр конуса
(D)

Сторона 
пристрою 

 (mm)

Відстань від 
захисного 

конуса 
до центру 
замикання

 (C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

•Suprapunerea conurilor de protecție și a scutului principal 
de pe tractor și de pe partea laterală a utilajului trebuie să fie 
de minim 50 mm pentru orice configurație a axului
• Spațiul S dintre scutul principal al utilajului și conul de 
protecție trebuie să fie de cel puțin 50 mm, însă nu poate 
depăși limita de 150 mm în toate planurile.

4. Date de performanță și dimensiuni ale protecțiilor. 

Mărimea 
arborelui

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Ieşire la 540 rpm şi 1.000 rpm (pentru 1000 de ore de funcţionare şi 
unghi de articulare de 5°)

Mărimea 
arborelui

Diametru con
(D)

Partea laterală 
a utilajului 

 (mm)

Distanța de la 
conul de pro-

tecția la centrul 
de blocare

 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• Припокриването на предпазните конуси и основния предпазен 
екран от страната на трактора и на машината трябва да бъде 
най-малко 50 mm в която и да било конфигурация на вала.
• Разстоянието S между основния предпазен екран и 
предпазните конуси трябва да бъде най-малко 50 mm, но не 
трябва да надвишава просвет 150 mm във всички равнини.

4. Технически данни и размери на предпазителя. 

Размер на 
вала

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Изходяща мощност при 540 rpm и 1000 rpm (за 1000 часа работа и 
5° ъгъл на свързване).

Размер на 
вала

 Диаметър на 
конуса

(D)
Страна на 
машината 

 (mm)

Разстояние 
между 

предпазния 
конус и 

заключващия 
център

 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

•Перекрытие защитных конусов и главного ограждения на 
стороне трактора и машины должно составлять минимум 
50 мм в любой конфигурации вала.
• Расстояние S между главным ограждением машины и 
защитным конусом должно составлять минимум 50 мм и не 
должно превышать 150 мм во всех плоскостях.

4. Рабочие характеристики и размеры ограждения. 

Размер 
вала

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Выходная мощность при 540 об/мин и 1000 об/мин (в течение 1000 
часов работы и при угле в сочленении 5°)

Размер 
вала

 Диаметр конуса
(D)

Сторона машины 
 (mm)

Расстояние от 
защитного конуса 
до центрального 

замка 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• Aizsargkonusu un galvenā vairoga pārlaidumam traktora un 
mašīnas pusē jebkurā vārpstas konfigurācijā ir jābūt vismaz 
50 mm
• Vietai S starp mašīnas galveno vairogu un aizsargkonusu jābūt 
vismaz 50 mm, taču nevienā plaknē tā nedrīkst pārsniegt 150 mm 
atstarpi.

4. Veiktspējas dati un aizsargu izmēri. 

Vārpstas 
izmērs

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Izvads pie 540 apgr./min un 1000 apgr./min (1000 darba stundām un 
5° savienojuma leņķa)

Vārpstas 
izmērs

Konusa diametrs
(D)

Mašīnas puse 
 (mm)

Attālums no 
aizsargkonusa 
līdz fiksācijas 

centram 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

• Kaitsme koonuste ülekate peab olema traktori- ja masi-
napoolse külje kaitsepiirdel võlli ükskõik millise seadistuse 
korral vähemalt 50 mm.
• Ruum S masina kaitsepiirde ja kaitsme koonuse vahel peab ole-
ma vähemalt 50 mm, kuid ei tohi ühelgi tasandil olla üle 150 mm.

4. Jõudlusandmed ja kaitsmete suurused. 

Võlli 
suurus

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Väljund kiirusel 540 p/min ja 1000 p/min (1000 töötunni kohta ja 5° 
pöördenurga all)

Võlli 
suurus

Koonuse 
läbimõõt

(D)
Masinapoolne 

külg 
 (mm)

Kaitsme ko-
onuse kaugus 
lukustuske-

skmest 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

•Apsauginių kūgių ir pagrindinio skydo perdanga traktoriaus 
ir mašinos pusėje turi būti mažiausiai 50 mm bet kokiai veleno 
konfigūracijai.
• Tarpas S tarp mašinos pagrindinio skydo ir apsauginio kūgio 
turi būti mažiausiai 50 mm, tačiau negali viršyti 150 mm visose 
plokštumose.

4. Veikimo duomenys ir apsaugų dydžiai. 

Veleno 
dydis

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Galia esant 540 aps./min. ir 1 000 aps./min. (1 000 veikimo valandų, 
5° lanksto kampas)

Veleno 
dydis

Konuso 
diametras

(D)
Mašinos pusė 

 (mm)

Atstumas nuo 
apsauginio 
konuso iki 
fiksavimo 

centro 
(C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

1 Általános információk és biztonsági előírások
• Gondoskodjon arról, hogy üzembe helyezés előtt minden kezelő figyelmesen elolvassa mind a berendezésre, mind 
pedig a traktorra vonatkozó üzemeltetési és karbantartási útmutatót, és betartsa az abban leírtakat.
• Figyelemmel olvassa el, és tartsa be a biztonsági utasításokat.
• A megfelelő használattal a termék megbízhatósága és hasznos élettartama megnövelhető.
• Tartsa a karbantartási útmutatót könnyen hozzáférhető helyen.
• A kardántengelyt kizárólag rendeltetésének megfelelően használja, nevezetesen a traktor és a munkagép közötti 
erőátvitel megvalósítására, vagy a munkagépen belül a hajtás szétosztására.
• A TLT-kardántengelyt, valamint a túlterhelés ellen védő és szabadon futó tengelykapcsolókat specifikusan a me-
ghajtott munkaeszközhöz és leadott teljesítményhez kell megválasztani, és nem lehet a munkagép gyártója által 
meghatározottól eltérő berendezésekkel helyettesíteni.
• A sérült alkatrészeket azonos márkájú és specifikációjú alkatrészekre kell cserélni.
• A vibráció elkerülése érdekében tartsa be a berendezés gyártója által kiadott üzemeltetési útmutatóban megadott 
maximális üzemelési fordulatszámot!
• Tilos a TLT kardántengelyt védőburkolat nélkül, sérült védőburkolattal, vagy lévő lánc a védőburkolat illetve nem megfelelően használt 
biztonsági lánccal üzemeltetni. Ha ez megtörténik, az súlyos sérüléseket vagy belegabalyodást okozhat.
• Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy a TLT-kardántengely biztonsági elemei fel vannak-e szerelve és 
teljesen működőképesek-e.
• Az ebben a kézikönyvben leírtakon kívül semmilyen szerkezeti változtatás nem engedélyezett.
• A TLT-kardántengelyek tartozékai (főként a tengelykapcsolók) magas hőmérsékletet érhetnek el az üzemelés 
során. NE ÉRJEN HOZZÁ!
• Tartson biztonságos távolságot a forgó alkatrészek veszélyzónáitól.  Biztonsági okokból viseljen a célnak megfelelő, zárt ruházatot.
• A TLT-kardántengelyt kizárólag vízszintesen szállítsa. (Balesetveszély a tengely szétcsúszása esetén.)
• Ne használja a TLT-kardántengelyt fellépőként vagy támasztékként.
• A karbantartási vagy javítási munkák előtt helyezze a gépet stabil felületre, állítsa le a motort, aktiválja a rög-
zítőféket, vegye ki a gyújtáskulcsot, és várja ki, amíg a gép minden mozgó alkatrésze teljesen le nem áll.
• Telepített berendezéseket (szivattyúkat, generátorokat, légfúvókat) kizárólag megfelelően csatlakoztatott traktor 
vagy egyedi mechanikus csatlakozás és a teleszkóposan illeszkedő csőprofilok megfelelő átfedése esetén üzemeltessen.
• Profiltoldatok / átalakítók a TLT-kardántengelyen nem engedélyezettek.
• Baleset esetén hívja a vészhelyzeti hívószámot. 
• A kiadvány eredeti nyelve az angol. Az egyéb nyelven kiadott változatok az eredeti angol változat fordításai. 

2 Használati útmutató
• Ügyeljen a TLT-kardántengely csatlakozási 
pontjainak biztonságos rögzítésére. (A részletekre 
vonatkozóan lásd az 5. fejezetet)
• A traktor és a munkagép közötti TLT-kardánten-
gelyek esetében a munkagép felőli oldalon mindig be 
kell építeni túlterhelés ellen védő és szabadonfutó 
tengelykapcsolót. (Lásd a 6. fejezetet)
• Ügyeljen a teleszkópos tengelytagok előírt át-
fedésének betartására munka- és szállítási helyzetben 
egyaránt. (Lásd az 5. fejezetet)
• Ügyeljen a védőkúpok és a védőburkolat előírt 
átfedésére a traktor és a gép oldalán. Ennek az 
átfedésnek legalább 50 mm-nek kell lennie a tengely 
bármilyen konfigurációja esetén (lásd a 4. fejezetet).
• Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy minden körülmé-
nyek között elegendő hely áll-e rendelkezésre a TLT-hajtás 
(lásd a 4. fejezetet) kardántengelye számára a traktor 
védőburkolata és a munkagép oldalán lévő biztonsági 
burkolat között (pl. kanyarodás, egyenetlen terepen történő 
haladás, maximális munkamélység stb. esetén).
Ha a TLT-kardántengely hozzáér a traktorhoz vagy a munka-
eszközhöz, akkor ez a kardán sérülését okozhatja.
• Tartsa be a munkagép előírt fordulatszámát.
• A TLT-kardántengelyt leszerelt állapotban kizárólag az erre 
rendszeresített tartókonzolon helyezze el. (Lásd a 7. fejezetet)
• Függesztett és félig függesztett munkaeszközök 
esetében a vonószerkezetnek, az alsó függesztőka-
roknak, bármilyen tartószerkezetnek stb. megfelelő 
helyzetben és rögzítve kell lennie, hogy ne sérthesse 
meg a TLT-kardántengely védőburkolatait.

3. Jelölések
matricák + szimbólumok
1 = Méret pl. PTO10T
2 = Hossz - tengelykapc-
soló
3 = Év - cégkód
4 = Megfelelőségi jelölés
5 = Kenési intervallumok
6 = Figyelmeztető 
jelölések

5 A kardántengely felszerelése a traktor és a munkagép közé
FIGYELEM: Állítsa le a traktor motorját!
• Tartsa be a biztonsági előírásokat.
• Tisztítsa meg és kenje meg a traktor TLT-csonkját és a munkagép  behajtó tengelycsonkját.
Ügyeljen arra, hogy a tengelynek az a vége kerüljön a traktor felőli oldalra, amelynek védőburkolatán egy traktorszimbólum látható.
• A traktor és a munkagép közötti TLT-kardántengelyek esetében a munkagép felőli oldalon mindig be kell építeni túlterhelés ellen 
védő és/vagy szabadonfutó tengelykapcsolót.
• Az első használatot megelőzően ellenőrizze a TLT-kardántengely hosszát minden üzemelési körülményt figyelembe véve, hogy elkerülje a tengely 
összenyomódását vagy az elégtelen átfedéssel történő üzemelést. A tengely hossza akkor megfelelő, ha a csőprofilok átfedése üzem közben 
legalább a profilok hosszának egyharmada.   Ha rövidíteni szükséges a tagokat, lásd a 11. fejezetet. Hosszúság beállítása
• A TLT-kardántengely biztosító láncát úgy csatlakoztassa, hogy minden üzemelési körülmény esetén elegendő kitérési lehetőséget 
biztosítson. A nem rögzített biztonsági láncok a védőburkolat forgását okozzák, ami sérüléseket és belegabalyodást okozhat. 
• Illessze fel a TLT-kardántengelyt a munkaeszközre. A maximálisan engedélyezett fordulatszám 1000 1/min.
• Legalább 100 mm profilátfedést kell biztosítani szállítás során, és amikor a TLT-hajtás ki van kapcsolva.
A) Nagy hajlásszögű TLT-kardántengelyek esetén a megengedett legnagyobb csatlakoztatási szög 25° (rövid időre 80°) 
B) Normál TLT-kardántengelyek esetén a megengedett legnagyobb csatlakoztatási szög 25° (rövid időre 35°)
• A hajlásszögekre vonatkozó határok túllépése idő előtt elhasználódáshoz és károsodáshoz vezethet. 
5.1 Nyomócsapos kardánvilla
• Nyomja be a záróperemet, és csúsztassa a kardánt a TLT-csonkra addig, amíg az bele nem illeszkedik a gyűrűs horonyba.
5.2 Nyomócsapos kardánvilla
• Nyomja be a biztosítócsapot, és csúsztassa a kardánt a TLT-csonkra addig, amíg a csap bele nem illeszkedik a gyűrűs horonyba.
5.3 Rögzítőcsavaros kardánvilla
• Csúsztassa a TLT kardánt a TLT-csonkra, és húzza meg a csavart rögzítő anyát.
5.4 Egyszerű furatos kardánvilla
• Csúsztassa a TLT kardánt a gépoldali csonkra. Tegye a helyére a csavart, és húzza meg az anyát.
5.5 Agy típusú kardánvilla egyszerű menetes furattal és ékhoronnyal
• Csúsztassa a TLT kardánt a gépoldali csonkra, és húzza meg a hernyócsavart.
FIGYELEM: Minden használat előtt és rendszeres időközönként is ellenőrizze a csatlakozásokat, és 5 üzemóránként húzza meg újra a 
csavaros biztosításokat.
Figyelem: a működtetés kezdetén a kardánt alapjáraton kell üzemeltetni, hogy a profilcső túlzott terhelés alatti elcsavarodása 
megelőzhető legyen.

6 Túlterhelés ellen védő és/vagy szabadonfutó tengelykapcsoló (működés és 
karbantartás)
• A traktor és a munkagép közötti TLT-kardántengelyek esetében a munkagép 
felőli oldalon mindig be kell építeni túlterhelés ellen védő és szabadonfutó 
tengelykapcsolót. FIGYELEM: Ellenőrizze, hogy a kardántengely a gépleírásban 
megadott forgásirányban forog-e.
RACSNIS TENGELYKAPCSOLÓ  Ez a berendezés a nyomaték beállított szinten 
történő szaggatott határolását végzi. A tengelykapcsoló működését zajhatás 
kíséri. Ilyen esetben a tengelykapcsoló kopása érdekében állítsa le a gépet. 16 
üzemóránként zsírozza meg.
SZABADONFUTÓ TENGELYKAPCSOLÓ Ez a berendezés a forgó részek nagy tehete-
tlenségből adódó visszaható erőhatásától védi a hajtástengelyt. 8 üzemóránként 
zsírozza meg. Figyelem: Addig ne közelítse meg a gépet, amíg a forgó alkatrészek 
teljesen meg nem állnak.
DÖRZSTÁRCSÁS TENGELYKAPCSOLÓ A nyomaték átvitele és a beállított szinten történő 
határolása folyamatos jellegű. Zárt térben kell tárolni, óvva a nedvességtől, párától és az 
olajoktól.  A megfelelő működés biztosítása érdekében a dörzstárcsás tengelykapcsolókat 
az első használat előtt és hosszú ideig tartó üzemen kívüli időszakok után tehermen-
tesíteni kell. Ennek érdekében a súrlódó betétekre ható nyomást meg kell szüntetni, és a 
tengelykapcsolót kézzel át kell forgatni.
• Mérje meg az „L” méretet a nyomórugón. 
• Lazítsa meg a csavarokat, aminek következtében megszünteti a súrlódótárcsá-
kat egymáshoz nyomó erőhatást.
• Forgassa át a tengelykapcsolót.
• Állítsa vissza az „L” méretre a csavarokat.
NYÍRÓCSAVAROS TENGELYKAPCSOLÓ
Ez a berendezés a nyomaték adott szinten történő határolását nyírócsavarok 
segítségével biztosítja. A tengelykapcsoló aktiválódása után a működéshez az 
elnyírt csavarokat ki kell cserélni. Kizárólag ugyanolyan méretű és nyírószilárd-
ságú csavarokkal helyettesítse az elnyírt csavarokat. Minden szezon előtt, illetve 
minden alkalommal, amikor a nyírócsavart cseréli, zsírozza meg a berendezést.

7 A kardántengely szétkap-c-
solása

FIGYELEM:  A karbantartási vagy 
javítási munkák előtt helyezze a 
gépet stabil felületre, állítsa le a 
motort, aktiválja a rögzítőféket, 
vegye ki a gyújtáskulcsot, és várja 
ki, amíg a gép minden mozgó 
alkatrésze teljesen le nem áll.

• Húzza le a TLT-kardántengelyt 
a traktor TLT-tengelycsonkjáról, 
és helyezze el az erre szolgáló 
tartókonzolon. Ha nincs rögzítés, 
akkor a tengelyt és a védőburkola-
tot más módon támassza alá, hogy 
egyéb eszközzel nyújtson megfelelő 
védelmet a sérülések ellen. A 
TLT-kardántengely alátámasztási 
pontjának annak első harmadában 
kell lennie.
• Tartós üzemen kívüli tárolás 
előtt tisztítsa meg és zsírozza át 
TLT-kardántengelyt.

FIGYELEM: A TLT-kardánten-
gelyen lévő lánc a védőburkolat 
elfordulásának megakadályozására 
szolgál. Nem szabad a kardánten-
gely ennél fogva függeszteni.

8 Védőburkolat leszerelése/felszerelése – 
normál TLT-kardántengely

LESZERELÉS
1) Nyomja meg egy csavarhúzóval a 
csapágygyűrű-csatornát az ábrán látható 
pontokon.
2) Húzza meg a védőburkolatot az ábrán 
látható irányba.
3) A csapágygyűrű az ábrán látható irány-
ba történő széthúzással távolítható el.
4) A csapágygyűrű a csatornából történő 
eltávolítása után zsírozható meg.
FELSZERELÉS
1) A csatornát az ábrán jelzett ponton, 
a csapágygyűrű felszerelése előtt kell 
megzsírozni.
2) A csapágygyűrűt a megzsírozott 
csatornába kell felszerelni.
3) A burkolatot addig kell feltolni, amíg 
fel nem ütközik a csapágygyűrűre.

9 Védőburkolat leszerelése/felszerelése – nagy hajlásszögű TLT-kardántengely

LESZERELÉS
1) Nyomja meg egy csavarhúzóval a csapágygyűrű-csatornát az ábrán látható pontokon.
2) Húzza meg a védőburkolatot az ábrán látható irányba.
3) Távolítsa el a nagy hajlásszögű burkolatot a csapágygyűrűről.
4) Vegye le a csapágygyűrűt.

FELSZERELÉS
1) A csapágygyűrű a csatornába, az ábrán nyíllal jelzett irányban szerelhető fel.
2) Szerelje fel a nagy hajlásszögű burkolatot a csapágygyűrűre.
5) A burkolat felszereléskor a csatornába illeszkedik be.

10. A kardántengely karbantartása/ javítása/megfelelő működése.
FIGYELEM:  A karbantartási vagy javítási munkák előtt helyezze a gépet stabil felületre, állítsa le a motort, aktivál-
ja a rögzítőféket, vegye ki a gyújtáskulcsot, és várja meg, amíg a gép minden mozgó alkatrésze teljesen le nem áll.
A kardántengely karbantartásakor saját védelme érdekében használjon védőkesztyűt, védőszemüveget és bizton-
sági lábbelit.

A használaton kívüli kardántengelyt az időjárás viszontagságai (eső, hó stb.) elleni védelme érdekében tartsa 
épületen belül.
Kövesse a tengelykapcsolók karbantartására vonatkozó utasításokat.
A gépről leszerelve tárolja együtt a kardántengely két felét.
Használat előtt ellenőrizze, hogy minden alkatrész megfelelően működik-e, és zsírozza meg a mozgó részeket.
Kérjük, javításhoz vegye fel a kapcsolatot márkakereskedőjével.
Ha a TLT-kardántengely nem működik az ebben az útmutatóban leírtaknak megfelelően, kérjük, vegye fel a 
kapcsolatot a márkakereskedőjével. 

Kenés
Zsír típusa: lítiumbázisú kenőzsír
Konzisztencia: NL-GI2
Zsírmennyiség: 15 g = körülbelül 5 löket
Zsírozza meg megfelelően az ábrán feltüntetett helyeken a kardántengelyt a megadott gyakorisággal (megadott 
üzemóránként).
Használjon ecsetet a zsírzószem nélküli területek kenéséhez, más esetben pedig zsírzópisztolyt használjon.

11 Hosszúság beállítása
1) Tartsa a kardántengelyfeleket egymás mellé a traktor és a munkagép 
olyan állásában, amely a legrövidebb kardánhosszúságot teszi 
szükségessé.
2) Jelölje meg a védőburkolatot, és hagyjon rá 40 mm-t a rövidítéshez.
3) Távolítsa el a burkolatot, és vágja le a jelölt részt, majd rövidítse meg 
a belső védőcsövet is ugyanilyen a hosszra.
4) Vágja le a külső és a belső profilcsöveket derékszögben ugyanolyan 
hosszra, mint a már levágott védőcső.
5) Távolítsa el a sorját, és tisztítsa le a profilcsövek peremét, majd 
zsírozza meg a belső profilcsövet.

12 Elkerülhető kardántengely-károsodások
• Jellemző károsodások: A kardánvillák fülei széthajlanak, a TLT-tengelycsonk elgörbül, a TLT-kardántengely csatlakozói megsérülnek, csapágysérülések történnek az összekötő tengelyek munkagép felőli vagy 
traktor felőli oldalán. Ok: Összenyomódás. A TLT-kardántengely túl hosszú. Megoldás: Rövidítse meg a TLT-kardántengelyt. (Lásd a 11. fejezetet)
• Jellemző károsodások: A TLT-kardántengely szétesik, a teleszkópos csatlakozó részek kitágulnak. 
   Ok: A TLT-kardántengely túl rövid, vagy túl rövid a profilcsövek átfedő szakasza. 
   Megoldás: Használjon hosszabb TLT-kardántengelyt. 
• Jellemző károsodások: Forró vagy sérült csukló/csapágy, elhasználódott profilcsövek. 
   Ok: Elégtelen karbantartás, túlzott mértékű nyomatékátvitel. 
   Megoldás: Tartsa be a kenési utasításokat, és a teleszkópos profilcsövek átfedésére vonatkozó előírásokat. Ellenőrizze a meghajtó teljesítményt, és ha szükséges, cserélje le a TLT-kardántengelyt egy nagyobb 
méretűre. (Lásd a 4. fejezetet)
• Jellemző károsodások: Benyomódások a kardánvillák fülein, sérült védőburkolatok, zajos üzemelés. 
   Ok: A kapcsolódási szög túl nagy. 
   Megoldás: Ellenőrizze a TLT-kardántengely állását. Kapcsolja ki a TLT-hajtást nagy hajlásszögek esetén. (Lásd az 5. fejezetet)
• Jellemző károsodások: Egyik oldali csuklókopás, zajos üzemelés. 
   Ok: A csuklószögek nem azonosak. 
   Megoldás: Ellenőrizze a munkagép kinematikáját: igyekezzen körülbelül egyenlő, enyhe csuklószögeket kialakítani. (Lásd az 5. fejezetet)
• Jellemző károsodások: A kardánvilla és/vagy a profilcsövek meghajolnak, keresztirányban eltörnek. 
   Ok: Nyomatékkiugrás miatti túlterhelés 
   Megoldás: Kerülje el a túlterhelést, ellenőrizze a hajtásvédő tengelykapcsoló megfelelő működését. (Lásd a 6. fejezetet)
• Jellemző károsodások: A nagy hajlásszögű csukló központi rendszere törött. 
   Ok: Üzem közben vagy álló helyzetben 80°-nál nagyobb szögbe állította a nagy hajlásszögű csuklót. 
   Megoldás: Akadályozza meg a túlzott hajtásvonaltörést, például a vonószerkezet módosításával.
• Jellemző károsodások: A csatlakozó profilok és a profilcsövek kopása. 
   Ok: Oldalanként eltérő vagy túl nagy csuklószögekből eredő vibráció.
    Megoldás: Ellenőrizze a munkagép kinematikáját: igyekezzen elöl és hátul körülbelül egyenlő, enyhe csuklószögeket kialakítani. (Lásd az 5. fejezetet)
• Jellemző károsodások: Meghajlott profilcső. 
   Ok: A TLT-kardántengely és a munkagép vagy a traktor bizonyos részei (pl. a hárompont-függesztőmű alsó karjai, vonórúd) egymásba érnek, nincs köztük megfelelő távolság. 
   Megoldás: Biztosítson elegendő távolságot a TLT-kardántengely és más részek között. A TLT-kardántengely semmilyen helyzetben nem érintkezhet a gép egyéb részeivel. (Lásd az 5. fejezetet)
• Jellemző károsodások: A biztonsági lánc elszakad, a szem kinyílik, vagy a biztonsági burkolat csapágya károsodott. 
   Ok: A biztonsági lánc helytelen felszerelése és/vagy elégtelen karbantartás. 
   Megoldás: A biztonsági lánc hosszát a kitérési szögnek megfelelően állítsa be, és körülbelül derékszögben csatlakoztassa, vagy rögzítse újra a szemet a védőburkolathoz. (Lásd az 5. fejezetet)

HU – Megfelelőségi nyilatkozat  Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
A gyártó és a műszaki adatok összeállítására jogosult személy: Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 33, NL-7051 
DW Varsseveld kijelenti, hogy a Gopart TLT-kardántengelyek és az ahhoz tartozó biztonsági berendezések me-
gfelelnek az Európai Parlament és a Tanács gépekre vonatkozó, 2006 május 17-i, 2006/42/EK jelzésű valamint 
az EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009 szabványoknak. Az akkreditációs testület (No.1299, 
TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany) vizsgálta a prototípus tesztelését. A termék a 
vizsgált típussal azonos.   

Üzemeltetői kézikönyv – Gopart TLT-kardántengely

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Gopart TLT-kardántengelyek biztonsági elemekkel
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Az eredeti utasítások fordítása

HU

1. Observații generale și norme de securitate
• Înainte de punerea în funcţiune, asigurați-vă că fiecare utilizator a citit cu atenție și respectă manualul cu instrucțiunile de 
utilizare pentru echipament și tractor.
• Citiți cu atenţie şi respectați observațiile legate de securitate.
• Manevrarea corectă va crește siguranța în funcționare și durata de viață a produsului.
• Păstraţi instrucţiunile de service într-un loc ușor accesibil.
• Utilizați arborele cardanic în scopul preconizat, şi anume transmisiei de puteri între tractor și dispozitiv sau divizarea puterii în 
interiorul dispozitivului respectiv.
• Arborele cardanic de transmisie de la priza de putere, precum şi ambreiajele de suprasarcină și de mers în gol trebuie să fie alese pentru 
echipamentul specific și puterea de ieşire corespunzătoare şi nu pot fi înlocuite cu alte componente decât cele specificate de producătorul 
echipamentului.
• Piesele deteriorate trebuie schimbate cu piese de aceeași marcă și cu aceleași specificații.
• Pentru a preveni apariția vibrațiilor, respectați viteza de operare maxim admisă, specificată în manualul de utilizare pus la 
dispoziție de către producătorul echipamentului!
• Este interzisă folosirea arborelui cardanic de transmisie de la priza de putere fără apărătoare, cu apărătoarea avariată sau 
Lanțul de siguranță sau fără a utiliza corect lanțul de siguranță. În acest caz, acesta poate cauza vătămări grave sau prindere.
• Înainte de fiecare utilizare, verificaţi dacă toate dispozitivele de securitate ale arborelui cardanic de transmisie de la priza de 
putere sunt montate şi sunt pe deplin funcţionale.
• Modificările structurale, altele decât cele descrise în acest manual, nu sunt permise.
• Componentele arborelui cardanic de transmisie de la priza de putere (în special ambreiajele) pot atinge temperaturi ridicate. NU 
LE ATINGEȚI!:  Staționați în afara zonei de pericol a pieselor aflate în mișcare de rotație.  Pentru siguranță, purtați îmbrăcămintea 
adecvată, strânsă pe corp.  Transportați arborele cardanic de transmisie de la priza de putere doar în poziţie orizontală. (Risc de 
accidentare din cauza căderii componentelor arborelui.)
• Nu utilizaţi arborele cardanic de transmisie de la priza de putere ca și scară sau suport.
• Înainte de efectuarea lucrărilor de întreținere, aduceți mașina pe o suprafață stabilă, opriți motorul, cuplați frâna de parcare, 
scoateți cheia de contact și așteptați până când componentele în mișcare ale mașinii s-au oprit complet.
• Operați mașinile staționare (pompe, generatoare, suflante, etc.) doar cu tractorul cuplat corect sau cu o conexiune mecanică 
specială și o suprapunere suficientă a tuburilor de profil.
• Nu este permisă utilizarea extensiilor de profil/adaptoarelor pe arborele cardanic de transmisie de la priza de putere.
• În caz de accident, sunați la numărul de apel de urgenţă. 
• Versiunea în limba engleză este versiunea originală și toate celelalte versiuni reprezintă o traducere a versiunii în limba engleză. 

2. Observații privind manipularea
• Acordați atenție blocării conexiunilor arborelui cardanic de 
transmisie de la priza de putere. (Pentru detalii, a se vedea 
Capitolul 5)
• Pentru arborii cardanici de transmisie de la priza de putere 
între tractor și echipament, este întotdeauna necesară 
montarea, pe partea echipamentului, a ambreiajelor de 
suprasarcină și de mers în gol. (A se vedea Capitolul 6)
• Acordați atenție suprapunerii prescrise a secțiunilor telescopice 
în poziția de lucru și de transport. (A se vedea Capitolul 5)
• Aveți grijă suprapunerea specificată a conurilor de protecție și la 
scutul principal de pe tractor și de pe partea laterală a utilajului. 
Această suprapunere trebuie să fie de minim 50 mm pentru orice 
configurație a axului (A se vedea Capitolul 4).
• Înainte de punerea în funcțiune, verificați dacă există un spațiu 
liber suficient pentru arborele cardanic de transmisie (A se vedea 
Capitolul 4) de la priza de putere în raport cu scutul principal al 
tractorului și scutul lateral de siguranță al echipamentului, în to-
ate condițiile de lucru (de ex. atunci când se efectuează viraje, se 
face deplasarea pe suprafețe neregulate, adâncimea maximă de 
lucru, etc.). Contactul dintre arborele cardanic de transmisie de la 
priza de putere și tractor sau echipament va determina avarierea 
arborelui cardanic de transmisie de la priza de putere.
• Respectați turația prescrisă a echipamentului.
• Plasați arborele cardanic de transmisie de la priza de 
putere doar în suportul livrat. (A se vedea Capitolul 7)
• În cazul echipamentelor atașate sau montate parțial, toate 
cârligele, articulațiile inferioare, dispozitivele de sprijin, etc. 
vor trebui deplasate în poziții adecvate și vor trebui blocate 
în scopul de a preveni avarierea apărătorii arborelui cardanic 
de transmisie de la priza de putere.

3. Marcajele
Plăci de timbru și 
simboluri
1 = Mărimea constructivă,
de ex. PTO10T
2 = Lungimea - ambreiaj
3 = anul – codul 
companiei
4 = Marcaj de certificare
5 = Intervalul de lubrifiere
6 = Semne de avertizare

5. Montarea arborelui între tractor și mașină
ATENŢIE: Opriți motorul tractorului!
• Respectați normele de securitate a muncii.
• Curăţaţi şi lubrifiați priza de putere a tractorului și RAP. (Racord de alimentare de putere) Fiți atenți să montați partea la care se află marcajul de 
tractor pe apărătoarea arborelui la priza de putere a tractorului. • Pentru arborii cardanici de transmisie de la priza de putere între tractor și mașină, 
este necesară întotdeauna montarea, pe partea mașinii, a ambreiajelor de suprasarcină și de mers în gol.
• Înainte de prima utilizare, verificaţi lungimea arborelui cardanic de transmisie de la priza de putere în toate condițiile de funcționare pentru a evita 
comprimarea sau suprapunerea insuficientă a profilului. La lungimea corectă de funcţionare a suprapunerii tubului de profil ar trebui să fie cel puţin 
1/3 din lungimea.   Dacă este necesară scurtarea, a se vedea Capitolul 11. Reglarea lungimii
• Ataşaţi lanţul de siguranţă la arborele cardanic de transmisie de la priza de putere în așa fel încât să se asigure un domeniu de pivotare suficient în 
toate condițiile de exploatare. Lanțurile nefixate cauzează rotirea protecției, lucru care poate cauza vătămări și prindere.
• Potriviți arbore cardanic de transmisie de la priza de putere la echipament. Viteza de rotație maxim admisă este de 1000 rot/min.
• O suprapunere a profilului de cel puțin 100 mm trebuie să se asigure în timpul transportului şi atunci când priza de putere este decuplată.
A) Unghiurile de articulare permise pentru unghiul larg al arborilor cardanici de transmisie de la priza de putere este de 25 ° (max. 80 ° pentru 
perioade scurte de timp) 
B) Unghiurile de articulare permise pentru arborii cardanici de transmisie de la priza de putere standard sunt de maxim 25 ° (max. 35° pentru 
perioade scurte de timp)  Depășirea unghiurilor de articulare permise determină uzura prematură şi avarierea. 
5.1 Furcă cu colier
• Trageți colierul de blocare în spate și glisați arborele cardanic de transmisie de la priza de putere pe arborele prizei de putere până când colierul se blochează pe canalul inelar.
5.2 Furca cu bolț de apăsare
• Apăsați bolțul și glisați arborele cardanic de transmisie de la priza de putere pe arborele prizei de putere până când bolțul se cuplează în canalul inelar.
5.3 Furca cu bolț de fixare
• Glisați arborele cardanic de transmisie de la priza de putere pe arborele prizei de putere și montați bolțul, după care strângeți piulița.
5.4 Furca cu gaură nefiletată
• Glisați arborele cardanic de transmisie de la priza de putere pe arborele mașinii și montați bolțul, după care strângeți piulița.
5.5 Furca cu butuc cu gaură nefiletată și canelură
• Glisați arborele cardanic de transmisie de la priza de putere pe arborele mașinii și strângeți șurubul de blocare fără cap.
ATENŢIE: Verificați la intervale regulate, înainte de utilizare, fixarea exactă a conexiunilor și strângeți din nou șuruburile conexiunilor după primele 5 
ore de funcționare!
Atenție: Punerea în funcțiune trebuie efectuată la mersul în gol pentru a împiedeca răsucirea tubului de profil datorită sarcinii excesive.

6. Ambreiajele de suprasarcină și de mers în gol (funcționarea și întreținerea)
• Pentru arborii cardanici de transmisie de la priza de putere între tractor și mașină, 
este necesară întotdeauna montarea, pe partea mașinii, a ambreiajelor de suprasar-
cină și de mers în gol.
ATENŢIE: Verificați dacă direcția de rotație este cea corectă în conformitate cu datele 
mașinii.
AMBREAJ RADIAL CU BOLȚURI 
Este folosit pentru a limita intermitent cuplul la nivelul reglat. Atunci când ambreiajul 
este angajat se poate auzi un zgomot în timpul funcționării. Opriți mașina pentru 
preveni abraziunea ambreiajului. Lubrifiați după fiecare 16 ore de utilizare.
AMBREIAJ ROTATIV LIBER
Acesta protejează arborele împotriva forței inverse cauzată de marea inerție a pieselor 
în mișcare de rotație. Lubrifiați după fiecare 8 ore de utilizare. 
Atenție: Nu intrați în zona mașinii până când nu s-au oprit piesele aflate în mișcare 
de rotație.
AMBREIAJ DE FRICȚIUNE Cuplul este transmis în mod continuu și limitat la nivelul 
reglat. Trebuie păstrat într-o zonă închisă și protejat de umiditate și ulei. 
Pentru a asigura funcționarea corectă, ambreiajul de fricțiune trebuie să fie depre-
surizat înainte de prima utilizare și după perioade lungi de neutilizare. În acest scop, 
garniturile de fricțiune trebuie să fie depresurizate iar ambreiajul trebuie rotit manual.
• Măsurați dimensiunea „L” a arcului de presiune 
• Desfaceți șuruburile, eliberând astfel presiunea asupra discurilor de fricțiune.
• Rotiți ambreiajul.
• Readuceți șuruburile la dimensiunea „L”.
AMBREIAJ CU BOLȚ DE FORFECARE
Este folosit pentru a limita cuplul la nivelul specificat prin bolțurile de forfecare. 
Bolțurile de forfecare rupte vor trebui înlocuite pentru a aduce ambreiajul din nou în 
stare de funcțiune.
Înlocuiți bolțul de forfecare doar cu un alt bolț cu aceeași dimensiune și clasă de 
rezistență. Lubrifiați-le la începutul fiecărui sezon sau de fiecare dată când bolțul 
este înlocuit.

7. Decuplarea arborelui

ATENŢIE:  După efectuarea lucrărilor 
de întreținere, aduceți mașina pe 
o suprafață stabilă, opriți motorul, 
cuplați frâna de parcare, scoateți 
cheia de contact și așteptați până 
când componentele în mișcare ale 
mașinii s-au oprit complet.
• Trageți arborele cardanic de 
transmisie de la priza de putere 
de pe arborele prizei de putere a 
tractorului și puneți-l în suportul 
prevăzut. În cazul în care nu există 
niciun suport, susțineți axul și 
protecție prin alte metode pentru a 
asigura o protecție echivalentă îm-
potriva daunelor. Punctul de sprijin 
al arborelui cardanic de transmisie 
de la priza de putere trebuie să fie 
în treimea anterioară.
• Curățați și lubrifiați arborele 
cardanic de transmisie de la priza 
de putere înaintea unor perioade 
mai lungi de neutilizare.
ATENŢIE: Lanțul de siguranță de 
la arborele cardanic de transmisie 
de la priza de putere este proiectat 
pentru a proteja apărătoarea 
împotriva rotației și nu poate fi 
folosit pentru a agăța arborele!

8. Îndepărtarea/montarea apărătorii 
arborelui cardanic de transmisie de la 
priza de putere

ÎNDEPĂRTAREA
1) Apăsați în canalul inelului de ghidaj 
cu o șurubelniță în punctele indicate în 
imagine.
2) Trageți apărătoarea în direcția arătată 
în desen.
3) Îndepărtați inelul de ghidaj prin trage-
rea în afară, în direcția arătată în desen.
4) Lubrifiați inelul de ghidaj după ce a fost 
scos din canal.
MONTAREA
1) Lubrifiați canalul în punctul indicat 
în imagine, înainte de montarea inelului 
de ghidaj.
2) Montați inelul de ghidaj în canalul 
lubrifiat.
3) Împingeți capacul până când calcă pe 
inelul de ghidaj.

9. Îndepărtarea/montarea apărătorii unghiului larg al arborelui cardanic de transmisie de la 
priza de putere

ÎNDEPĂRTAREA
1) Apăsați în canalul inelului de ghidaj cu o șurubelniță în punctele indicate în imagine.
2) Trageți apărătoarea în direcția arătată în imagine.
3) Scoateți capacul de unghi larg de pe inelul de ghidaj.
4) Scoateți inelul de ghidaj.
MONTAREA
1) Montați inelul de ghidaj în direcția arătată în imagine.
2) Montați capacul de unghi larg pe inelul de ghidaj.
5) Capacul este montat pentru a călca în canal.

10. Întreţinerea/repararea /funcționare corectă a arborelui.

ATENŢIE:  După efectuarea lucrărilor de întreținere, aduceți mașina pe o suprafață stabilă, opriți motorul, cuplați 
frâna de parcare, scoateți cheia de contact și așteptați până când componentele în mișcare ale mașinii s-au oprit 
complet.
Folosiți mănuși, ochelari de protecție și încălțăminte de protecție pentru a vă proteja în timpul lucrărilor de 
întreținere al arborelui.

Atunci când nu este în uz, protejați arborele împotriva intemperiilor (ploaie, zăpadă etc.) păstrându-l într-un spațiu 
închis.
Urmați instrucțiunile referitoare la întreținerea ambreiajelor.
Păstrați împreună ambele jumătăți de arbori, atunci când sunt scoase din mașină.
Verificați dacă toate componentele dacă funcționează corect și lubrifiați-le înainte de utilizare.
Pentru reparații, vă rugăm să contactați distribuitorul.
În cazul în care priza de putere nu funcționează în conformitate cu aceste instrucțiuni, vă rugăm să contactați 
distribuitorul local. 

Lubrifierea
Tipul de vaselină: cu litiu saponificat
Clasa de consistență: NL-GI2
Cantitatea de vaselină: 15 g = aprox. 5 pompări
Lubrifiați arborele în mod corespunzător la punctele indicate în imagine și cu frecvența orară (h) specificată.
Folosiți o pensulă pentru lubrifierea zonelor fără niplu de ungere, iar în celelalte cazuri folosiți un pistol lubrifiant.

11. Reglarea lungimii
1) Țineți jumătățile de arbore una lângă alta, în cea mai scurtă poziția 
de funcționare a tractorului și a mașinii.
2) Marcați protecție și asigurați 40 mm în plus pentru scurtare.
3) Îndepărtați apărătoarea și tăiați secțiunea marcată și scurtați tubul 
interior al apărătoarei cu aceeași lungime.
4) Tăiați tuburile de profil exterior și interior, în unghiuri drepte, cu 
aceeași lungime ca și la tăierea tubului apărătoarei.
5) Debavurați și curățați tuburile de profil și lubrifiați profilul interior.

12. Avarieri ale arborelui care pot fi evitate
• Caracteristicile avariilor: Furcile sunt îndoite, arborele prizei de putere este îndoit, racordul arborelui cardanic de transmisie de la priza de putere este avariat, rulmentul de la arborii intermediari ai echipamentului 
sau tractorului sunt deteriorați. Cauza: Compresia determinată de faptul că arborele cardanic de transmisie de la priza de putere este prea lung. 
   Măsuri corective: Scurtați arborele cardanic de transmisie de la priza de putere. (A se vedea Capitolul 11)
• Caracteristicile avariilor: Arborele cardanic de transmisie de la priza de putere se detașează, secțiunile telescopice sunt lărgite. 
   Cauza: Arborele cardanic de transmisie de la priza de putere este prea scurt sau există o suprapunere prea mică a tubului de profil. 
   Măsuri corective: Utilizați un arbore cardanic de transmisie de la priza de putere mai lung. 
• Caracteristicile avariilor: Articulațiile/rulmenții sunt fierbinți sau deteriorați, tuburile de profil sunt uzate. 
   Cauza: întreținerea necorespunzătoare, putere de antrenare prea mare. 
   Măsuri corective: Respectați instrucțiunile de lubrifiere și de suprapunere a profilelor. Verificați puterea de antrenare și, dacă este necesar, utilizați arborele cardanic de transmisie de la priza de putere cu mărimea 
imediat superioară. (A se vedea Capitolul 4)
• Caracteristicile avariilor: Urme de presiune pe urechile furcii, avarierea conului apărătorii, funcționarea zgomotoasă. 
   Cauza: Unghiul de articulare este prea mare. 
   Măsuri corective: Verificați dispunerea arborelui cardanic de transmisie de la priza de putere; decuplați puterea prizei de putere la unghiuri de articulare mari. (A se vedea Capitolul 5)
• Caracteristicile avariilor: Uzură pe o singură parte a articulației, funcționare zgomotoasă. 
   Cauza: Unghiuri de articulare inegale. 
   Măsuri corective: Verificați cinematica elementelor atașate, ținta este de a fi aproximativ egale, unghiuri de articulare mici. (A se vedea Capitolul 5)
• Caracteristicile avariilor: Furca și/sau tuburile de profil sunt răsucite, rupte. 
   Cauza: Supraîncărcare datorită vârfului de cuplu. 
   Măsuri corective: Evitați supraîncărcarea, verificați funcționarea corectă a ambreiajului. (A se vedea Capitolul 6)
• Caracteristicile avariilor: Sistemul de centrare pe articulația în unghi larg este rupt. 
   Cauza: Îndoirea articulației în unghi larg în timpul funcționării sau oprire la valori mai mari de 80°. 
   Măsuri corective: Preveniți îndoirea excesivă, de exemplu prin modificarea cârligului.
• Caracteristicile avariilor: Uzură la nivelul profilelor de legătură și a tuburilor de profil. 
   Cauza: Vibrațiile determinate de unghiuri de articulare inegale/excesive.
   Măsuri corective: Verificați cinematica elementelor atașate, ținta este de a fi aproximativ egale, unghiuri de articulare mici. (A se vedea Capitolul 5)
• Caracteristicile avariilor: Tuburi de profil îndoite.  Cauza: Contact între arborele cardanic de transmisie de la priza de putere și piesele mașini sau piesele tractorului (de exemplu, racordul în trei puncte, racordul 
barei de tracțiune), lipsa spațiului liber. ,Măsuri corective: Creați un spațiu liber suficient pentru arborele cardanic de transmisie de la priza de putere; arborele cardanic de transmisie de la priza de putere nu trebuie 
să vină în contact cu părțile mașinii în nici o poziție. (A se vedea Capitolul 5)
• Caracteristicile avariilor: Lanț de siguranță rupt, inel îndoit deschis, sau apărătoare cu urme de avarii.   Cauza: Lanț de siguranță montat necorespunzător și/sau întreținere necorespunzătoare. 
   Măsuri corective: Potriviți lungimea lanțului de siguranță cu unghiul de pivotare și atașați-l la aproximativ un unghi drept, sau fixați din nou inelul la capacul apărătorii. (A se vedea Capitolul 5)

Declaraţia de conformitate  Traducere a Declarației de conformitate originale
Producătorul și persoana care este autorizată să întocmească dosarul tehnic: Kramp Groep B.V., Breukela-
arweg 33, NL-7051 DW Varsseveld, declară că arborii cardanici de transmisie de la priza de putere Gopart cu 
echipament de siguranță sunt în conformitate cu cerințele Directivei 2006/42/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului din 17 mai 2006 privind echipamentele tehnice și cu cerințele EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, 
EN ISO 5674:2009. Organismul notificat (Nr.1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťa-
ny, a efectuat testarea prototipului. Produsul este identic cu modelul supus inspecției.   

Instrucțiuni de utilizare pentru arborele cardanic de 
transmisie de la priza de putere Gopart

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Arbori cardanici de transmisie de la priza de putere 
Gopart cu echipament de protecție
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Traducerea instrucţiunilor originale

RO

1. Общи бележки и правила за безопасност
• Преди пускане в експлоатация, уверете се, че всеки потребител внимателно е прочел и е наясно с 
Ръководството за експлоатация и инструкциите за работа с прикачния инвентар и трактора.
• Прочетете внимателно и спазвайте инструкциите за безопасност.
• Правилното боравене ще увеличи надеждността и дълготрайността на продукта.
• Съхранявайте Ръководството за експлоатация на леснодостъпно място.
• Използвайте карданния вал само по предназначение, а именно за предаване на мощност между трактора и 
прикачния инвентар или, съответно, за разпределение на мощността вътре в прикачния инвентар.
• Силоотводният вал, както и предпазните съединители и съединителите за свободен ход, трябва да бъдат 
избрани според конкретния прикачен инвентар и изходяща мощност, и не могат да бъдат заменяни с 
компоненти, различни от посочените от производителя на прикачния инвентар.
• Повредените части трябва да се подменят с такива от същата марка и със същите спецификации.
• Спазвайте максималната разрешена работна скорост, посочена в предоставеното от производителя на 
оборудването ръководство за работа, за да се предотвратят вибрации!
• Използването на силоотводния вал без предпазител, с повреден предпазител или без на Защитни
верига правилно използване на предпазната верига е забранено. Ако това стане, може да доведе до значителни 
наранявания или заплитане. • Преди всяка употреба, проверете дали всички предпазни устройства на 
силоотводния вал са монтирани и напълно функционални.
• Не се допускат структурни изменения, освен описаните в това ръководство.
• Компонентите на силоотводния вал (особено съединителите) могат да достигнат висока температура. ДА НЕ 
СЕ ДОКОСВАТ! • Стойте извън опасната зона около въртящите се части.  Носете подходящо, плътно прилепнало 
облекло с цел безопасност.
• Транспортирайте силоотводния вал само в хоризонтално положение. (Има опасност от злополука поради разпадане на вала на части).
• Не използвайте силоотводния вал като стъпало или подпора.
• Преди работа по техническото обслужване и ремонта, поставете машината върху стабилна основа, изключете 
двигателя, включете ръчната спирачка, извадете ключа и изчакайте до пълното спиране на всички движещи 
се части на машината. • Работете със стационарни машини (помпи, генератори, вентилатори и т.н.) само при 
правилно свързан трактор или със специална механична връзка и достатъчно припокриване на профилните 
тръби. • Не се допуска употребата на профилни удължители / адаптери на силоотводния вал.
• В случай на злополука, наберете номера за спешни случаи. 
• Английската версия на ръководството е оригиналната. Всички останали версии са превод на английската. 

2. Инструкции за работа
• Обърнете внимание на сигурното застопоряване на 
съединенията на силоотводния вал. (Вижте Глава 5 за 
подробности)
• При силоотводни валове между трактор и прикачен 
инвентар, от страната на прикачния инвентар винаги 
трябва да се монтират предпазни съединители и 
съединители за свободен ход. (Вижте Глава 6)
• Обърнете внимание на предписаното припокриване 
на телескопичните участъци в работно и транспортно 
положение. (Вижте Глава 5)
• Обърнете внимание на предписаното припокриване 
на предпазните конуси и основния предпазен екран от 
страната на трактора и на машината. Това припокриване 
трябва да бъде най-малко 50 mm в която и да било 
конфигурация на вала (вижте Глава 4).
• Преди пускане в експлоатация, проверете за 
достатъчно разстояние около силоотводния
вал (вижте Глава 4) спрямо основния предпазен екран 
на трактора и предпазния екран на прикачния инвентар 
във всички работни положения (напр. при завиване, 
преминаване през неравни повърхности, макс. работна 
дълбочина и т.н.). Контактът между силоотводния вал и 
трактора или прикачния инвентар ще го повреди.
• Спазвайте предписаната скорост на въртене на 
прикачния инвентар.
• Поставяйте разкачения силоотводен вал само в 
предоставената стойка. (Вижте Глава 7)
• При навесен и полунавесен инвентар всички тегличи, долни 
съединителни прътове, спомагателни устройства и др. трябва да 
бъдат поставени в подходящо положение и застопорени, за да 
се предотвратят повреди по предпазителя на силоотводния вал.

3. Маркировка
марки + обозначения
1 = Размер напр. PTO10T
2 = Дължина - 
съединител
3 = Година - фирмен код
4 = Контролен знак
5 = Интервал на смазване
6 = Предупредителни 
знаци

5. Монтаж на вала между трактора и машината
ВНИМАНИЕ: Изключете двигателя на трактора!
• Спазвайте правилата за безопасност.
• Почиствайте и смазвайте силоотводния вал на трактора и входящата връзка на машината.
Внимавайте да монтирате страната, на която се намира маркировката за трактора върху предпазителя, към силоотводния вал на трактора.
• При силоотводни валове между трактор и машина, от страната на машината винаги трябва да се монтират предпазни 
съединители и съединители за свободен ход.
• Преди употреба за първи път, проверете дължината на силоотводния вал при всички работни условия, за да се избегне 
притискане или недостатъчно припокриване на профилите. При правилна работна дължина припокриването на профилните 
тръби трябва да бъде най-малко 1/3 от тяхната дължина.   Ако се налага скъсяване, вижте Глава 11. Регулиране на дължината.
• Закачете предпазната верига на силоотводния вал, така че да осигурите достатъчен обхват на въртене при всички работни 
условия. Непривързаните вериги водят до въртене на предпазителя, което може да предизвика наранявания и заплитане. 
• Монтирайте силоотводния вал към прикачния инвентар. Максимално допустимата скорост на въртене е 1000 оборота в минута
• Трябва да се осигури най-малко 100 mm припокриване на профилите при транспортиране и когато силоотводният вал е изключен.
A) Допустими ъгли на свързване за широкоъгълни силоотводни валове 25° (макс. 80° за кратки периоди от време) 
B) Допустими ъгли на свързване за стандартни силоотводни валове макс. 25° (макс. 35° за кратки периоди от време)
• Превишаването на допустимите ъгли на свързване води до преждевременно износване и повреди. 
5.1 Пръстеновидна вилка
• Издърпайте заключващия пръстен назад и плъзнете силоотводния вал върху вала на трактора, докато пръстенът не се захване 
в пръстеновидния жлеб.
5.2 Вилка с щифт
• Натиснете щифта и плъзнете силоотводния вал върху вала на трактора, докато щифтът не се захване в пръстеновидния жлеб.
5.3 Вилка със застопоряващ болт
• Плъзнете силоотводния вал върху вала на трактора, поставете болта и го затегнете.
5.4 Вилка с цилиндричен отвор
• Плъзнете силоотводния вал върху вала на машината, поставете болта и го затегнете.
5.5 Вилка с главина с цилиндричен отвор и шпонков канал
• Плъзнете силоотводния вал върху вала на машината и затегнете винта със скрита глава.
ВНИМАНИЕ: Проверявайте здравината на стягане на връзките преди всяка употреба и на редовни интервали, и ги дозатягайте 
след първите 5 часа работа! 
Внимание: Пускането в експлоатация трябва да става на празен ход, за да се предотврати усукването на профилната тръба 
поради прекомерно натоварване.

6. Предпазни съединители и съединители за свободен ход (работа и техническо 
обслужване)
• При силоотводни валове между трактор и машина, от страната на машината винаги 
трябва да се монтират предпазни съединители и съединители за свободен ход.
ВНИМАНИЕ: Проверете за правилната посока на въртене според данните на машината.
РАДИАЛЕН ПАЛЦОВ СЪЕДИНИТЕЛ 
Служи за периодично ограничаване на въртящия момент до зададеното ниво. По 
време на работа, когато съединителят е включен, може да се чува известен шум. 
Спрете машината, за да предотвратите износването на съединителя. Смазвайте на 
всеки 16 часа употреба.
СВОБОДНО ВЪРТЯЩ СЕ СЪЕДИНИТЕЛ Той предпазва вала от обратната сила, 
предизвикана от голямата инерция на въртящите се части. Смазвайте на всеки 8 
часа употреба. Внимание: Не навлизайте в зоната на машината, докато въртящите се 
части не спрат.
ТРИЕЩ СЪЕДИНИТЕЛ
Въртящият момент непрекъснато се подава и ограничава до зададеното ниво. 
Съединителят трябва да се съхранява в затворено помещение, далеч от влага и 
масла.  За да се гарантира правилното им функциониране, триещите съединители 
трябва да се освободят преди първоначална употреба, или след продължителни 
периоди на неупотреба. За тази цел триещите се накладки трябва да се освободят от 
натиск и съединителят да се завърти на ръка.
• Измерете размера „L“ върху притискащата пружина 
• Развийте гайките, за да намалите натиска върху триещите се дискове.
• Завъртете съединителя.
• Затегнете гайките обратно до размера „L“.
СЪЕДИНИТЕЛ СЪС СРЕЗНИ БОЛТОВЕ
Служи за ограничаване на въртящия момент до зададеното ниво чрез срезни болтове. 
Скъсаните срезни болтове трябва да се сменят, за да може съединителят да заработи 
отново. Сменяйте срезните болтове само с такива със същата големина и клас на 
якост. Смазвайте ги в началото на всеки сезон или при всяка смяна.

7. Разкачване на вала

ВНИМАНИЕ:  Преди работа по 
техническото обслужване и ремонта, 
поставете машината върху стабилна 
основа, изключете двигателя, 
включете ръчната спирачка, 
извадете ключа и изчакайте 
до пълното спиране на всички 
движещи се части на машината.

• Извадете силоотводния вал от 
вала на трактора и го поставете  
в предоставената стойка. Ако 
няма стойка, подпрете вала и 
предпазителя по друг начин, 
за да осигурите еквивалентна 
защита срещу повреди. Опорната 
точка на силоотводния вал трябва 
да бъде в предната една трета.
• Почиствайте и смазвайте 
силоотводния вал преди 
продължителни периоди на 
неупотреба.

ВНИМАНИЕ: Предпазната 
верига на силоотводния вал е 
предназначена да предпазва 
предпазителя от завъртане 
и не може да се използва за 
окачване на вала!

8. Демонтаж/Монтаж на предпазителя 
на стандартен силоотводен вал
Демонтаж

1) Натиснете канала на ограничителния 
пръстен с отвертка в показаните на 
изображението точки.
2) Издърпайте предпазителя в 
показаната на изображението посока.
3) Ограничителният пръстен се 
демонтира чрез издърпване в 
показаната на диаграмата посока.
4) Ограничителният пръстен се смазва 
след изваждането му от канала.
МОНТАЖ
1) Каналът се смазва в показаната 
на изображението точка преди да се 
монтира ограничителният пръстен.
2) Ограничителният пръстен се монтира 
в смазания канал.
3) Капакът се избутва, докато не застане 
върху ограничителния пръстен.

9. Демонтаж/Монтаж на предпазителя на широкоъгълен силоотводен вал

Демонтаж
1) Натиснете канала на ограничителния пръстен с отвертка в показаните на 
изображението точки.
2) Издърпайте предпазителя в показаната на изображението посока.
3) Демонтирайте широкоъгълния капак от ограничителния пръстен.
4) Демонтирайте ограничителния пръстен.
МОНТАЖ
1) Ограничителният пръстен се монтира през канала по посока на стрелката на 
изображението.
2) Монтирайте широкоъгълния капак върху ограничителния пръстен.
5) Капакът се монтира така, че да застане в канала.

10. Техническо обслужване/ремонт/правилна работа на вала.

ВНИМАНИЕ:  Преди работа по техническото обслужване и ремонта, поставете машината върху стабилна 
основа, изключете двигателя, включете ръчната спирачка, извадете ключа и изчакайте до пълното спиране 
на всички движещи се части на машината.
Използвайте ръкавици, очила и защитни обувки, за да се предпазите по време на техническото обслужване 
на вала.

Предпазвайте вала от лоши атмосферни условия (дъжд, сняг и т.н.) в затворено помещение, когато не се 
използва.
Спазвайте инструкциите, свързани с поддръжката на съединителите.
Съхранявайте заедно двете полуоси след демонтирането им от машината.
Уверете се, че всички части работят правилно и ги смазвайте преди употреба.
За ремонти, моля, свържете се с вашия търговски представител.
Ако силоотводният вал не работи в съответствие с това ръководство, моля, свържете се с местния си 
търговски представител. 

Смазване
Вид на греста: литиево-осапунена
Клас на консистенция: NL-GI2
Количество на греста: 15 g = прибл. 5 хода
Смазвайте вала правилно в посочените на изображението точки при указаната в часове (h) честота на 
нанасяне.
Използвайте четка за смазване на зоните без гресьорки, а в останалите случаи, използвайте такаламит.

11. Регулиране на дължината
1) Задръжте половинките на вала една до друга в най-късото 
работно положение на трактора и машината.
2) Маркирайте предпазителя и отрежете допълнително 40 mm, за да 
го скъсите.
3) Отстранете предпазителя и отрежете маркирания участък. Скъсете 
вътрешната предпазна тръба със същата дължина.
4) Отрежете външната и вътрешната профилна тръба под прав ъгъл 
със същата дължина като отрязаната предпазна тръба.
5) Отстранете мустаците и почистете профилните тръби и смажете 
вътрешния профил.

12. Предотвратими повреди по вала
• Характер на повредата: Ушите на вилката са раздалечени, силоотводният вал е огънат, връзките на силоотводния вал са повредени, повреди по лагерите на съединителните валове на прикачния 
инвентар или на трактора. 
   Причина: Натиск поради прекалено голяма дължина на силоотводния вал. 
   Отстраняване: Скъсете силоотводния вал. (Вижте Глава 11)
• Характер на повредата: Силоотводният вал се разпада, телескопичните секции се разширяват. 
   Причина: Силоотводният вал е прекалено къс или припокриването на профилните тръби е прекалено малко. 
   Отстраняване: Използвайте по-дълъг силоотводен вал. 
• Характер на повредата: Съединенията/лагерите са горещи или повредени, профилните тръби са износени. Причина: Неадекватна поддръжка, прекалено голяма мощност на задвижването. Отстраняване: 
Спазвайте инструкциите за смазване и припокриване на профилите. Проверете мощността на задвижването и при необходимост, използвайте следващия по големина силоотводен вал. (Вижте Глава 4)
• Характер на повредата: Следи от притискане на ушите на вилките, повреди по предпазния конус, шумна работа. 
   Причина: Прекалено голям ъгъл на свързване. 
   Отстраняване: Проверете настройките на силоотводния вал. При големи ъгли на свързване, изключете силоотводния вал. (Вижте Глава 5)
• Характер на повредата: Едностранно износване на съединението, шумна работа. 
   Причина: Нееднакви ъгли на свързване. 
   Отстраняване: Проверете кинематиката на закрепването, стремете се към приблизително равни, малки ъгли на свързване.  (Вижте Глава 5)
• Характер на повредата: Вилката и/или профилните тръби са усукани, прегънати на кръст. 
   Причина: Претоварване поради максимални стойности на въртящия момент. 
   Отстраняване: Избягвайте претоварване, проверете съединителя за правилна работа. (Вижте Глава 6)
• Характер на повредата: Повреда на системата за центриране на широкоъгълното съединение. 
   Причина: Огъване на широкоъгълното съединени при работа или престой на повече от 80°. 
   Отстраняване: Предотвратете излишното огъване, напр. чрез модифициране на теглича.
• Характер на повредата: Износване на свързващите профили и профилни тръби. 
   Причина: Вибрации в резултат от неравни/прекалено големи ъгли на свързване.
    Отстраняване: Проверете кинематиката на закрепването, стремете се към приблизително равни, малки ъгли на свързване. (Вижте Глава 5)
• Характер на повредата: Огънати профилни тръби. 
   Причина: Контакт между силоотводния вал и части от машината или трактора (напр. триточково окачване, тегличи), недостатъчно пространство. 
   Отстраняване: Осигурете достатъчно пространство около силоотводния вал. Силоотводният вал не трябва да влиза в контакт с части от машината при никое положение. (Вижте Глава 5)
• Характер на повредата: Скъсана предпазна верига, отворена халка или дефектна предпазна опора. 
   Причина: Неправилен монтаж и/или неподходяща поддръжка на предпазната верига. 
   Отстраняване: Съчетайте дължината на предпазната верига с ъгъла на въртене и я закрепете под приблизително прав ъгъл, или закрепете отново халката към предпазния капак. (Вижте Глава 5)

EС декларация за съответствие Превод на оригиналната декларация за съответствие
Производител и лице, което е упълномощено да състави техническото досие: Kramp Groep B.V., Breuke-
laarweg 33, NL-7051 DW Varsseveld декларира, че силоотводните валове Gopart с предпазно оборудване 
отговарят на изискванията на Директива 2006/42/EО на Европейския парламент и на Съвета от 17 
май 2006 година относно машините и на изискванията на EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019 и EN ISO 
5674:2009. Нотифицираният орган (№ 1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, 
извърши проверка на изпитването на прототипите. Продуктът е идентичен с инспектирания модел.  

Ръководство за експлоатация на силоотводен вал 
Gopart

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Силоотводни валове Gopart с предпазно оборудване
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Превод на оригиналните инструкции
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1. Общие указания и техника безопасности
• Перед вводом в эксплуатацию проследите за тем, чтобы каждый пользователь внимательно ознакомился с содержанием 
руководства по эксплуатации и соблюдал правила безопасности в отношении рабочего оборудования и трактора.
• Внимательно ознакомьтесь с содержанием примечаний по технике безопасности и соблюдайте указанные в них 
требования.• Правильное обращение позволит повысить надежность и увеличить срок службы изделия.
• Храните инструкции по техническому обслуживанию в легко доступном месте. • Используйте карданный вал только по 
целевому назначению, а именно для силовой передачи между трактором и устройством либо для разделения мощности 
внутри устройства соответственно.• Приводной вал отбора мощности, а также предохранительные и обгонные муфты 
должны выбираться для конкретного рабочего оборудования и с учетом выходной мощности и не должны заменяться 
компонентами, отличными от тех, которые указаны изготовителем рабочего оборудования.
• Поврежденные компоненты подлежат замене на компоненты того же производителя с аналогичными спецификациями.
• Для предотвращения возникновения вибраций соблюдайте максимально допустимую рабочую частоту оборотов, 
указанную в руководстве по эксплуатации, предоставляемом производителем оборудования!
• Запрещается использовать приводной вал отбора мощности без кожуха, с поврежденным кожухом или или 
Предохранительная цепь в случае незнания, как правильно пользоваться предохранительной цепью. Игнорирование этого 
указания может привести к серьезным травмам или затягиванию в механизм.
• Перед каждым использованием убедитесь, что все предохранительные устройства приводного вала отбора мощности 
установлены и находятся в полном рабочем состоянии.
• Конструктивные изменения, за исключением описанных в настоящем руководстве, не допускаются.
• Составные элементы приводного вала отбора мощности (особенно муфты) могут нагреваться до высоких температур. НЕ 
ПРИКАСАТЬСЯ!• Держитесь подальше от опасных зон вращающихся частей.  Для обеспечения безопасности используйте 
соответствующую, плотно облегающую одежду.
• Транспортируйте приводной вал отбора мощности только в горизонтальном положении. (Опасность несчастного случая 
в результате разваливания вала на части.)• Не используйте приводной вал отбора мощности в качестве ступени или 
опоры.• Перед выполнением ремонтно-восстановительных работ установите оборудование на твердую поверхность, 
отключите двигатель, включите стояночный тормоз, извлеките ключ зажигания и подождите до полной остановки всех 
подвижных частей оборудования. • Включайте стационарное оборудование (насосы, генераторы, вентиляторы и т.п.) только 
после правильного сцепления с трактором или со специальным механическим соединением и достаточным нахлестом 
профильных трубок.• Использование на приводном валу отбора мощности профильных штуцеров/переходников не 
допускается. • При возникновении несчастного случая звоните по номеру телефона экстренного вызова. 
• Версия руководства по эксплуатации на английском языке является оригинальной, при этом все версии на других языках 
являются переводом с английского языка. 

2. Примечания по обращению
• Обращайте внимание на надежность соединений 
приводного вала отбора мощности. (См. главу 5 для 
получения более подробной информации)
• Для приводных валов отбора мощности между 
трактором и рабочим оборудованием предохранительные 
и обгонные муфты должны всегда устанавливаться на 
стороне рабочего оборудования. (См. главу 6)
• Обращайте внимание на предусмотренный нахлест телескопических 
секций в рабочем и транспортном положении. (См. главу 5)
• Соблюдайте предписанное перекрытие защитных 
конусов и главного ограждения на стороне трактора и 
машины. Это перекрытие должно составлять не менее 50 
мм в любой конфигурации вала (см. главу 4).
• Перед вводом в эксплуатацию выполняйте проверку на 
наличие достаточного зазора для приводного вала отбора 
(см. главу 4) мощности в месте соединения с главным 
щитом трактора и защитным экраном на стороне рабочего 
оборудования во всех рабочих положениях (напр., при 
движении на поворотах, движении по неровным поверхностям, 
макс. глубине захода и т.д.). Контакт между приводным валом 
отбора мощности и трактором или рабочим оборудованием 
приведет к повреждению приводного вала отбора мощности.
• Соблюдайте предусмотренное число оборотов рабочего оборудования.
• Помещайте отсоединенный приводной вал отбора 
мощности только на специальную подставку. (См. главу 7)
• В случае навесного и полунавесного рабочего оборудования 
все сцепные устройства, нижние звенья, опорные устройства и 
т.п. должны быть перемещены в соответствующие положения и 
надежно закреплены для предотвращения повреждения кожуха 
приводного вала отбора мощности.

3. Маркировка
штампы + обозначения
1 = Размер, напр. PTO10T
2 = Длина - муфта
3 = Год - фирменный код
4 = Сертификационный 
знак
5 = Интервал смазки
6 = Предупредительные 
Знаки

5. Закрепление вала между трактором и оборудованием
ВНИМАНИЕ! Выключите двигатель трактора!
• Соблюдайте правила техники безопасности.
• Произведите очистку и смазку механизма отбора мощности трактора и соединения подвода мощности оборудования (PIC).
Следите за тем, чтобы к механизму отбора мощности трактора прикреплялась сторона с обозначением трактора на кожухе вала.
• Для приводных валов отбора мощности между трактором и оборудованием предохранительные и обгонные муфты должны всегда 
устанавливаться на стороне оборудования.
• Перед первым использованием выполните проверку длины приводного вала отбора мощности во всех рабочих режимах для недопущения 
сжатия или недостаточного профильного нахлеста. При правильной рабочей длине нахлест профильных трубок должен составлять не менее 
1/3 их длины.   В случае необходимости укорачивания см. главу 11. Регулировка по длине
• Закрепите предохранительную цепь приводного вала отбора мощности таким образом, чтобы во всех рабочих режимах обеспечивался достаточный 
диапазон углов поворота. Незакрепленные цепи приводят к вращению ограждения, что может стать причиной травмирования и затягивания в механизм. 
• Установите приводной вал отбора мощности на рабочее оборудование.Максимально допустимая частота вращения составляет 1000 об/мин.• Во время 
транспортировки и при выключенном механизме отбора мощности должен быть предусмотрен профильный нахлест не менее 100 мм. А) Допустимые углы 
в сочленении для широкоугольных приводных валов отбора мощности 25° (не более 80° в течение коротких промежутков времени)  В) Допустимые углы в 
сочленении для стандартных приводных валов отбора мощности не более 25° (не более 35° в течение коротких промежутков времени)
• Превышение допустимых углов в сочленении приводит к преждевременному износу и повреждению. 
5.1 Охватывающая вилка
• Потяните установочное кольцо назад и сдвиньте вал привода механизма отбора мощности на вал отбора мощности таким образом, чтобы 
установочное кольцо встало в кольцевой паз.
5.2 Вилка с нажимным штифтом
• Нажмите на штифт и установите вал привода отбора мощности на вал отбора мощности так, чтобы штифт вошел в кольцевой паз.
5.3 Вилка с зажимным винтом
• Поместите вал привода отбора мощности на вал отбора мощности и установите винт, затяните гайку.
5.4 Вилка с цилиндрическим отверстием
• Поместите вал привода отбора мощности на вал оборудования и установите винт, затяните гайку.
5.5 Вилка со ступицей, цилиндрическим отверстием и шпоночным пазом
• Поместите вал привода отбора мощности на вал оборудования и затяните стопорный винт.
ВНИМАНИЕ! Перед каждым применением и через равные промежутки времени проверяйте плотность пригонки соединений и подтягивайте 
резьбовые соединения после первых 5 часов работы!
Внимание! Начальная стадия работы должна осуществляться на холостом ходу для недопущения изгиба профильной трубки вследствие перегрузки.

6. Предохранительные и обгонные муфты (функция и обслуживание)
• Для приводных валов отбора мощности между трактором и оборудованием 
предохранительные и обгонные муфты должны всегда устанавливаться на стороне 
оборудования.
ВНИМАНИЕ! Выполняйте проверку на правильное направление вращения согласно 
техническим характеристикам оборудования.
РАДИАЛЬНЫЙ ПАЛЕЦ МУФТЫ 
Используется для периодического ограничения крутящего момента на заданном 
уровне. Во время работы, когда палец муфты входит в зацепление, возможно 
появление некоторого шума. Остановите оборудование для предотвращения 
истирания пальца муфты. Через каждые 16 часов работы производите смазку.
СВОБОДНО ВРАЩАЮЩАЯСЯ МУФТА СЦЕПЛЕНИЯ
Она защищает вал от обратного усилия, возникающего в результате высокой инерции 
вращающихся частей. Через каждые 8 часов работы производите смазку. Внимание! 
Не подходите близко к оборудованию до полной остановки вращающихся частей.
ФРИКЦИОННАЯ МУФТА Крутящий момент непрерывно передается и ограничивается 
на заданном уровне. Фрикционную муфту следует держать в закрытой зоне подальше 
от источника влаги и масла. Для обеспечения надлежащего функционирования 
перед первым использованием и после длительных периодов простоя необходимо 
стравливать давление в фрикционных муфтах. Для этого необходимо стравить 
давление на фрикционной обшивке и вручную провернуть муфту.
• Измерьте величину „L” на нажимной пружине. 
• Открутите винты, тем самым стравив давление на фрикционных дисках.
• Проверните муфту.
• Закрутите винты до величины „L”.
МУФТА СО СРЕЗНЫМИ БОЛТАМИ
Используется для ограничения крутящего момента на заданном уровне посредством 
срезных болтов. Изломанные срезные болты необходимо заменять для обеспечения 
рабочего состояния муфты.
Производите замену срезного болта на новый болт тех же размеров и того же класса 
прочности. Смазывайте его в начале каждого сезона или при каждой замене.

7. Отсоединение вала
ВНИМАНИЕ!  Перед выполнением 
ремонтно-восстановительных 
работ установите оборудование на 
твердую поверхность, отключите 
двигатель, включите стояночный 
тормоз, извлеките ключ 
зажигания и подождите до полной 
остановки всех подвижных частей 
оборудования.
• Извлеките вал привода отбора 
мощности из вала отбора мощности 
трактора и поместите его на 
специальную подставку. Если 
опора отсутствует, подоприте вал 
и ограждение с помощью других 
средств для обеспечения адекватной 
защиты от повреждений. Точка 
опоры приводного вала отбора 
мощности должна находиться на 
передней одной трети части.
• Перед длительными периодами 
хранения приводного вала отбора 
мощности производите его 
очистку и смазку. ВНИМАНИЕ! 
Предохранительная цепь на 
приводном валу отбора мощности 
предназначена для защиты 
кожуха от проворачивания и 
не должна использоваться для 
подвешивания вала!

8. Снятие/установка кожуха 
стандартного вала отбора мощности
СНЯТИЕ
1) Нажмите отверткой на канал 
опорного кольца в точках, показанных 
на рисунке.
2) Потяните кожух в направлении, как 
указано на схеме.
3) Опорное кольцо снимается 
путем разжимания в направлении, 
показанном на схеме.
4) После извлечения опорного кольца из 
канала его необходимо смазать.
УСТАНОВКА
1) Перед установкой опорного кольца 
необходимо смазать канал в точке, 
показанной на рисунке.
2) Опорное кольцо устанавливается в 
смазанный канал.
3) Необходимо нажать на крышку, пока 
она плотно не сядет на опорное кольцо.

9. Снятие/установка кожуха широкоугольного вала отбора мощности
СНЯТИЕ
1) Нажмите отверткой на канал опорного кольца в точках, показанных на рисунке.
2) Потяните кожух в направлении, как показано на рисунке.
3) Снимите широкоугольную крышку с опорного кольца.
4) Снимите опорное кольцо.

УСТАНОВКА
1) Опорное кольцо устанавливается через канал в направлении стрелки, как показано 
на рисунке.
2) Установите широкоугольную крышку на опорное кольцо.
3) Крышка устанавливается путем нажатия на нее до плотной посадки в канале.

10. Техническое обслуживание/ремонт/правильное функционирование вала.

ВНИМАНИЕ!  Перед выполнением ремонтно-восстановительных работ установите оборудование на твердую 
поверхность, отключите двигатель, включите стояночный тормоз, извлеките ключ зажигания и подождите до 
полной остановки всех подвижных частей оборудования.
Для обеспечения своей защиты при проведении технического обслуживания вала используйте перчатки, 
защитные очки и специальную обувь.

Обеспечивайте защиту вала от погодных условий (дождя, снега и т.д.), поместив его в закрытое помещение, 
когда он не используется.
Следуйте инструкциям, относящимся к техническому обслуживанию муфт.
После снятия с оборудования храните обе половинки вала вместе.
Убедитесь, что все части функционируют надлежащим образом и производите их смазку перед 
использованием.
Для осуществления ремонта обратитесь к своему дилеру.
В том случае, если вал отбора мощности не функционирует согласно настоящим инструкциям, обратитесь к 
своему местному дилеру. 

Смазка
Тип смазки: литиево-мыльная консистентная смазка
Класс консистентности NL-GI2
Количество смазки: 15 г = прибл. 5 ходов
Производите смазку вала соответствующим образом в точках, показанных на рисунке, с указанной 
периодичностью (в часах).
Используйте щетку для смазки зон, где нет смазочных ниппелей, в других случаях используйте смазочный 
шприц.

11. Регулировка по длине
1) Удерживайте две половинки вала рядом друг с другом в 
наикратчайшем рабочем положении трактора и оборудования.
2) Нанесите на защиту метку и обрежьте ее на 40 мм.
3) Снимите кожух и отрежьте отмеченную секцию, затем укоротите 
внутреннюю защитную трубку на ту же длину.
4) Обрежьте наружные и внутренние профильные трубки под 
прямым углом на ту же длину, что и отрезанная защитная трубка.
5) Зачистите кромки и очистите профильные трубки и затем смажьте 
внутренний профиль.

12. Предотвратимые повреждения вала
• Описание повреждений: Разогнуты ушки вилок, изогнут вал отбора мощности, повреждены соединения приводного вала отбора мощности, повреждение подшипников на соединительных валах на 
рабочем оборудовании или тракторе.  Причина: Сжатие вследствие излишней длины приводного вала отбора мощности.  Решение: Укоротите приводной вал отбора мощности. (См. главу 11)
• Описание повреждений: Разрушение приводного вала отбора мощности, расширены телескопические секции. 
   Причина: Приводной вал отбора мощности слишком короткий или слишком малый нахлест профильных трубок. 
   Решение: Используйте приводной вал отбора мощности большей длины. 
• Описание повреждений: Нагрев или повреждение соединений/подшипников, износ профильных трубок. Причина: Ненадлежащее техническое обслуживание, чрезмерная мощность привода. 
   Решение: Соблюдайте требования инструкций по смазке и профильному нахлесту. Проверьте мощность привода и, при необходимости, используйте размер приводного вала отбора мощности на порядок 
больше. (См. главу 4)
• Описание повреждений: Пролежни на ушках вилок, повреждение конуса кожуха, шумная работа. 
   Причина: Слишком большой угол в сочленении. 
   Решение: Проверьте компоновку приводного вала отбора мощности; отключайте вал отбора мощности при больших углах в сочленении. (См. главу 5)
• Описание повреждений: Износ одной стороны соединения, шумная работа. 
   Причина: Неравные углы в сочленении. 
   Решение: Проверьте кинематические характеристики соединений, постарайтесь добиться приблизительно равных, небольших углов в сочленении. (См. главу 5)
• Описание повреждений: Искривление, крестообразный перегиб вилок и (или) профильных трубок. 
   Причина: Перегрузка вследствие максимального значения крутящего момента. 
   Решение: Не допускайте перегрузок, проверьте муфту на предмет надлежащего функционирования. (См. главу 6)
• Описание повреждений: Повреждена система центровки на широкоугольном соединении. 
   Причина: Перекривление широкоугольного соединения более чем на 80° во время работы или простоя. 
   Решение: Не допускайте чрезмерного искривления, напр., посредством модификации сцепного устройства.
• Описание повреждений: Износ соединительных профилей и профильных трубок. 
   Причина: Вибрация в результате неравных/чрезмерных углов в сочленении.
   Решение: Проверьте кинематические характеристики соединений, постарайтесь добиться приблизительно равных, небольших углов в сочленении. (См. главу 5)
• Описание повреждений: Перегиб профильных трубок. 
   Причина: Контакт между приводным валом отбора мощности и частями оборудования или трактора (напр., трехточечным соединением, соединительной тяговой штангой), отсутствие зазора. 
   Решение: Обеспечьте достаточный зазор для приводного вала отбора мощности; приводной вал отбора мощности не должен контактировать с частями оборудования в любом положении. (См. главу 5)
• Описание повреждений: Разрыв предохранительной цепи, изгиб ушка, или неисправен защитный подшипник. 
   Причина: Неправильная установка и (или) ненадлежащее техобслуживание предохранительной цепи. 
   Решение: Совместите длину предохранительной цепи с углом поворота и закрепите приблизительно под прямыми углами или повторно прикрепите ушко к защитному колпаку. (См. главу 5)

АНГЛ-Декларация о соответствии     Перевод оригинальной декларации о соответствии
Изготовитель и лицо, уполномоченное на составление технической документации: Kramp Groep B.V., 
Breukelaarweg 33, NL-7051 DW Varsseveld настоящим заявляют, что валы отбора мощности Gopart с 
предохранительными устройствами соответствуют требованиям Директивы 2006/42/EC Европейского 
парламента и Совета от 17 мая 2006 года о машинном оборудовании а также требованиям стандартов 
EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. Нотифицированным органом сертификации (№ 
1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, была проведена проверка опытной 
эксплуатации. Данное изделие является идентичным проверенному образцу.   
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1. Vispārīgas piezīmes un drošības normas
• Pirms ekspluatācijas uzsākšanas pārliecinieties, ka to putting into service, katrs lietotājs ir uzmanīgi izlasījis un 
izpilda instrukciju rokasgrāmatu un agregāta un traktora ekspluatācijas instrukcijas.
• Uzmanīgi izlasiet un ievērojiet drošības norādes.
• Pareiza lietošana palielinās produkta uzticamību un kalpošanas laiku.
• Glabājiet apkopes instrukcijas viegli pieejamā vietā.
• Izmantojiet kardānvārpstu tikai tam paredzētajam mērķim, tas ir, spēka pārvadam starp traktoru un ierīci vai spēka 
sadalīšanu ierīces ietvaros.
• Jūgvārpsta, kā arī pārslodzes un pārāk augstu apgriezienu sajūgi jāizvēlas atbilstoši konkrētajam agregātam un 
izejas jaudai, un tos nevar nomainīt ar citiem komponentiem, kuri neatbilst agregāta ražotāja specifikācijām.
• Bojātās daļas jānomaina ar identiskām daļām, proti, tām jābūt vienādam zīmolam un specifikācijām.
• Ievērojiet maksimālo atļauto darba ātrumu, kas norādīts ekspluatācijas rokasgrāmatā, ko nodrošina iekārtas 
ražotājs, lai izvairītos no vibrācijām!
• Ir aizliegts izmantot jūgvārpstu bez aizsarga, ar bojātu aizsargu vai bez , Jūgvārpstas drošības ķēde pareizi lietotas 
drošības ķēdes. Ja tā notiek, var rasties smagi ievainojumi vai sapīšanās.
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai ir uzstādītas visas jūgvārpstu drošības ierīces un vai tās ir pilnā 
darba kārtībā.
• Nav atļauts veikt konstrukcijas modifikācijas, izņemot tās, kas ir aprakstītas šajā rokasgrāmatā.
• Jūgvārpstas komponenti (īpaši sajūgi) var sasniegt augstas temperatūras. NEPIESKARIETIES!
• Saglabājiet distanci no bīstamām zonām un rotējošām daļām.  Drošībai valkājiet atbilstošu, pieguļošu apģērbu.
• Transportējiet jūgvārpstu tikai horizontālā stāvoklī. (Negadījuma risks vārpstas izjukšanas gadījumā.)
• Neizmantojiet jūgvārpstu kā pakāpienu vai atbalstu.
• Pirms veikt apkopes vai remontdarbus, novietojiet mašīnu uz stabilas virsmas, izslēdziet motoru, ieslēdziet 
stāvbremzi, izņemiet aizdedzes atslēgu un gaidiet, līdz visas kustīgās daļas ir pilnībā apstājušās.
• Darbiniet stacionāras mašīnas (sūkņus, ģeneratorus, pūtējus utt.) tikai, ja traktors ir pareizi pievienots vai ja ir 
pieejams speciāls mehāniskais savienojums un pietiekama profilcauruļu pārklāšanās.
• Nav atļauts izmantot jūgvārpstu profilu pagarinātājus/adapterus.
• Negadījuma gadījumā zvaniet uz ārkārtas situāciju numuru. 
• Angliskā versija ir oriģinālā; visi citi tulkojumi ir tulkojumi no angliskās versijas. 

2. Norādes par apiešanos
• Pievērsiet uzmanību jūgvārpstas savienojumu drošai 
fiksēšanai. (Skatiet detalizētu informāciju 5. nodaļā)
• Jūgvārpstām, kas uzstādītas starp traktoru un 
agregātu, agregāta pusē vienmēr jābūt uzstādītiem 
pārslodzes un apgriezienu pārsniegšanas sajūgiem. 
(Skatiet 6. nodaļu)
• Pievērsiet uzmanību ieteicamam teleskopisko sek-
ciju pārklājumam darba un transportēšanas pozīcijā. 
(Skatiet 5. nodaļu)
• Pievērsiet uzmanību, lai aizsargkonusi un galvenais 
vairogs pārklātos traktora un mašīnas pusē. Šai pār-
laiduma pakāpei jābūt vismaz 50 mm jebkurā vārpstas 
konfigurācijā (skatiet 4. nodaļu).
• Pirms uzsākt jūgvārpstas lietošanu, pārbaudiet, vai 
jūgvārpstai pietiek vietas (skatiet 4. nodaļu)
attiecībā pret traktora pamataizsargu un agregāta sānu 
aizsargu visās darba pozīcijās (piem., līkumos, braucot 
pa nelīdzenām virsmām, maks. darba dziļumā utt.).
Saskare starp jūgvārpstu un traktoru vai agregātu 
radīs jūgvārpstas bojājumus.
• Ievērojiet norādītos agregāta apgriezienus.
• Novietojiet atvienoto jūgvārpstu tikai komplektā 
iekļautajā statīvā. (Skatiet 7. nodaļu)
• Montētu un daļēji montētu agregātu gadījumā saka-
bes, apakšējās rokas, atbalsta ierīces utt. jāpārvieto 
piemērotās pozīcijās un jānofiksē, lai izvairītos no 
jūgvārpstas aizsarga bojājumiem.

3. Marķējumi
iespiedumi + simboli
1 = Izmērs, piem., PTO10T
2 = Garums - sajūgs
3 = Gads – firmas kods
4 = Sertifikācijas 
marķējums
5 = Eļļošanas intervals
6 = Brīdinājuma zīmes

5. Vārpstas montāža starp traktoru un mašīnu

UZMANĪBU: Izslēdziet traktora motoru!
• Ievērojiet drošības noteikumus.
• Notīriet un ieeļļojiet traktora jūgvārpstu un mašīnas PIC. (Spēka ievada savienojums)
Pievērsiet uzmanību tam, lai sāns tiktu uzstādīts tur, kur traktora atzīme uz sānu aizsarga atrodas uz traktora jaudas noņēmēja.
• Jūgvārpstām, kas uzstādītas starp traktoru un mašīnu, mašīnas pusē vienmēr jābūt uzstādītiem pārslodzes un apgriezienu pārsniegšanas sajūgiem.
• Pirms pirmās lietošanas reizes pārbaudiet jūgvārpstas gadumu visās darba pozīcijās, lai izvairītos no saspiešanas vai nepietiekamas 
profilu pārklāšanās. Ar pareizu darba garumu profila caurules pārklāšanās garumam jābūt vismaz 1/3 no to garuma.   Ja nepieciešama 
saīsināšana, skatiet 11. nodaļu. Garuma pielāgošana
• Pievienojiet jūgvārpstas drošības ķēdi tā, lai visās darba pozīcijās tiktu nodrošināts pietiekama kustības brīvība. Nepiestiprinātas 
ķēdes liek aizsargam griezties, kas var radīt ievainojumus un sapīšanos.
• Uzstādiet jūgvārpstu uz agregāta.
Maksimālie atļautie apgriezieni ir 1000 apgr./min
• Transportēšanas laikā un tad, kad jūgvārpsta ir atslēgta, jānodrošina vismaz 100 mm profila pārklāšanās.
A) Atļautie savienojumi leņķi platleņķa jūgvārpstām 25° (maks. 80° īsiem periodiem) 
B) Atļautie savienojumi leņķi standarta jūgvārpstām maks. 25° (maks. 35° īsiem periodiem)
• Atļauto savienojumu leņķu pārsniegšana izraisa pāragru nolietošanos un bojājumus. 
5.1 Manšetes apskave
• Pavelciet fiksācijas manšeti atpakaļ un uzstumiet kardānvārpstu uz jūgvārpstas, līdz manšete tiek fiksēta gredzenveida gropē.
5.2 Iespiežamās tapas dakša
• Iespiediet tapu un virziet jūgvārpstu uz jaudas noņēmēja vārpstas, līdz tapa nofiksējas gropē.
5.3 Pieskrūvējamā dakša
• Virziet jūgvārpstu uz jaudas noņēmēja vārpstas un uzstādiet skrūvi, pievelciet uzgriezni.
5.4 Dakša ar bezvītnes urbumiem
• Virziet jūgvārpstu uz mašīnas vārpstas un uzstādiet skrūvi, pievelciet uzgriezni.
5.5 Izciļņa dakša ar bezvītnes urbumiem un rievu
• Virziet jūgvārpstu uz mašīnas vārpstas un pievelciet tapskrūvi.
UZMANĪBU: Pirms katras lietošanas reizes un ar regulāriem intervāliem pārbaudiet, vai savienojumi ir cieši pieguļoši, un pievelciet 
skrūvsavienojumus ik pēc 5 darba stundām!
Uzmanību: Sākotnējā darbība jāveic tukšgaitā, lai neļautu profila caurulei saliekties pārliekas slodzes rezultātā.

6. Pārslodzes un apgriezienu pārsniegšanas sajūgi (darbība un apkope)

• Jūgvārpstām, kas uzstādītas starp traktoru un mašīnu, mašīnas pusē vienmēr 
jābūt uzstādītiem pārslodzes un apgriezienu pārsniegšanas sajūgiem.
UZMANĪBU: Pārliecinieties par pareizo rotācijas virzienu atbilstoši mašīnas 
datiem.
RADIĀLO TAPU SAJŪGS 
To izmanto, lai periodiski ierobežotu griezes momentu noregulētajā līmenī. 
Darbības laikā var būt dzirdami trokšņi, kad tiek saslēgts sajūgs. Apturiet mašī-
nu, lai izvairītos no sajūga nodeldēšanas. Eļļojiet ik pēc 16 darba stundām.
BRĪVAS ROTĀCIJAS SAJŪGS
Tas aizsargā vārpstu pret reversējošu spēku, kuru izraisa rotējošo daļu liela 
inerce. Eļļojiet ik pēc 8 darba stundām. 
Uzmanību: Netuvojieties mašīnai, līdz rotējošās daļas nav apstājušās.
FRIKCIJAS SAJŪGS
Griezes moments tiek pastāvīgi pārnests un ierobežots noregulētajā līmenī. Tas 
jāglabā slēgtā telpā atstatus no mitruma un eļļas. 
Lai nodrošinātu pareizu darbību, frikcijas sajūgi pirms pirmās lietošanas reizes 
un pēc ilgstošiem lietošanas pārtraukumiem ir jāatslogo. Lai to izdarītu, frikcijas 
starplikas ir jāatslogo no spiediena un jāpagriež sajūgs manuāli.t
• Izmēriet uz spiediena atsperes izmēru “L” 
• Palaidiet skrūves vaļīgi, tādā veidā atslogojot spiedienu uz frikcijas diskiem.
• Pagrieziet sajūgu.
• Atregulējiet skrūves atpakaļ uz izmēru “L”.
CIRPES SKRŪVJU SAJŪGS
To izmanto, lai ierobežotu griezes momentu noteiktā līmenī, izmantojot cirpes 
skrūves. Salauztās cirpes skrūves ir jānomaina, lai sajūgu atkal varētu lietot.
Cirpes skrūves drīkst nomainīt tikai ar tādu pašu izmēru un spēka klases 
skrūvēm. Eļļojiet to katras sezonas sākumā vai katru reizi, kad skrūves tiek 
nomainītas.

7. Vārpstas atvienošana

UZMANĪBU:  Pirms veikt 
apkopes vai remontdarbus, 
novietojiet mašīnu uz stabilas 
virsmas, izslēdziet motoru, 
ieslēdziet stāvbremzi, izņemiet 
aizdedzes atslēgu un gaidiet, 
līdz visas kustīgās daļas ir 
pilnībā apstājušās.

• Novelciet jūgvārpstu no 
traktora jaudas noņēmēja 
vārpstas un novietojiet to uz 
komplektācijā iekļautā statīva. 
Ja nav stiprinājuma, atbalstiet 
vārpstu un aizsargu, izmantojot 
citus līdzekļus, lai nodrošinātu 
līdzvērtīgu aizsardzību pret 
bojājumiem. Jūgvārpstas 
atbalsta punktam jābūt pirmajā 
trešdaļā.
• Pirms ilgstošiem lietošanas 
pārtraukumiem notīriet un 
ieeļļojiet jūgvārpstu.

UZMANĪBU: Jūgvārpstas 
drošības ķēde ir paredzēta, lai 
aizsargātu aizsargu no rotācijas, 
un to nevar izmantot, lai 
iekarinātu vārpstu!

8. Standarta jūgvārpstas aizsarga 
demontāža/montāža

DEMONTĀŽA
1) Iespiediet gultņa gredzena kanālu ar 
skrūvgriezi attēlā parādītajos punktos.
2) Pavelciet aizsargu diagrammā attēlo-
tajā virzienā.
3) Gultņa gredzens tiek noņemts, pavelkot 
diagrammā parādītajā virzienā.
4) Gultņa gredzens tiek eļļots pēc tam, 
kad tas ir nomontēts no kanāla.

MONTĀŽA
1) Kanāls tiek ieeļļots punktā, kas ir 
parādīts attēlā, pirms uzstādīt gultņa 
gredzenu.
2) Gultņa gredzens ir uzstādīts ieeļļotajā 
kanālā.
3) Pārsegs tiek spiests uz priekšu, līdz tas 
pieguļ pie gultņa gredzena.

9. Platleņķa jūgvārpstas aizsarga demontāža/montāža

DEMONTĀŽA
1) Iespiediet gultņa gredzena kanālu ar skrūvgriezi attēlā parādītajos punktos.
2) Pavelciet aizsargu attēlā parādītajā virzienā.
3) Demontējiet platleņķa pārsegu no gultņa gredzena.
4) Demontējiet gultņa gredzenu.

MONTĀŽA
1) Gultņa gredzens tiek uzstādīts caur kanālu attēlā parādītās bultiņas virzienā.
2) Uzstādiet platleņķa pārsegu uz gultņa gredzena.
5) Pārsegs tiek uzstādīts, lai piegultu kanālam.

10. Vārpstas apkope / remonts / pareiza darbība.

UZMANĪBU:  Pirms veikt apkopes vai remontdarbus, novietojiet mašīnu uz stabilas virsmas, izslēdziet motoru, 
ieslēdziet stāvbremzi, izņemiet aizdedzes atslēgu un gaidiet, līdz visas kustīgās daļas ir pilnībā apstājušās.
Izmantojiet cimdus, brilles un aizsargapavus, lai aizsargātu sevi vārpstas apkopes laikā.

Aizsargājiet vārpstu pret klimatiskajiem faktoriem (lietu, sniegu utt.) slēgtā telpā, kamēr tā netiek lietota.
Ievērojiet instrukcijas, kas ir saistītas ar sajūgu apkopi.
Glabājiet abas pusvārpstas kopā, kad tās ir demontētas no mašīnas.
Pārbaudiet, vai visas daļas darbojas pareizi un pirms lietošanas ieeļļojiet.
Saistībā ar remontdarbiem sazinieties ar savu dīleri.
Ja jūgvārpsta nedarbojas atbilstoši šīm instrukcijām, lūdzu, sazinieties ar vietējo dīleri. 

Eļļošana
Ziedes tips: litija pārziepjota
Konsistences klase NL-GI2
Ziedes daudzums: 15 g = apt. 5 gājieni

Pareizi ieeļļojiet vārpstu punktos, kas ir parādīti attēlā, pēc norādīto stundu (h) skaita.
Izmantojiet suku, lai eļļotu vietas bez eļļošanas nipeļa; citos gadījumos izmantojiet eļļošanas pistoli.

11. Garuma pielāgošana

1) Turiet vārpstas puses blakus citu citai traktora un mašīnas īsākajā 
darba pozīcijā.
2) Marķējiet aizsargu un noņemiet vēl 40 mm, lai to saīsinātu.
3) Demontējiet aizsargu un nogrieziet marķēto sekciju, kā arī saīsiniet 
iekšējā aizsarga cauruli par to pašu garumu.
4) Nogrieziet ārējo un iekšējo profilu caurules pareizajos leņķos tādā 
pašā garumā kā nogrieztā aizsarga caurule.
5) Atgrātojiet un notīriet profilu caurules un eļļojiet iekšējo profilu.

12. Vārpstas bojājumi, no kuriem var izvairīties
• Bojājumu raksturojums: Dakšu ausis atlocītas, salocīta jaudas noņēmēja vārpsta, bojāti jūgvārpstas savienojumi, gultņu bojājumi uz savienojumu vārpstām uz agregāta vai traktora. 
   Cēlonis: Kompresija, jo jūgvārpsta ir pārāk gara. 
   Risinājums: Saīsiniet jūgvārpstu. (Skatiet 11. nodaļu)
• Bojājumu raksturojums: Jūgvārpsta izjūk, teleskopiskās sekcijas ir izvirzītas. 
   Cēlonis: Jūgvārpsta ir pārāk īsa vai ir nepietiekams profila cauruļu pārsegums. 
   Risinājums: Izmantojiet garāku jūgvārpstu. 
• Bojājumu raksturojums: Savienojums/gultņi ir karsti vai bojāti, profila caurules ir nodilušas. 
   Cēlonis: Nepietiekama apkope, pārlieks piedziņas spēks. 
   Risinājums: Ievērojiet eļļošanas instrukcijas un profilu pārklāšanās garumu. Pārbaudiet piedziņas spēku un, ja nepieciešams, izmantojiet nākamo lielāko jūgvārpstas izmēru. (Skatiet 4. nodaļu)
• Bojājumu raksturojums: Spiediena atzīmes uz dakšu ausīm, aizsarga konusa bojājums, trokšņaina darbība. 
   Cēlonis: Pārāk liels savienojuma leņķis. 
   Risinājums: Pārbaudiet jūgvārpstas izvietojumu; izslēdziet jaudas noņēmēja vārpstu lielos leņķos. (Skatiet 5. nodaļu)
• Bojājumu raksturojums: Vienpusējs nodilums, trokšņaina darbība. 
   Cēlonis: Nevienādi savienojuma leņķi. 
   Risinājums: Pārbaudiet uzkaves agregāta kinemātiku, centieties sasniegt aptuveni vienādus, mazus savienojuma leņķus. (Skatiet 5. nodaļu)
• Bojājumu raksturojums: Dakšas un/vai profila caurules savērptas, šķērseniski salauztas. 
   Cēlonis: Pārslodze griezes momenta pīķa rezultātā. 
   Risinājums: Izvairieties no pārslodzēm, pārbaudiet sajūgu, vai tas darbojas pareizi. (Skatiet 6. nodaļu)
• Bojājumu raksturojums: Platleņķa savienojuma centrēšanas sistēma ir salūzusi. 
   Cēlonis: Platleņķa savienojuma saliekšana par vairāk nekā 80° dīkstāves vai stāvēšanas laikā. 
   Risinājums: Izvairieties no pārliekas saliekšanas, piemēram, mainot sajūgu.
• Bojājumu raksturojums: Savienojuma profilu un profilu cauruļu nodilums. 
   Cēlonis: Vibrācija, kas rodas no nevienādiem / pārāk lieliem savienojuma leņķiem.
   Risinājums: Pārbaudiet uzkaves agregāta kinemātiku, centieties sasniegt aptuveni vienādus, mazus savienojuma leņķus. (Skatiet 5. nodaļu)
• Bojājumu raksturojums: Profilu caurules ir saliektas. 
   Cēlonis: Saskare starp jūgvārpstu un mašīna vai traktora daļām (piem., trīspunktu sakabe, sakabes dīsele), nepietiekama atstarpe. 
   Risinājums: Izveidojiet pietiekamu atstarpi jūgvārpstai; jūgvārpsta nevienā pozīcijā nedrīkst saskarties ar mašīnas daļām. (Skatiet 5. nodaļu)
• Bojājumu raksturojums: Drošības ķēde ir salūzusi, cilpa atliekta vaļā vai bojāts aizsarga gultnis. 
   Cēlonis: Drošības ķēde ir nepareizi uzstādīta un/vai tās apkope nav atbilstoša. 
   Risinājums: Salāgojiet drošības ķēdes garumu ar šarnīra leņķi un piestipriniet aptuveni taisnos leņķos vai vēlreiz piestipriniet cilpu pie aizsarga vāka. (Skatiet 5. nodaļu)

Atbilstības deklarācija  Oriģinālās Deklarācijas par atbilstību tulkojums
Ražotājs un persona, kas atbild par tehnisko dokumentāciju: Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 33, NL-7051 DW 
Varsseveld deklarē, ka Gopart jūgvārpsta ar aizsargaprīkojumu atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. 
gada 17. maija Direktīvas 2006/42/EK par mašīnām un standartu EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 
5674:2009 prasībām. Atbildīgā iestāde (Nr.1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťa-
ny, veica pārbaudi un prototipa testēšanu. Produkts ir identisks pārbaudītajām modelim.   

Gopart jūgvārpstas rokasgrāmata

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Gopart jūgvārpstas ar drošības aprīkojumu
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Oriģinālo norādījumu tulkojums

1. Üldised märkused ja ohutuseeskirjad
• Enne kasutusele võtmist veenduge, et iga kasutaja loeb hoolikalt läbi ja järgib käesolevat kasutusjuhendit ning 
tööriista ja traktori kasutusjuhendit.
• Lugege need ohutusmärkused hoolikalt läbi ja järgige nende nõudeid.
• Õige käsitsemine suurendab toote töökindlust ja tööiga.
• Hoidke kasutusjuhendit hõlpsalt kättesaadavas kohas.
• Kasutage kardaanvõlli ainult ette nähtud otstarbel ehk jõuülekandeks traktori ja seadme vahel või jõu jaotamiseks 
seadme sees.
• Kardaanvõlli ning ülekoormus- ja vabajooksusidurite valimisel tuleb lähtuda konkreetsest tööriistast ja väljun-
dvõimsusest ning neid võib asendada vaid tööriista tootja täpsustatud komponentidega.
• Kahjustatud osad tuleb asendada sama kaubamärgi samaväärsete osadega.
• Vibratsioonide vältimiseks järgige seadme tootja kasutusjuhendis täpsustatud max lubatud töökiirust!
• Kardaanvõlli kasutamine ilma kaitsmeta, kahjustatud kaitsmega või Kardaanvolli turvaketi või valesti ühendatud 
turvaketiga on keelatud. Sel juhul riskite märkimisväärsete kehavigastuste või takerdumisega.
• Veenduge enne igat kasutuskorda, et kõik kardaanvõlli ohutusseadised on ühendatud ja täiesti töökorras.
• Ehituslikud modifikatsioonid, mida pole selles kasutusjuhendis kirjeldatud, on keelatud.
• Kardaanvõlli komponendid (eriti sidurid) võivad minna äärmiselt kuumaks. ÄRGE PUUDUTAGE!
• Hoidke pöörlevate osade ohualast eemale.  Ohutuse tagamiseks kandke sobivaid ja üsna liibuvaid rõivaid.
• Transportige kardaanvõlli ainult horisontaalasendis. (Võlli lagunemisest tingitud õnnetuse oht.)
• Ärge kasutage kardaanvõlli astme ega toena.
• Enne hooldus- või remonditöödega alustamist parkige masin stabiilsele pinnale, lülitage välja mootor, aktiveerige 
seisupidur, eemaldage võti süütelukust ja oodake, kuni kõik masina liikuvad osad on täielikult seiskunud.
• Käitage kohtmasinaid (pumbad, generaatorid, kompressorid jms) ainult koos nõuetekohaselt ühendatud traktori 
või spetsiaalse mehaanilise ühendusega ja profiiltorude piisava ülekatte korral.
• Kardaanvõlli profiilipikenduste/adapterite kasutamine pole lubatud.
• Õnnetuse korral helistage hädaabinumbril 112. 
• Kasutusjuhendi originaalversioon on inglise keeles ning kõik teistes keeles kasutusjuhendid on ingliskeelse ver-
siooni tõlked. 

2. Käsitsemismärkused
• Pöörake tähelepanu kardaanvõlli ühenduste kindlale 
lukustamisele. (Lisainfot leiate 5. peatükist.)
• Traktorit ja tööriista ühendavate kardaanvõllide 
korral tuleb ülekoormus- ja vabajooksusidurid 
alati paigaldada tööriista poole. (Lisainfot leiate 6. 
peatükist.)
• Pöörake seadise töö- ja transpordiasendis tähele-
panu teleskooposade nõutavale ülekattele. (Lisainfot 
leiate 5. peatükist.)
• Pöörake tähelepanu kaitsme koonuste nõutavale 
ülekattele ning traktori- ja masinapoolse külje 
kaitsepiirdele. Ülekate peab võlli ükskõik millise 
seadistuse korral olema vähemalt 50 mm (lisainfot 
leiate 4. peatükist).
• Enne kasutusele võtmist veenduge, et kardaanvõllil 
(lisainfot leiate 4. peatükist) on piisav vahe traktori
kaitsepiirde ja tööriistapoolse kaitsepiirdega kõigis 
talitlustingimustes (nt kurvi võttes, üle ebatasaste 
pindade liikudes, max töösügavuse korral jne).
Kardaanvõlli ja traktori või tööriista kokkupuude 
kahjustab kardaanvõlli.
• Järgige tööriista lubatud pöörlemiskiiruse (p/min) 
väärtust.
• Paigutage ühendamata kardaanvõll ainult sobivale 
toele. (Lisainfot leiate 7. peatükist.)
• Ühendatud ja saduldatavate tööriistade korral tuleb 
haakseadmed, juhthoovastikud, tugiseadmed jms 
liigutada sobivasse asendisse ja kinnitada, et vältida 
kardaanvõlli kaitsme kahjustamist.

3. Märgised
märgid ja sümbolid
1 = suurus, nt PTO10T
2 = siduri - pikkus
3 = aasta - ettevõtte kood
4 = kvaliteedimärk
5 = määrdeintervall
6 = Hoiatusmärgid

5. Võlli ühendamine traktori ja masina vahele

ETTEVAATUST! Lülitage traktori mootor välja!
• Järgige ohutuseeskirju.
• Puhastage ja määrige traktori jõusiirdevõlli ja masina vooluühendust.
Paigaldage sellele poolele, kus asub traktori jõuvõtuvõlli kaitsme traktori märk.
• Traktorit ja masinat ühendavate kardaanvõllide korral tuleb ülekoormus- ja vabajooksusidurid alati paigaldada masina poole.
• Enne esmakordset kasutamist katsetage kardaanvõlli kõigis töötingimustes, et vältida kokkusurumist või vähest profiili kattuvust.
Õige talitluspikkuse juures peaks profiiltoru kattuvus moodustama vähemalt 1/3 selle pikkusest.   Lühendamise juhised leiate 11. 
peatükist „Pikkuse reguleerimine”.
• Kinnitage kardaanvõlli turvakett nii, et kindlustate piisava pöörderaadiuse kõigis talitlustingimustes. Ühendamata ketid põhjustavad 
kaitsme pöörlemist, millega kaasneb kehavigastuste ja takerdumise oht.
• Ühendage kardaanvõll tööriistaga.
Max lubatud pöörlemiskiirus on 1000 p/min.
• Transpordi ajal ja siis, kui jõusiirdevõll on välja lülitatud, peab profiili ülekate olema vähemalt 100 mm.
A) Nõgusnurkse kardaanvõlli lubatud pöördenurk on 25° (lühiajaliselt kuni 80°). 
B) Tavalise kardaanvõlli lubatud pöördenurk on 25° (lühiajaliselt kuni 35°).
• Lubatud pöördenurga ületamisega kaasnevad enneaegne kulumine ja kahjustused. 
5.1 Rõngassild
• Tõmmake lukustusrõngast tagasi ja libistage kardaanvõlli jõusiirdevõllile, kuni rõngaslukusti lukustub rõngassüvendisse.
5.2 Surutihvtiga sild
• Vajutage tihvti ja libistage kardaanvõlli jõusiirdevõllile, kuni tihvt lukustub rõngassüvendisse.
5.3 Lukustuspoldiga sild
• Libistage kardaanvõlli jõusiirdevõllile, paigaldage polt ja pingutage mutrit.
5.4 Tavaline avaga sild
• Libistage kardaanvõlli masina võllile, paigaldage polt ja pingutage mutrit.
5.5 Tavalise ava ja soonega rummsild
• Libistage kardaanvõlli masina võllile ja pingutage seadekruvi.
ETTEVAATUST! Kontrollige ühenduste tihedat sobivust enne igat kasutamiskorda ja regulaarsete ajavahemike järel ning pingutage 
kruviühendusi esimese 5 töötunni möödumisel.
Ettevaatust! Esmakordne käitamine tuleb teha tühikäigul, et vältida profiiltoru väändumist liigse koormuse tõttu.

6. Ülekoormus- ja vabajooksusidurid (talitlus ja hooldamine)

• Traktorit ja masinat ühendavate kardaanvõllide korral tuleb ülekoormus- ja 
vabajooksusidurid alati paigaldada masina poole.
ETTEVAATUST! Kontrollige masina andmete põhjal, et võlli pöörlemissuund on 
õige.
RADIAALTIHVT-SIDUR 
Seda kasutatakse pöördemomendi perioodiliseks piiramiseks reguleeritud 
tasemel. Kui sidur on aktiveeritud, võite käitamise ajal kuulda mõningast müra. 
Siduri kulumise vältimiseks seisake masin. Määrige iga 16 töötunni järel.
VABAJOOKSUSIDUR
See kaitseb võlli pöörlevate osade tekitatud suure inertsiga kaasneva vastujõu 
eest. Määrige iga 8 töötunni järel. 
Ettevaatust! Ärge sisenege masina tööalasse enne, kui pöörlevad osad on 
täielikult seiskunud.
HÕÕRDSIDUR
Pöördemomenti kantakse pidevalt üle ja piiratakse reguleeritud tasemel. Seda 
tuleb hoida suletud kohas, kus see ei puutu kokku niiskuse ega õliga. 
Nõuetekohase talitluse tagamiseks tuleb hõõrdsidureid enne esmakordset ka-
sutamist ja pärast pikka tööpausi rõhu alt vabastada. Selleks tuleb hõõrdkatted 
rõhu alt vabastada ja sidurit käsitsi keerata.
• Mõõtke rõhkvedru mõõde „L”. 
• Eemaldage kruvid, leevendades sel moel hõõrdketastele avaldatavat rõhku.
• Pöörake sidurit.
• Taastage kruvide mõõde „L”.

LÕIKEPOLT-SIDUR
Seda kasutatakse lõikepoltide abil pöördemomendi piiramiseks kindlal tasemel. 
Purunenud lõikepoldid tuleb välja vahetada, et sidur taas töötaks.
Lõikepoldi võib vahetada vaid samade mõõtmete ja vastupidavusklassiga poldi 
vastu. Määrige seda iga hooaja alguses ja iga kord, kui polti vahetatakse.

7. Võlli lahtivõtmine

ETTEVAATUST!  Enne hooldus- 
või remonditöödega alustamist 
parkige masin stabiilsele 
pinnale, lülitage välja mootor, 
aktiveerige seisupidur, eemal-
dage võti süütelukust ja oodake, 
kuni kõik masina liikuvad osad 
on täielikult seiskunud.

• Tõmmake kardaanvõll traktori 
jõusiirdevõlli küljest ja asetage 
see komplekti kuuluvale toele. 
Kui tugi puudub, toetage võlli 
ja kaitset mõnel muul viisil, 
et neid kahjustuste eest sa-
maväärselt kaitsta. Kardaanvõlli 
toetuspunkt peab asuma eesmi-
ses kolmandikus.
• Puhastage ja määrige karda-
anvõlli, kui te ei kavatse seda 
pikemat aega kasutada.

ETTEVAATUST! Kardaanvõlli 
turvaketi eesmärk on kaitsta 
kaitset pöörlemise eest ega ole 
ette nähtud võlli riputamiseks.

8. Tavalise jõusiirdevõlli kaitsme eemal-
damine/paigaldamine

EEMALDAMINE
1) Vajutage kruvikeeraja abil tugiseibi 
kanali punktidele, mida on pildil näidatud.
2) Tõmmake kaitset joonisel näidatud 
suunas.
3) Tugiseibi eemaldamiseks tõmmake 
seda joonisel näidatud suunas.
4) Pärast seda, kui olete tugiseibi kanalist 
eemaldanud, peate seda määrima.

PAIGALDAMINE
1) Enne tugiseibi paigaldamist määrige 
kanalit pildil näidatud punktis.
2) Paigaldage tugiseib määritud 
kanalisse.
3) Suruge katet peale, kuni see sobitub 
tugiseibile.

9. Nõgusnurkse jõusiirdevõlli kaitsme eemaldamine/paigaldamine

EEMALDAMINE
1) Vajutage kruvikeeraja abil tugiseibi kanali punktidele, mida on pildil näidatud.
2) Tõmmake kaitset pildil näidatud suunas.
3) Eemaldage nõgusnurkne kaitse tugiseibilt.
4) Eemaldage tugiseib.

PAIGALDAMINE
1) Paigaldage tugiseib kanali kaudu, järgides pildil näidatud noole suunda.
2) Paigaldage nõgusnurkne kaitse tugiseibile.
5) Paigaldage kate kanali istu.

10. Võlli hooldamine, remontimine ja nõuetekohane talitlus.

ETTEVAATUST!  Enne hooldus- või remonditöödega alustamist parkige masin stabiilsele pinnale, lülitage välja 
mootor, aktiveerige seisupidur, eemaldage võti süütelukust ja oodake, kuni kõik masina liikuvad osad on täielikult 
seiskunud.
Võlli hooldustööde ajal kasutage kindlasti kindaid, kaitseprille ja kaitsejalanõusid.

Kui võll pole kasutusel, hoidke seda suletud ja ilmastikuolude (vihma, lume jms) eest kaitstud kohas.
Järgige sidurite hooldusjuhiseid.
Kui eemaldate võlli masina küljest, hoidke selle mõlemaid pooli koos.
Veenduge, et kõik osad töötavad nõuetekohaselt, ja määrige neid enne kasutamist.
Remonditööde korral võtke ühendust meie edasimüüjaga.
Kui jõusiirdevõll ei talitle selles kasutusjuhendis kirjeldatud viisil, võtke palun ühendust meie kohaliku eda-
simüüjaga. 

Määrimine
Määrde tüüp: liitiummääre
Konsistentsi klass NL-GI2
Määrdekogus: 15 g = umbes 5 käiku
Määrige võlli nõuetekohaselt pildil näidatud punktides kindla arvu töötundide (h) tagant.
Kasutage määrdeniplita pindade määrimiseks pintslit või määrdepritsi.

11. Pikkuse reguleerimine
1) Hoidke võlli pooli teineteise kõrval, et nende tööasend traktori ja 
masina vahel on nii lühike, kui võimalik.
2) Märgistage kaitse ja arvestage selle lühendamisel 40 mm varuga.
3) Eemaldage kaitse, lõigake küljest tähistatud osa ja lühendage 
sisemise kaitsme toru samale pikkusele.
4) Lõigake välimised ja sisemised profiiltorud õige nurga all lühemaks 
lõigatud kaitsme toruga samale pikkusele.
5) Eemaldage profiiltorude kraadid ja puhastage neid ning määrige 
siseprofiili.

12. Välditavad võllikahjustused
• Kahjustused: silla kõrvad laiali väändunud, jõusiirdevõll kõver, kardaanvõlli ühendused kahjustatud, tööriista või traktori ühendusvõllide laagrikahjustused. 
   Põhjus: liiga pikast kardaanvõllist tingitud kokkusurumine. 
   Lahendus: lühendage kardaanvõlli. (Lisainfot leiate 11. peatükist.)
• Kahjustused: kardaanvõll laguneb koost, teleskooposad laienenud. 
   Põhjus: kardaanvõll liiga lühike või profiiltoru ülekate liiga väike. 
   Lahendus: kasutage pikemat kardaanvõlli. 
• Kahjustused: liitmik /laagrid kuumad või kahjustatud, profiiltorud kulunud. 
   Põhjus: vähene hooldamine, liigne töövõimsus. 
   Lahendus: järgige määrdejuhiseid ja profiili ülekatet. Kontrollige töövõimsust ja kasutage vajaduse korral järgmise suurusastme kardaanvõlli. (Lisainfot leiate 4. peatükist.)
• Kahjustused: rõhujäljed silla kõrvadel, kaitsme koonuse kahjustused, liigne töömüra. 
   Põhjus: pöördenurk liiga suur. 
   Lahendus: kontrollige kardaanvõlli asetust; lülitage jõusiirdevõll suurte pöördenurkade korral välja. (Lisainfot leiate 5. peatükist.)
• Kahjustused: liitmiku ühe külje kulumine, liigne töömüra. 
   Põhjus: ebavõrdsed pöördenurgad. 
   Lahendus: kontrollige lisaseadise kinemaatikat, üritage saavutada umbes võrdsed väiksed pöördenurgad. (Lisainfot leiate 5. peatükist.)
• Kahjustused: sild ja/või profiiltorud väändunud, rist purunenud. 
   Põhjus: pöördemomendi haripunktiga seonduv ülekoormus. 
   Lahendus: vältige ülekoormust, kindlustage siduri nõuetekohane talitlus. (Lisainfot leiate 6. peatükist.)
• Kahjustused: nõgusnurkse liitmiku keskmestussüsteem on purunenud. 
   Põhjus: nõgusnurkse liitmiku paindumine, mille põhjuseks on selle käitamine või seisak enam kui 80° juures. 
   Lahendus: vältige liigset painutamist, muutes selleks näiteks haakeseadet.
• Kahjustused: ühendusprofiilide ja profiiltorude kulumine. 
   Põhjus: ebavõrdsetest/liigsetest pöördenurkadest tingitud vibratsioon.
    Lahendus: kontrollige lisaseadise kinemaatikat, üritage saavutada umbes võrdsed väiksed pöördenurgad. (Lisainfot leiate 5. peatükist.)
• Kahjustused: profiiltorud paindunud. 
   Põhjus: kontakt kardaanvõlli ja masina osade või traktori osade vahel (nt kolmpunktühendus, veolati ühendus), lõtku puudumine. 
   Lahendus: kindlustage kardaanvõllile piisav lõtk; see ei tohi masina osadega kokku puutuda üheski asendis. (Lisainfot leiate 5. peatükist.)
• Kahjustused: turvakett purunenud, aas lahti väändunud või kaitsme laager defektne. 
   Põhjus: turvakett valesti ühendatud ja/või vähene hooldus. 
   Lahendus: veenduge, et turvaketi pikkus vastab pöördenurgale ja kinnitage see umbes õigete nurkade all või kinnitage aas uuesti kaitsme kaane külge. (Lisainfot leiate 5. peatükist.)

Eestikeelne vastavusdeklaratsioon  Algse vastavusdeklaratsiooni tõlge
Tootja ja isik, kellel on tehnilise toimiku koostamise volitused: Kramp Groep B.V., aadressiga Breukelaarweg 
33, NL-7051 DW, Varsseveld, kinnitab käesolevaga, et Goparti jõusiirdevõllid koos kaitseseadistega vastavad 
Euroopa Parlamendi ja Nõukogu 17. mail 2006 jõustunud masinadirektiivile 2006/42/EÜ, ning standardite EN 
ISO 12100:2010, EN 12965:2019 ja EN ISO 5674:2009 nõuetele. Proovieksemplari tüübihindamise korraldas 
teavitatud asutus nr 1299, TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany. Toode on hinnatud 
mudeliga identne.   

Goparti jõusiirdevõlli kasutusjuhend

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Goparti jõusiirdevõllid koos kaitseseadistega
PTO10 - PTO20 - PTO40 - PTO50 - PTO60

Originaaljuhendi tõlge

EE

Mario Babic
Executive Board Member
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1. Bendrosios pastabos ir saugos reglamentai
• Prieš pradėdami eksploatuoti pasirūpinkite, kad kiekvienas naudotojas atidžiai perskaitytų ir laikytųsi vadove pa-
teikiamų nurodymų ir padargo bei traktoriaus eksploatacijos instrukcijų.
• Atidžiai perskaitykite saugos pastabas ir jų laikykitės.
• Tinkamai naudojant padidės gaminio patikimumas ir eksploatacijos trukmė.
• Laikykite priežiūros instrukcijas lengvai pasiekiamoje vietoje.
• Kardaninį veleną naudokite tik pagal paskirtį – galiai perduoti iš traktoriaus įrenginiui arba galiai padalinti pačiame 
įrenginyje.
• PTO pavaros veleną ir perkrovos bei perviršio sankabas reikia parinkti pagal konkretų padargą ir išvesties galią. Jų 
negalima pakeisti kitais komponentais nei nurodė padargo gamintojas.
• Sugedusias dalis reikia pakeisti to pačio prekės ženklo ir specifikacijų dalimis.
• Laikykitės įrangos gamintojo pateiktame eksploatacijos vadove nurodytų maksimalių leistinų darbinių apsukų 
apribojimo, kad išvengtumėte vibracijos!
• PTO pavaros veleną draudžiama naudoti be apsaugo, kai apsaugas apgadintas arba saugos grandinė arba netin-
kamai naudojant apsauginę grandinę. Tokia padėtis gali tapti rimto sužalojimo ar įpainiojimo tarp judančių dalių 
priežastimi.
• Kiekvieną kartą prieš naudojant reikia patikrinti, ar tinkamai sumontuoti ir gerai veikia visi PTO pavaros veleno 
saugos įtaisai.
• Draudžiama vykdyti šiame vadove neaprašytas struktūrines modifikacijas.
• PTO pavaros veleno komponentai (ypač – sankabos) gali smarkiai įkaisti. NELIESKITE!
• Laikykitės atokiai nuo besisukančių dalių pavojaus zonos.  Saugos sumetimais dėvėkite tinkamus ir gerai pri-
gludusius drabužius.
• PTO pavaros veleną galima transportuoti tik horizontalioje padėtyje. (Kitaip kyla pavojus, kad velenas gali subyrėti 
į dalis.)
• Nenaudokite PTO pavaros veleno vietoj laiptelio ar atramos.
• Prieš pradėdami vykdyti techninės priežiūros ir remonto darbus, pastatykite mašiną ant stabilaus pagrindo, iš-
junkite variklį, įjunkite stovėjimo stabdį, ištraukite uždegimo raktelį ir palaukite, kol visiškai sustos visos mašinos 
judančios dalys.
• Stacionarią įrangą (siurblius, generatorius, pūstuvus ir pan.) eksploatuokite tik tinkamai prijungę traktorių arba 
naudodami specialią mechaninę jungtį ir pakankamai perdengę profilių vamzdžius.
• Su PTO pavaros velenu draudžiama naudoti profilio ilgintuvus / adapterius.
• Avarijos atveju skambinkite bendrosios pagalbos telefonu. 
• Originalo kalba yra anglų. Visos kitos kalbos – angliškosios versijos vertimai. 

2. Pastabos dėl tvarkymo
• Pasirūpinkite, kad PTO pavaros veleno jungtys būtų 
tinkamai užrakintos. (Žr. 5 skyrių, kur pateikiama 
išsamios informacijos)
• Montuojant PTO pavaros velenus tarp traktoriaus 
ir padargo, perkrovos ir perviršio sankabos turi būti 
montuojamos padargo pusėje. (Žr. 6 skyrių)
• Atkreipkite dėmesį į nurodytą teleskopinių sekcijų 
perdangą darbinėje ir transportavimo padėtyse. (Žr. 
5 skyrių)
• Atkreipkite dėmesį į rekomenduojamą apsauginių 
kūgių ir pagrindinio aptvaro perdangą traktoriaus ir 
mašinos pusėje. Ši perdanga turi būti mažiausiai 50 
mm bet kokiai veleno konfigūracijai (žr. 4 skyriuje).
• Prieš pradėdami eksploatuoti patikrinkite, ar 
pakankama PTO pavaros
veleno (žr. 4 skyriuje) prošvaisa jungties su traktoriaus 
pagrindiniu skydu ir padargo pusės apsauginiu skydu 
vietose (visomis darbinėmis sąlygomis, pvz., įveikiant 
posūkį, važiuojant per nelygų pagrindą, pasiekus maks. 
darbinį gylį ir pan.).
PTO pavaros velenui susilietus su traktoriumi arba 
padargu, jis bus apgadintas.
• Laikykitės padargui nurodytų apsukų.
• Nesujungtą PTO pavaros veleną galima laikyti tik 
pateiktame įtvare. (Žr. 7 skyrių)
• Jei padargas prijungtas arba pusiau sumontuotas, 
būtina nustatyti į tinkamą padėtį ir užfiksuoti bet 
kokius prijungimo rėmus, apatines sąsajas, atraminius 
įtaisus ir pan., kad nebūtų apgadintas PTO pavaros 
veleno apsaugas.

3. Žymos
antspaudai ir simboliai
1 = dydis pvz., PTO10T
2 = ilgis - sankaba
3 = metai - Įmonės kodas
4 = sertifikavimo žyma
5 = tepimo intervalas
6 = Įspėjamieji ženklai

5. Veleno montavimas tarp traktoriaus ir įrenginio

ATSARGIAI! Išjunkite traktoriaus variklį!
• Laikykitės visų saugos reglamentų.
• Nuvalykite ir sutepkite traktoriaus PTO bei įrenginio PIC (galios įvesties jungtį).
Būkite atsargūs ir ant traktoriaus galingumo ėmimo įtaiso sumontuokite tą pusę, kurioje ant veleno apsaugo pateikta traktoriaus žyma.
• Montuojant PTO pavaros velenus tarp traktoriaus ir įrenginio, perkrovos ir perviršio sankabos turi būti montuojamos įrenginio pusėje.
• Prieš naudodami pirmą kartą, patikrinkite PTO pavaros veleno ilgį visomis darbinėmis sąlygomis, kad išvengtumėte suspaudimo arba 
nepakankamos profilių perdangos.
Nustačius tinkamą darbinį ilgį, profilio vamzdžio perdanga turi siekti bent 1/3 jo ilgio.   Jei reikia sutrumpinti, žr. 11 skyrių. Ilgio reguliavimas
• Prijunkite PTO pavaros veleno apsauginę grandinę taip, kad visomis darbinėmis sąlygomis būtų užtikrintas pakankamas sukimosi diapazonas. 
Jei grandinės nepritvirtintos, apsauga pradeda suktis, todėl gali sužaloti arba įtraukti tarp judančių dalių.
• Sumontuokite PTO pavaros veleną ant padargo.
Maksimalios leistinos apsukos yra 1 000 aps./min.
• Transportavimo metu ir kai PTO išjungta turi būti užtikrinta bent 100 mm profilio perdanga.
A) Leistini plačiakampių PTO pavaros velenų lanksto kampai: 25° (trumpai – maks. 80°) 
B) Leistini standartinių PTO pavaros velenų lanksto kampai: 25° (trumpai – maks. 35°)
• Viršijus leistinus lanksto kampus, sistema gali per anksti nusidėvėti ir būti apgadinta. 
5.1 Kaištinė apkaba
• Paspauskite fiksuojantį kaištį ir nuslinkite PTO pavaros veleną ant galingumo ėmimo veleno, kad kaištis susijungtų su žiediniu grioveliu.
5.2 Kaištinė apkaba
• Paspauskite kaištį ir nuslinkite PTO pavaros veleną ant galingumo ėmimo veleno, kad kaištis susijungtų su žiediniu grioveliu.
5.3 Apkaba su prispaudimo varžtu
• Nuslinkite PTO pavaros veleną ant galingumo ėmimo veleno ir sumontuokite varžtą bei priveržkite veržlę.
5.4 Apkaba su paprastuoju cilindru
• Nuslinkite PTO pavaros veleną ant įrenginio veleno ir sumontuokite varžtą bei priveržkite veržlę.
5.5 Stebulinė apkaba su paprastuoju cilindru ir grioveliu raktui
• Nuslinkite PTO pavaros veleną ant įrenginio veleno ir priveržkite begalvį sraigtą.
ATSARGIAI! Kiekvieną kartą prieš naudodami ir reguliariais intervalais tikrinkite, ar gerai sujungtos jungtys. Po pirmųjų 5 naudojimo valandų 
pakartotinai priveržkite sraigtines jungtis!
Atsargiai! Dirbti reikia pradėti be apkrovos, kad veikiamas pernelyg didelės apkrovos profilio vamzdis nebūtų persuktas.

6. Perkrovos ir perviršio sankabos (veikimas ir techninė priežiūra)

• Montuojant PTO pavaros velenus tarp traktoriaus ir įrenginio, perkrovos ir 
perviršio sankabos turi būti montuojamos įrenginio pusėje.
ATSARGIAI! Pagal įrenginio duomenis patikrinkite, ar tinkama sukimosi kryptis.
RADIALINĖ SANKABA, SAUGANTI NUO PERKROVŲ 
Ji naudojama siekiant reguliuojamame lygyje su pertrūkiais riboti sukimo 
momentą. Kai sankaba sujungta, veikiant gali būti girdimas nedidelis triukšmas. 
Sustabdykite įrenginį, kad sankaba nebūtų subraižyta. Tepkite kas 16 veikimo 
valandų.
LAISVOJO SUKIMOSI SANKABA
Ji saugo veleną nuo atvirkštinės jėgos, kuri susidaro dėl didelės besisukančių 
dalių inercijos. Tepkite kas 8 veikimo valandas. 
Atsargiai! Kol besisukančios dalys nesustojo, neikite prie įrenginio.
TRINTINĖ SANKABA
Sukimo momentas nuolat perduodamas ir ribojamas reguliuojamame lygyje. Ji 
turi būti laikoma uždaroje erdvėje, atokiai nuo drėgmės ir alyvos. 
Siekiant užtikrinti tinkamą veikimą, prieš naudojama pirmą kartą ir po ilgų 
prastovų trintinė sankaba turi būti atleista. Šiuo metu reikia atleisti trinties 
įdėklų slėgį ir pasukti sankabą rankomis.
• Išmatuokite prispaudimo spyruoklės matmenį „L“ 
• Atsukite sraigtus, išleisdami slėgį iš trintinių diskų.
• Pasukite sankabą.
• Atkurkite sraigtus į matmenį „L“.
ŠLYTIES VARŽTŲ SANKABA
Ji naudojama siekiant šlyties varžtais apriboti sukimo momentą nurodytame 
lygyje. Norint, kad sankabą būtų galima naudoti toliau, lūžusius varžtus reikia 
pakeisti naujais.
Šlyties varžtus galima keisti tik tokių pačių matmenų ir stiprumo klasės varžtais. 
Kiekvieno sezono pradžioje ir po keitimo sutepkite juos.

7. Veleno atjungimas

ATSARGIAI!  Prieš pradėdami 
vykdyti techninės priežiūros ir 
remonto darbus, pastatykite 
mašiną ant stabilaus pagrindo, 
išjunkite variklį, įjunkite stovėji-
mo stabdį, ištraukite uždegimo 
raktelį ir palaukite, kol visiškai 
sustos visos mašinos judančios 
dalys.

• Nutraukite PTO pavaros 
veleną nuo traktoriaus 
galingumo ėmimo veleno ir 
įdėkite į pateiktą įtvarą. Jei 
nėra įtvaro, atremkite veleną ir 
apsaugą kitomis priemonėmis, 
užtikrindami tinkamą apsaugą 
nuo pažeidimo. PTO pavaros 
veleno atramos taškas turi būti 
priekiniame trečdalyje.
• Prieš ilgą nenaudojimo 
laikotarpį nuvalykite ir sutepkite 
PTO pavaros veleną.

ATSARGIAI! PTO pavaros veleno 
saugos grandinė suprojektuota 
saugoti apsaugą nuo sukimosi, 
jos negalima naudoti velenui 
pakabinti!

8. Standartinio PTO veleno apsaugo 
nuėmimas / sumontavimas

NUĖMIMAS
1) Paveikslėlyje parodytuose taškuose 
atsuktuvu paspauskite guolio žiedo 
kanalą.
2) Patraukite apsaugą diagramoje 
nurodyta kryptimi.
3) Guolio žiedas nutraukiamas diagramoje 
parodyta kryptimi.
4) Nuimtas nuo kanalo, guolio žiedas 
sutepamas.

ĮRENGIMAS
1) Kanalas sutepamas iliustracijoje 
parodytame taške prieš sumontuojant 
guolio žiedą.
2) Guolio žiedas įrengiamas suteptame 
kanale.
3) Dangtis spaudžiamas, kol bus sumon-
tuotas ant guolio žiedo.

9. Plačiakampio PTO veleno apsaugo nuėmimas / sumontavimas

NUĖMIMAS
1) Paveikslėlyje parodytuose taškuose atsuktuvu paspauskite guolio žiedo kanalą.
2) Patraukite apsaugą paveikslėlyje nurodyta kryptimi.
3) Nuimkite nuo guolio žiedo plačiakampį dangtį.
4) Nuimkite guolio žiedą.
ĮRENGIMAS
1) Guolio žiedas įrengiamas paveikslėlyje rodykle parodyta kryptimi, pro kanalą.
2) Įrenkite ant guolio žiedo plačiakampį dangtį.
5) Dangtis įrengiamas ant kanalo lizdo.

10. Veleno techninė priežiūra / remontas / tinkama eksploatacija.

ATSARGIAI!  Prieš pradėdami vykdyti techninės priežiūros ir remonto darbus, pastatykite mašiną ant stabilaus 
pagrindo, išjunkite variklį, įjunkite stovėjimo stabdį, ištraukite uždegimo raktelį ir palaukite, kol visiškai sustos 
visos mašinos judančios dalys.
Vykdydami veleno techninę priežiūrą, mūvėkite pirštines, apsauginius batus ir dėvėkite akinius.

Kai nenaudojate, laikykite veleną uždaroje vietoje, apsaugotą nuo atmosferos poveikio (lietaus, sniego ir pan.).
Vykdykite sankabų techninės priežiūros instrukcijas.
Nuėmę nuo įrenginio, abu pusašius laikykite kartu.
Patikrinkite, ar visos dalys veikia tinkamai ir prieš naudodami sutepkite.
Dėl remonto kreipkitės į savo įgaliotąjį atstovą.
Jei PTO neveikia pagal šias instrukcijas, susisiekite su savo vietos įgaliotuoju atstovu. 

Tepimas
Tepalo tipas: ličio muilas
Konsistencijos klasė: NL-GI2
Tepalo kiekis: 15 g = maždaug 5 paspaudimai

Tinkamai sutepkite veleną iliustracijoje parodytuose taškuose, laikydamiesi nurodyto dažnio (val.).
Norėdami sutepti zonas be tepimo įmovos, naudokite šepetėlį, o kitais atvejais–tepimo pistoletą.

11. Ilgio reguliavimas

1) Nustatykite pusašius vieną prie kito trumpiausioje traktoriaus ir 
įrenginio darbinėje padėtyje.
2) Pažymėkite apsaugą ir sutrumpinkite dar 40 mm.
3) Nuimkite apsaugą ir nupjaukite pažymėtą sekciją, tada sutrumpinkite 
vidinį apsaugo vamzdį tokiu pačiu ilgiu.
4) Stačiais kampais nupjaukite išorinio ir vidinio profilio vamzdžius tokiu 
pačiu ilgiu kaip ir apsaugo vamzdžio nuopjova.
5) Pašalinkite atplaišas ir nuvalykite profilio vamzdžius, tada sutepkite 
vidinį profilį.

12. Išvengiami veleno pažeidimai
• Pažeidimai: atlenktos apkabos auselės, sulenktas galingumo ėmimo velenas, apgadintos PTO pavaros veleno jungtys, guolio pažeidimas jungiant velenus prie padargo arba traktoriaus. 
   Priežastis: suspaudimas dėl per didelio PTO pavaros veleno ilgio. 
   Sprendimas: sutrumpinkite PTO pavaros veleną. (Žr. 11 skyrių)
• Pažeidimai: subyra PTO pavaros velenas, išplėstos teleskopinės sekcijos. 
   Priežastis: per trumpas PTO pavaros velenas arba per maža profilio vamzdžių perdanga. 
   Sprendimas: naudokite ilgesnį PTO pavaros veleną. 
• Pažeidimai: karštas arba apgadintas lankstas / guoliai, susidėvėję profilio vamzdžiai. 
   Priežastis: netinkama techninė priežiūra, per didelė pavaros galia. 
   Sprendimas: laikykitės tepimo instrukcijų ir profilių perdangos reikalavimų. Patikrinkite pavaros galią ir, jei reikia, panaudokite didesnį PTO pavaros veleną. (Žr. 4 skyrių)
• Pažeidimai: spaudimo žymės ant apkabos auselių, apsaugo kūgio pažeidimas, triukšmingas veikimas. 
   Priežastis: per didelis lanksto kampas. 
   Sprendimas: patikrinkite PTO pavaros veleno išdėstymą ir išjunkite galingumo ėmimo veleną pasiekus didelį lanksto kampą. (Žr. 5 skyrių)
• Pažeidimai: lanksto dėvėjimasis vienoje pusėje, triukšmingas veikimas. 
   Priežastis: nelygūs lanksto kampai. 
   Sprendimas: patikrinkite padargo kinematiką ir stenkitės, kad lanksto kampai būtų maždaug lygūs ir nedideli. (Žr. 5 skyrių)
• Pažeidimai: susukta apkaba ir (arba) profilio vamzdžiai, kryžminiai lūžiai. 
   Priežastis: perkrova dėl sukimo momento pikų. 
   Sprendimas: venkite perkrovos ir patikrinkite, ar tinkamai veikia sankaba. (Žr. 6 skyrių)
• Pažeidimai: lūžo plačiakampio lanksto centravimo sistema. 
   Priežastis: darbo metu arba stovint plačiakampis lankstas pasuktas didesniu nei 80° kampu. 
   Sprendimas: venkite perteklinio lenkimo, pvz., modifikuokite prijungimo rėmą.
• Pažeidimai: susidėvėjo jungiamieji profiliai ir profilių vamzdžiai. 
   Priežastis: vibracija dėl nelygių / per didelių lanksto kampų.
   Sprendimas: patikrinkite padargo kinematiką ir stenkitės, kad lanksto kampai būtų maždaug lygūs ir nedideli. (Žr. 5 skyrių)
• Pažeidimai: sulenkti profilių vamzdžiai. 
   Priežastis: sąlytis tarp PTO pavaros veleno ir įrenginio arba traktoriaus dalių (pvz., trijų taškų sujungties ar sujungties vilkties), per maža prošvaisa. 
   Sprendimas: suformuokite pakankamą prošvaisą PTO pavaros velenui judėti. PTO pavaros velenas jokiame taške neturi liestis su įrenginio dalimis. (Žr. 5 skyrių)
• Pažeidimai: trūkusi apsauginė grandinė, sulenkta ir atidaryta kilpa arba defektinis guolio apsaugas. 
   Priežastis: netinkamai sumontuota apsauginė grandinė ir (arba) netinkama techninė priežiūra. 
   Sprendimas: pritaikykite apsauginės grandinės ilgį pagal sukimo kampą ir prijunkite apytiksliai stačiais kampais arba dar kartą užfiksuokite kilpą ant apsaugo dangtelio. (Žr. 5 skyrių) 

LT – atitikties deklaracija  Originalios atitikties deklaracijos vertimas
Gamintojas ir asmuo, įgaliotas sudaryti techninę bylą: „Kramp Groep B.V.“, Breukelaarweg 33, NL-7051 
DW Varsseveld, pareiškia, kad „Gopart“ PTO velenai su apsaugine įranga atitinka Europos Parlamento ir 
Tarybos 2006 m. gegužės 17 d. direktyvos 2006/42/EB (dėl mechanizmų), ir standartų EN ISO 12100:2010, EN 
12965:2019, EN ISO 5674:2009 reikalavimus. Prototipo bandymų tyrimą atliko paskelbtoji įstaiga (Nr. 1299) 
„TSU Piešťany, š.p.“, Krajinská cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany. Gaminys yra identiškas patikrintam modeliui. 

„Gopart“ PTO veleno vadovas

„Kramp Groep B.V.“
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

„Gopart“ PTO velenai su apsaugos įranga
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Instrukcijos originalo vertimas

LT

Mario Babic
Executive Board Member

PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

03.05.2021

• Prekrivanje zaščitnih stožcev in glavne zaščite na strani traktorja in 
stroja mora v kateri koli konfiguraciji gredi znašati najmanj 50 mm
• Prostor S med glavno zaščito stroja in zaščitnim stožcem mora 
biti vsaj 50 mm, vendar ne sme presegati razmaka 150 mm v vseh 
ravninah.

4. Podatki o zmogljivosti in velikosti zaščit 

Velikost 
gredi

540rpm 1000rpm
P 

(kW)
M 

(Nm)
P 

(kW)
M 

(Nm)

PTO10 12 210 18 172
PTO20 15 270 23 220
PTO40 26 460 40 380
PTO50 35 620 54 520
PTO60 47 830 74 710

PTO20TWS 26 460 40 380
PTO50TWS 47 830 74 710

Izhodna moč pri 540 vrt/min in 1.000 vrt/min (za 1000 ur delovanja in 
5° kota zgloba)

Velikost 
gredi

Premer stožca 
(D) 

na strani stroja 
(mm)

Oddaljenost od 
varovalnega 
stožca do 
središča 

zaklepanja (C)

PTO10 142 50
PTO20 142 50
PTO40 142 50
PTO50 154 54
PTO60 154 54

PTO20TWS 158 50
PTO50TWS 158 54

1. Splošna opozorila in varnostni predpisi
• Pred začetkom uporabe se prepričajte, da vsak uporabnik natančno prebere in upošteva priročnik z navodili in 
navodila za uporabo delovne naprave in traktorja.
• Skrbno preberite in upoštevajte varnostna opozorila.
• Pravilno ravnanje bo povečalo zanesljivost in življenjsko dobo izdelka.
• Servisna navodila hranite na enostavno dostopnem mestu.
• Kardansko gred uporabljajte samo za predviden namen, in sicer za prenos moči med traktorjem in napravo oziroma 
za delitev moči znotraj naprave.
• Kardanska gred, kot tudi preobremenitvene sklopke in sklopke za prosti tek, je treba izbrati za določeno delovno 
napravo in izhodno moč.
• Poškodovane dele je treba zamenjati z deli iste znamke in specifikacije.
• Upoštevajte največjo dovoljeno delovno hitrost, navedenih v navodilih za uporabo proizvajalca opreme, da preprečite 
tresljaje!
• Prepovedana je uporaba kardanske gredi brez zaščite, s poškodovano zaščito ali varnostno verigo ali ob nepravilni 
uporabi varnostne verige. To lahko vodi do hujših telesnih poškodb ali zapletanje.
• Pred vsako uporabo preverite, ali so vse varnostne naprave kardanske gredi nameščene in brezhibno delujejo.
• Strukturne spremembe, ki niso opisane v tem priročniku, niso dovoljene.
• Komponente kardanske gredi (zlasti sklopke) lahko dosežejo visoke temperature. NE DOTIKAJTE SE!
• Zadržujte se stran od nevarnega območja vrtečih se delov. Zaradi varnosti nosite primerna, oprijeta oblačila.
• Kardansko gred prevažajte samo v vodoravnem položaju. (Nevarnost nesreče zaradi razpada gredi.)
• Kardanske gredi ne uporabljajte kot stopnico ali oporo.
• Pred vzdrževalnimi deli in popravili postavite stroj na stabilna tla, ugasnite motor, zategnite parkirno zavoro, od-
stranite ključ za vžig in počakajte, da se vsi gibljivi deli stroja popolnoma ustavijo.
• Stacionarne stroje (črpalke, generatorje, puhala itd.) uporabljajte samo s pravilno priključenim traktorjem ali po-
sebnim mehanskim priključkom ter zadostnim prekrivanjem profilnih cevi.
• Uporaba podaljškov profila/adapterjev na kardanski gredi ni dovoljena.
• V primeru nesreče pokličite številko za klic v sili.
• Angleška različica je izvirni jezik, vsi drugi jeziki pa so prevod angleške različice.

2. Opombe o ravnanju 
• Pazite na varno zaklepanje priključkov kardanske 
gredi. (Za podrobnosti glejte 5. poglavje).
• Pri kardanskih gredeh med traktorjem in delovno 
napravo morajo biti na strani delovne naprave vedno 
nameščene preobremenitvene sklopke in sklopke za 
prosti tek. (Glejte 6. poglavje).
• Pazite na predpisano prekrivanje teleskopskih 
predelov v delovnem in transportnem položaju. (Glejte 
5. poglavje).
• Pazite na predpisano prekrivanje zaščitnih stožcev 
in glavne zaščite na strani traktorja in stroja. To 
prekrivanje mora znašati vsaj 50 mm pri kateri koli 
konfiguraciji gredi (glejte 4. poglavje).
• Pred začetkom obratovanja preverite, ali je na voljo 
dovolj prostora za kardansko gred (glejte 4. poglavje) 
v povezavi z glavno zaščito traktorja in varnostno 
zaščito na strani delovne naprave v vseh obratovalnih 
pogojih (npr. v ovinkih, vožnji po neravnih površinah, 
maks. delovna globina itd.). Stik med kardansko gredjo 
in traktorjem ali delovno napravo lahko poškoduje 
kardansko gred.
• Upoštevajte predpisano število vrtljajev delovne 
naprave.
• Nepriključeno kardansko gred odložite samo v 
priloženi nosilec. (Glejte 7. poglavje).
• Pritrjene in polovično nameščene delovne naprave, 
vlečne kljuke, spodnje priključke, podporne naprave 
itd. premaknite v ustrezne položaje in jih zavarujte, da 
preprečite poškodbe zaščite kardanske gredi.

3. Oznake
Pečati in simboli
1 = velikost npr. PTO10T
2 = dolžina – sklopka
3 = leto – koda podjetja
4 = oznaka certifikata
5 = interval mazanja
6 = opozorilni znaki

5. Namestitev gredi med traktorjem in strojem

PREVIDNO: Ugasnite motor traktorja!
• Upoštevajte varnostne predpise.
• Očistite in namastite kardansko gred traktorja in priključek PIC. (priključek vhodne moči)
Pazite, da namestite stran, kjer je oznaka traktorja na zaščiti gredi na priključku za gred na traktorju.
• Pri kardanskih gredeh med traktorjem in strojem morajo biti na strani stroja vedno nameščene preobremenitvene sklopke in sklopke za prosti 
tek.
• Pred prvo uporabo preverite dolžino kardanske gredi v vseh delovnih pogojih, da preprečite stiskanje ali nezadostno prekrivanje profila. Pri 
pravilni obratovalni dolžini mora biti prekrivanje profilne cevi vsaj 1/3 njene dolžine. Če je potrebno skrajšanje, glejte poglavje 11. Prilagoditev 
dolžine
• Varnostno verigo kardanske gredi pritrdite tako, da je zagotovljeno zadostno premikanje v vseh obratovalnih pogojih. Nepriključene verige 
povzročajo vrtenje zaščite, kar lahko povzroči telesne poškodbe in zapletanje.
• Kardansko gred namestite na delovno napravo. 
Največje dovoljeno število vrtljajev je 1000 vrt/min.
• Med prevozom in ko je kardanska gred izklopljena, mora biti zagotovljeno prekrivanje profila najmanj 100 mm.
A) Dovoljeni koti zgloba za širokokotne kardanske gredi 25° (največ 80° za kratka obdobja)
B) Dovoljeni koti zgloba za standardne kardanske gredi maks. 25° (največ 35° za kratek čas)
• Prekoračitev dovoljenih kotov zglobov vodi do prezgodnje obrabe in poškodbe.
5.1 Jarem z obročem
• Zaporni obroč povlecite nazaj in potisnite kardansko gred na priključno gred, dokler ključavnica obroča ni zataknjena v obročasti utor.
5.2 Jarem s potisnim zatičem
• Pritisnite na zatič in potisnite kardansko gred na priključno gred, dokler zatič ni zataknjen v obročasti utor.
5.3 Jarem z vpenjalnim vijakom
• Kardansko gred potisnite na priključno gred in namestite vijak ter privijte matico.
5.4 Jarem z izvrtino
• Kardansko gred potisnite na gred stroja in namestite vijak ter privijte matico.
5.5 Jarem s pestom z izvrtino in utorom za zagozdo
• Kardansko gred potisnite na gred stroja in privijte navojni zatič.
PREVIDNO: Pred vsako uporabo in v rednih presledkih preverite tesnost priključkov, po prvih 5 urah uporabe pa ponovno privijte vijačne spoje!
Previdno: Začetni zagon je treba izvesti v prostem teku, da se prepreči zvijanje profilne cevi zaradi prevelike obremenitve.

6. Preobremenitvene sklopke in sklopke za prosti tek (delovanje in vzdrževanje)

• Pri kardanskih gredeh med traktorjem in strojem morajo biti na strani stroja 
vedno nameščene preobremenitvene sklopke in sklopke za prosti tek.
PREVIDNO: Preverite pravilno smer vrtenja v skladu s podatki stroja.
RADIJSKA SKLOPKA Z ZATIČEM
Uporablja se za občasno omejevanje navora na nastavljeni ravni. Ko je sklopka 
aktivirana, se med delovanjem lahko sliši nekaj hrupa. Ustavite stroj, da 
preprečite obrabo sklopke. Namažite na vsakih 16 ur uporabe.
PROSTO VRTEČA SKLOPKA
Varuje gred pred vzvratno silo, ki jo povzroča velika vztrajnost vrtljivih delov. 
Namažite na vsakih 8 ur uporabe.
Previdno: Ne vstopajte v območje stroja, dokler se vrtljivi deli popolnoma ne 
zaustavijo.
TORNA SKLOPKA
Navor se neprekinjeno prenaša in vzdržuje na nastavljeni ravni. Hraniti jo je treba 
v zaprtem prostoru, stran od vlage in olja. Za pravilno delovanje je treba pred 
prvo uporabo in po daljših obdobjih neuporabe razbremeniti torne sklopke. V ta 
namen je treba torne obloge razbremeniti in sklopko ročno zavrteti.
• Izmerite dimenzijo »L« na tlačni vzmeti.
• Odvijte vijake in s tem razbremenite tlak na tornih diskih.
• Zavrtite sklopko.
• Vijake nastavite nazaj na dimenzijo »L«.
STRIŽNA SKLOPKA
Uporablja se za omejevanje navora na določeni ravni s strižnimi vijaki. Zlomljene 
strižne vijake je treba zamenjati, da lahko sklopka spet deluje. Strižni vijak 
zamenjajte samo z vijakom enakih dimenzij in razreda trdnosti. Namažite ga na 
začetku vsake sezone ali vsakič, ko ga zamenjate.

7. Odklop gredi

PREVIDNO: Pred vzdrževalnimi 
deli in popravili postavite stroj 
na stabilna tla, ugasnite motor, 
zategnite parkirno zavoro, 
odstranite ključ za vžig in 
počakajte, da se vsi gibljivi deli 
stroja popolnoma ustavijo.

• Povlecite kardansko gred s 
priključne gredi traktorja in jo 
odložite v predvideni nosilec. Če 
ni na voljo noben nosilec, pod-
prite gred in zaščito z drugimi 
sredstvi, da zagotovite enako-
vredno zaščito pred poškodbami. 
Točka podpore kardanske gredi 
mora biti na sprednji tretjini.
• Pred daljšimi obdobji 
neuporabe očistite in namastite 
kardansko gred.

PREVIDNO: Varnostna veriga na 
kardanski gredi je zasnovana 
tako, da ščiti zaščito pred vrten-
jem in je ni dovoljeno uporabljati 
za obešanje gredi!

8. Odstranitev/namestitev zaščite 
standardne kardanske gredi

ODSTRANITEV
1) Na kanal ležajnega obroča pritisnite z 
izvijačem na mestu, prikazanem na sliki.
2) Zaščito povlecite v smer, prikazano na 
diagramu.
3) Ležajni obroč odstranite tako, da ga ra-
zstavimo v smeri, prikazani na diagramu.
4) Ko ga odstranite iz kanala, namažite 
ležajni obroč.

NAMESTITEV
1) Kanal mora biti pred namestitvijo 
ležajnega obroča namazan na točki, 
prikazani na sliki.
2) Ležajni obroč je nameščen v namaza-
nem kanalu.
3) Pritisnite na pokrov, da je nameščen na 
ležajnemu obroču.

9. Odstranitev/namestitev zaščite širokokotne kardanske gredi

ODSTRANITEV
1) Na kanal ležajnega obroča pritisnite z izvijačem na mestu, prikazanem na sliki.
2) Zaščito povlecite v smer, prikazano na sliki.
3) Odstranite širokokotni pokrov z ležajnega obroča.
4) Odstranite ležajni obroč.
NAMESTITEV
1) Ležajni obroč namestite skozi kanal v smeri, prikazani na sliki.
2) Namestite širokokotni pokrov na ležajni obroč.
5) Pokrov je nameščen v kanalu.

10. Vzdrževanje/popravilo/pravilno delovanje gredi.

PREVIDNO: Pred vzdrževalnimi deli in popravili postavite stroj na stabilna tla, ugasnite motor, zategnite parkirno 
zavoro, odstranite ključ za vžig in počakajte, da se vsi gibljivi deli stroja popolnoma ustavijo.
Med vzdrževanjem gredi se zaščitite z rokavicami, očali in zaščitnimi čevlji. Zaščitite gred pred vremenskimi vplivi 
(dež, sneg itd.) v zaprtem prostoru, ko je ne uporabljate. Upoštevajte navodila v zvezi z vzdrževanjem sklopk. Pri 
odstranitvi iz stroja hranite obe polovici gredi skupaj. Pred uporabo preverite, ali vsi deli delujejo pravilno, in jih 
namažite. Za popravilo se obrnite na prodajalca. Če kardanska gred ne deluje v skladu s temi navodili, se obrnite 
na lokalnega prodajalca.

Mazanje
Tip masti: litij umiljen
Razred gostote NL-GI2
Količina masti: 15 g = približno 5 hodov

Na mestih, prikazanih na sliki, po določenih obratovalnih urah (h) pravilno namažite gred. Za mazanje predelov brez 
mazalke uporabite čopič, v drugih primerih uporabite pištolo za mazanje.

11. Prilagoditev dolžine

1) Polovice gredi hranite eno ob drugi v najkrajšem delovnem položaju 
traktorja in stroja.
2) Označite zaščito in odštejte dodatnih 40 mm.
3) Odstranite zaščito in odrežite označeni del ter skrajšajte notranjo 
zaščitno cev za enako dolžino.
4) Zunanjo in notranjo profilno cev odrežite pod pravim kotom za enako 
dolžino kot je bila odrezana zaščitna cev.
5) Odstranite in očistite profilne cevi ter namastite notranji profil.

12. Poškodbe gradi, ki jih je mogoče preprečiti
• Lastnosti poškodbe: Upognjena ušesca jarma, upognjena priključna gred, poškodovani priključki kardanske gredi, poškodbe ležajev na priključnih gredeh delovne naprave ali traktorja. 
   Vzrok: Stiskanje zaradi predolge kardanske gredi.
   Rešitev: Skrajšajte kardansko gred. (Glejte 11. poglavje).
• Lastnosti poškodbe: Kardanska gred razpada, teleskopski predeli so razširjeni.
   Vzrok: Prekratka kardanska gred ali prekratko prekrivanje profilne cevi.
   Rešitev: Uporabite daljšo kardansko gred.
• Lastnosti poškodbe: Spoji/ležaji vroči ali poškodovani, obrabljene profilne cevi.
   Vzrok: Neustrezno vzdrževanje, pretirana pogonska moč.
   Rešitev: Upoštevajte navodila za mazanje in prekrivanje profila. Preverite moč pogona in po potrebi uporabite naslednjo večjo velikost kardanske gredi (glejte 4. poglavje)
• Lastnosti poškodbe: Tlačne oznake na ušescih jarma, poškodovan zaščitni stožec, hrupno delovanje.
   Vzrok: Kot zgloba je prevelik.
   Rešitev: Preverite razporeditev kardanske gredi; izklopite priključno gred moči pod velikimi koti zgloba. (Glejte 5. poglavje).
• Lastnosti poškodbe: Enostranska obraba zgloba, hrupno delovanje.
   Vzrok: Neenaki koti zgloba.
   Rešitev: Preverite kinematiko priključka, ciljajte na približno enake, majhne kote zglobov. (Glejte 5. poglavje).
• Lastnosti poškodbe: Jarem in/ali profilne cevi so zvite, navzkrižno zlomljene.
   Vzrok: Preobremenitev zaradi največjega navora.
   Rešitev: Izogibajte se preobremenitvi, preverite pravilno delovanje sklopke. (Glejte 6. poglavje).
• Lastnosti poškodbe: Okvarjen sistem za centriranje na zglobu s širokim kotom.
   Vzrok: Upogibanje zgloba s širokim kotom med obratovanjem ali mirovanjem za več kot 80°.
   Rešitev: Preprečite prekomerno upogibanje npr. z zamenjavo vlečne kljuke.
• Lastnosti poškodbe: Obraba priključnih profilov in profilnih cevi.
   Vzrok: Vibracije zaradi neenakih/prekomernih kotov zglobov.
   Rešitev: Preverite kinematiko priključka, ciljajte na približno enake, majhne kote zglobov. (Glejte 5. poglavje).
• Lastnosti poškodbe: Profilne cevi so upognjene.
   Vzrok: Stik med pogonsko gredjo kardanske gredi in deli stroja ali deli traktorja (npr. tritočkovni priključek, priključek vlečnega ojesa), pomanjkanje zračnosti.
   Rešitev: Ustvarite zadostno razdaljo za kardansko gred; kardanska gred se ne sme v nobenem položaju dotikati delov stroja. (Glejte 5. poglavje).
• Lastnosti poškodbe: Zlomljena varnostna veriga, upognjeno ušesce ali okvarjeni ležaji zaščite.
   Vzrok: Nepravilno nameščena varnostna veriga in/ali neustrezno vzdrževanje.
   Rešitev: Dolžino varnostne verige prilagodite vrtljivemu kotu in jo pritrdite približno pod pravim kotom ali znova pritrdite ušesce na pokrov zaščite. (Glejte 5. poglavje).

SI-Izjava o skladnosti   Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec in oseba, ki je pooblaščena za sestavljanje tehnične dokumentacije: Kramp Groep B.V., 
Breukelaarweg 33, NL-7051 DW Varsseveld izjavlja, da so kardanske gredi Gopart z zaščitno opremo v skladu 
z zahtevami Direktive 2006/42/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o strojih in v skladu z 
zahtevami standarda EN ISO 12100:2010, EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. Priglašeni organ (št. 1299), TSU 
Piešťany, š.p., Krajinska cesta 2929/9, SK-92101 Piešťany, je opravil pregled preskusov prototipov. Izdelek je 
enak pregledanemu modelu.

Priročnik za kardansko gred Gopart

„Kramp Groep B.V.“
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Kardanske gredi Gopart z varovalno opremo
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Prevod originalih navodil za uporabo

SI

Mario Babic
Executive Board Member
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1. Opće napomene i odredbe o sigurnosti
• Prije puštanja u rad vodite računa o tome da svaki korisnik pažljivo pročita Korisnički priručnik i upute za upotrebu 
priključnih alata i traktora i postupa u skladu s njima.
• Pažljivo pročitajte napomene o sigurnosti i pridržavajte ih se.
• Pravilno rukovanje povećava pouzdanost i radni vijek proizvoda.
• Upute za upotrebu i održavanje držite na lako dostupnom mjestu.
• Kardansko vratilo koristite samo za predviđenu svrhu, a to je prvenstveno prijenos snage između traktora i pri-
ključka ili dijeljenje snage unutar priključka.
• Pogonsko PTO vratilo kao i sigurnosne i jednosmjerne spojke moraju se odabrati za određeni priključak i izlaznu 
snagu i ne smije ih se zamijeniti elementima drukčijim od onih koje je naveo proizvođač priključka.
• Oštećene dijelove treba zamijeniti dijelovima iste marke i istih specifikacija.
• Kako biste spriječili vibracije pridržavajte se maksimalne dopuštene radne brzine navedene u korisničkom priruč-
niku koji je dostavio proizvođač opreme!
• Zabranjeno je koristiti se pogonskim vratilom PTO bez štitnika, s oštećenim štitnikom ili Sigurnosni lanac ili bez 
pravilne upotrebe sigurnosnog lanca. U takvom slučaju posljedice mogu biti ozbiljne ozljede ili zaplitanje.
• Prije svakog korištenja provjerite jesu li postavljene i jesu li u funkciji sve sigurnosne naprave pogonskog vratila PTO.
• Konstrukcijske preinake osim onih opisanih u ovom priručniku nisu dopuštene.
• Elementi pogonskog vratila PTO (posebno spojke) mogu doseći visoke temperature. NEMOJTE IH DODIRIVATI!
• Držite se izvan opasnog područja rotirajućih dijelova.  Zbog sigurnosti nosite odgovarajuću odjeću koja prianja uz 
tijelo.
• Pogonsko vratilo PTO transportirajte isključivo u vodoravnom položaju. (Opasnost od nesreća zbog raspadanja 
vratila.)
• Ne koristite pogonsko vratilo PTO kao potporanj ili gazište.
• Prije popravaka i radova održavanja postavite stroj na stabilnu površinu, isključite motor, povucite ručnu kočnicu, 
izvadite ključ za paljenje i pričekajte dok se svi dijelovi stroja ne zaustave.
• Nepomičnim strojevima (pumpama, generatorima, puhalima i dr.) upravljajte samo s pravilno priključenim trakto-
rima ili s posebnim mehaničkim spojevima i dovoljnim preklapanjem profilnih cijevi.
• Na pogonskom vratilu PTO nije dopušteno korištenje profilnih nastavaka/prilagodnika.
• U slučaju nesreće nazovite hitnu pomoć. 
• Engleska verzija izvorna je jezična verzija i sve ostale jezične verzije prijevod su engleske verzije. 

2. Napomene o rukovanju
• Provjerite jesu li spojevi pogonskog vratila PTO 
sigurno blokirani. (Za više informacija pogledajte 
Poglavlje 5)
• Kod pogonskih vratila PTO između traktora i radnih 
priključaka sigurnosne i jednosmjerne spojke moraju 
uvijek biti ugrađene na strani radnog priključka. 
(Vidjeti Poglavlje 6)
• Obratite pozornost na propisno preklapanje 
teleskopskih segmenata u radnom položaju i prilikom 
transporta. (Vidjeti Poglavlje 5)
• Vodite računa o propisnom preklapanju stožaca 
štitnika i glavnog štita na strani traktora i stroja. Ovo 
preklapanje mora iznositi najmanje 50 mm u bilo kojoj 
konfiguraciji osovine (vidjeti Poglavlje 4.).
• Prije puštanja u rad provjerite dostatnu zračnost 
pogonskog vratila PTO (vidjeti Poglavlje 4)
u spoju s glavnim štitom traktora i sigurnosim štitom 
na strani priključka u svim radnim položajima (npr. 
prilikom skretanja, prelaska preko neravnih površina, 
maksimalne radne dubine, itd.).
Kontakt između pogonskog vratila PTO i traktora ili 
radnog priključka oštetit će pogonsko vratilo PTO.
• Pridržavajte se propisanog broja okretaja priključnog alata.
• Nemontirano pogonsko vratilo PTO odložite samo u 
predviđeni držač. (Vidjeti Poglavlje 7)
• U slučaju priključenih ili polumontiranih radnih 
priključaka sve kuke, donje priključke, potporne na-
prave i sl. potrebno je postaviti u odgovarajući položaj 
i osigurati kako bi se spriječilo oštećenje štitnika 
pogonskog vratila PTO.

3. Oznake
žigovi + simboli
1 = Veličina npr. PTO10T
2 = Duljina - spojke
3 = Godina - Šifra 
poduzeća
4 = Oznaka certifikata
5 = Interval podmazivanje
6 = Znakovi upozorenja

5. Postavljanje vratila između traktora i stroja

OPREZ: Isključite motor traktora!

• Pridržavajte se sigurnosnih propisa.
• Očistite i podmažite PTO traktora i priključni dio (PIC) stroja. (Power input connection)
Vodite računa da stranu na kojoj se nalazi oznaka traktora na štitniku vratila postavite na PTO traktora.
• Kod pogonskih vratila PTO između traktora i stroja sigurnosne i jednosmjerne spojke moraju uvijek biti ugrađene na strani stroja.
• Prije prve upotrebe provjerite duljinu pogonskog vratila PTO u svim radnim položajima kako biste izbjegli kompresiju ili nedovoljno 
preklapanje profila. Na pravilnoj radnoj duljini preklapanje profilnih cijevi mora iznositi najmanje 1/3 njihove duljine.   Ako je potrebno 
skraćivanje pogledajte Poglavlje 11. Podešavanje duljine
• Spojite sigurnosni lanac pogonskog vratila PTO na način da osigurate dovoljno okretnog raspona u svim radnim položajima. Ako lanci 
nisu pričvršćeni štitnik se okreće, što može izazvati ozljede i zaplitanje.
• Postavite pogonsko vratilo PTO na radni priključak.
Maksimalna dopuštena brzina okretanja je 1000 o/min.
• Prilikom transporta i kada je PTO isključen potrebno je osigurati preklapanje profila od najmanje 100 mm.
A) dopušteni kut zgloba za širokokutne pogonske osovine PTO je 25° (maksimalno 80° na kratka razdoblja) 
B) dopušteni kut zgloba za standardna pogonska vratila PTO je 25° (maksimalno 35° na kratka razdoblja)
• Prekoračenje dopuštenih kuteva zgloba uzrokovat će oštećenja i prijevremeno habanje. 
5.1 Vilica s ovratnikom
• Povucite blokirni ovratnik prema natrag i pogonsko vratilo PTO potisnite na osovinu PTO-a dok zapor ovratnika ne dosjedne u prstenasti žlijeb.
5.2 Vilica s potisnim klinom
• Pritisnite klin i pomaknite pogonsko vratilo PTO na PTO osovinu dok klin ne dosjedne u kružni žlijeb.
5.3 Vilica sa steznim vijkom
• Pomaknite pogonsko vratilo PTO osovinu, umetnite vijak i pritegnite maticu.
5.4 Vilica s običnim provrtom
• Pomaknite pogonsko vratilo PTO na osovinu stroja, umetnite vijak i pritegnite maticu.
5.5 Vilica s glavinom, običnim provrtom i utorom za zatik
• Pomaknite pogonsko vratilo PTO na osovinu stroja i pritegnite zatik s navojem
OPREZ: Redovito i prije svakog korištenja provjerite zategnutost spojeva i nakon prvih 5 sati korištenja dotegnite vijčane spojeve.
Oprez: prvo pokretanje treba izvršiti u praznom hodu kako biste spriječili uvijanje profilnih cijevi zbog preopterećenja.

6. Sigurnosne i jednosmjerne spojke (funkcija i održavanje)

• Kod pogonskih vratila PTO između traktora i stroja sigurnosne i jednosmjerne 
spojke moraju uvijek biti ugrađene na strani stroja.
OPREZ: Provjerite pravilan smjer okretanja prema podacima stroja.
SPOJKA S RADIJALNIM KLINOM 
Koristi se za isprekidano ograničavanje momenta sile na podešenu razinu. Kada 
je spojka aktivirana tijekom rada može se čuti određen zvuk. Zaustavite stroj 
kako biste spriječili habanje spojke. Podmažite nakon svakih 16 sati korištenja.
SLOBODNA ROTIRAJUĆA SPOJKA
Štiti osovinu od povratne sile uzrokovane visokom inercijom rotirajućih dijelova. 
Podmažite nakon svakih 8 sati korištenja. 
Oprez: Ne približavajte se stroju dok se rotirajući dijelovi ne zaustave.
TARNA SPOJKA
Moment sile neprekidno se prenosi i ograničava na podešenu razinu. Potrebno ju 
je držati u zatvorenom prostoru dalje od vlage i ulja. 
Kako biste osigurali ispravan rad, tarne spojke moraju se otpustiti prije prvog 
korištenja i nakon duljih razdoblja nekorištenja. U tu svrhu potrebno je otpustiti 
pritisak na tarne obloge i ručno okrenuti spojku.
• Izmjerite dimenziju „L“ na tlačnoj opruzi 
• Odvijte vijke i na taj način otpustite pritisak na tarne diskove.
• Okrenite spojku.
• Ponovo postavite vijke na dimenziju „L“.
SPOJKA SA SMIČUĆIM VIJKOM
Koristi se za ograničavanje momenta sile na određenoj razini pomoću smičućih 
vijaka. Slomljene smičuće vijke potrebno je zamijeniti kako bi spojka vratila 
funkcionalnost.
Smičući vijak zamijenite isključivo vijkom istih dimenzija i istom klasom snage. 
Podmažite ga na početku svake sezone i svaki put kada mijenjate vijak.

7. Iskopčavanje vratila

OPREZ:  Prije popravaka i radova 
održavanja postavite stroj na 
stabilnu površinu, isključite 
motor, povucite ručnu kočnicu, 
izvadite ključ za paljenje i 
pričekajte dok se svi dijelovi 
stroja ne zaustave.

• Skinite pogonsko vratilo 
PTO s traktorske PTO osovine i 
postavite ga u isporučen držač. 
Ako nema držača, poduprite 
osovinu i štitnik drugim načinom 
koji će osigurati jednaku zaštitu 
od oštećivanja. Točka potpore 
pogonskog vratila PTO mora biti 
na prednjoj trećini.
• Očistite i podmažite pogonsko 
vratilo PTO prije duljih razdoblja 
nekorištenja.

OPREZ: Sigurnosni lanac 
na pogonskom vratilu PTO 
namijenjen je za zaštitu štitnika 
od rotacije i ne smije se koristiti 
za vješanje vratila!

8. Demontaža/montaža štitnika standard-
nog PTO vratila

DEMONTAŽA
1) Pritisnite kanal ležajnog prstena odvi-
jačem na mjestima prikazanim na slici.
2) Izvucite štitnik u smjeru prikazanom 
na slici.
3) Ležajni prsten skida se razdvajanjem u 
smjeru prikazanom na slici.
4) Ležajni prsten podmazuje se nakon što 
se izvadi iz kanala.
MONTAŽA
1) Kanal se podmazuje na mjestu prika-
zanom na slici prije nego što postavite 
ležajni prsten.
2) Ležajni prsten postavlja se u podmazani 
kanal.
3) Poklopac gurnite dok ne dosjedne na 
ležajni prsten.

9. Demontaža/montaža štitnika širokokutnog PTO vratila

DEMONTAŽA
1) Pritisnite kanal ležajnog prstena odvijačem na mjestima prikazanim na slici.
2) Izvucite štitnik u smjeru prikazanom na slici.
3) Skinite širokokutni poklopac s ležajnog prstena.
4) Skinite ležajni prsten.
MONTAŽA
1) Ležajni prsten montira se kroz kanal u smjeru prikazanom na slici.
2) Montirajte širokokutni poklopac na ležajni prsten.
5) Poklopac se montira da dosjedne na kanal.

10. Održavanje/popravci/ispravan rad vratila.

OPREZ:  Prije popravaka i radova održavanja postavite stroj na stabilnu površinu, isključite motor, povucite ručnu 
kočnicu, izvadite ključ za paljenje i pričekajte dok se svi dijelovi stroja ne zaustave.
Prilikom održavanja vratila nosite zaštitne rukavice, naočale i cipele.

Kad ne koristite vratilo držite ga u zatvorenom prostoru kako biste ga zaštitili od vremenskih uvjeta (kiša, snijeg i 
sl.).
Pridržavajte se uputa za održavanje spojki.
Kad vratilo skidate sa stroja držite obje polovice zajedno.
Prije korištenja provjerite jesu li svi dijelovi podmazani i rade li ispravno.
Za popravke obratite se svom dobavljaču.
Ako PTO ne radi u skladu s ovim uputama molimo obratite se svom dobavljaču. 

Podmazivanje
Vrsta maziva: litijev sapun
Razred gustoće NL-GI2
Količina maziva: 15 g = približno 5 ubrizgavanja
Pravilno podmažite vratilo na mjestima prikazanim na slici u određenim vremenskim intervalima (h).
Za područja podmazivanja koja nemaju mazalicu upotrijebite četku, za ostala mjesta upotrijebite pištolj za 
podmazivanje.

11. Podešavanje duljine
1) Držite polovine vratila jednu pored druge u najkraćem mogućem 
radnom položaju traktora i stroja.
2) Označite štitnik i uračunajte dodatnih 40 mm za njegovo skraćivanje.
3) Skinite štitnik i odrežite označeni dio te skratite cijev unutarnjeg 
štitnika za istu duljinu.
4) Odrežite vanjske i unutarnje profilne cijevi pod pravim kutevima na 
istu duljinu kao i odrezana cijev štitnika.
5) Skinite srh, očistite profilne cijevi i podmažite unutarnji profil.

12. Oštećenja vratila koja je moguće izbjeći
• Znakovi oštećenja: Savijene i razdvojene uši vilica, savijen PTO, oštećeni priključci pogonskog vratila PTO, oštećeni ležajevi na priključnom alatu ili traktoru. 
   Uzrok: Kompresija zbog predugačkog pogonskog vratila PTO. 
   Otklanjanje: Skraćivanje pogonskog vratila PTO. (Vidjeti Poglavlje 11)
• Znakovi oštećenja: Pogonsko vratilo PTO se raspada, teleskopski segmenti su prošireni. 
   Uzrok: Pogonsko vratilo PTO je prekratko ili se profilna cijevi premalo preklapa. 
   Otklanjanje: Koristite dulje pogonsko vratilo PTO. 
• Znakovi oštećenja: Zglobovi/ležajevi su vrući ili oštećeni, profilne cijevi su istrošene. 
   Uzrok: Neodgovarajuće održavanje, pretjerana pogonska snaga. 
   Otklanjanje: Proučite upute za podmazivanje i preklapanje profila. Provjerite pogonsku snagu i, ako je potrebno, koristite sljedeću veću veličinu pogonskog vratila PTO. (Vidjeti Poglavlje 4)
• Znakovi oštećenja: Tragovi pritiska na ušima vilica, oštećenje stošca štitnika, bučan rad. 
   Uzrok: Kut zgloba je prevelik. 
   Otklanjanje: Provjerite razmještaj pogonskog vratila PTO; isključite osovinu PTO pri velikim kutevima zgloba. (Vidjeti Poglavlje 5)
• Znakovi oštećenja: Trošenje zgloba na jednoj strani, bučan rad. 
   Uzrok: Nejednaki kutevi zglobova. 
   Otklanjanje: Provjerite kinematiku priključaka, težite približno jednakim malim kutevima zgloba. (Vidjeti Poglavlje 5)
• Znakovi oštećenja: Vilice i/ili profilne cijevi su savijene, križno napukle 
   Uzrok: Preopterećenje zbog vršnog momenta sile. 
   Otklanjanje: Izbjegavajte preopterećenje, provjerite ispravan rad spojke. (Vidjeti Poglavlje 6)
• Znakovi oštećenja: Slomljen sustav za centriranje na širokokutnom zglobu. 
   Uzrok: Savijanje širokokutnog zgloba tijekom rada ili mirovanja za više od 80°. 
   Otklanjanje: Spriječite pretjerano savijanje, npr. prilagodite kuku.
• Znakovi oštećenja: Habanje na spojnim profilima i na profilnim cijevima. 
   Uzrok: Vibriranje zbog nejednakih/prevelikih kuteva zgloba.
    Otklanjanje: Provjerite kinematiku priključaka, težite približno jednakim malim kutevima zgloba. (Vidjeti Poglavlje 5)
• Znakovi oštećenja: Savijene profilne cijevi. 
   Uzrok: Kontakt između pogonskog vratila PTO i dijelova stroja ili dijelova traktora (npr. povezivanje na tri točke, povezivanje poteznom šipkom), nedostatna zračnost. 
   Otklanjanje: Osigurajte dostatnu zračnost pogonskog vratila PTO; pogonsko vratilo PTO ne smije doticati dijelove stroja ni u jednom položaju. (Vidjeti Poglavlje 5)
• Znakovi oštećenja: Puknut zaštitni lanac, karika savijena ili otvorena, ili oštećen ležaj štitnika. 
   Uzrok: Zaštitni lanac nije ispravno postavljen i/ili neodgovarajuće održavanje. 
   Otklanjanje: Prilagodite duljinu zaštitnog lanca okretnom kutu i pričvrstite pod približno pravim kutevima, ili ponovo pričvrstite kariku na poklopac štitnika. (Vidjeti Poglavlje 5)

HRV - Izjava o sukladnosti  Prijevod izvorne izjave o sukladnosti
Proizvođač i osoba odgovorna za održavanje tehničke dokumentacije: Kramp Groep B.V., Breukelaarweg 33, 
NL-7051 DW Varsseveld izjavljuje da PTO vratila Gopart sa zaštitnom opremom odgovaraju zahtjevima Direktive 
2006/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. srpnja 2006. o strojevima i zahtjevima EN ISO 12100:2010, 
EN 12965:2019, EN ISO 5674:2009. Prijavljeno tijelo (br. 1299), TSU Piešťany, š.p., Krajinská cesta 2929/9, SK-
92101 Piešťany obavilo je pregled ispitivanja prototipa. Proizvod je istovjetan s pregledanim modelom.  

Priručnik za kardansko vratilo (PTO) Gopart

Kramp Groep B.V.
Breukelaarweg 33
NL-7051 DW Varsseveld

Gopart – kardansko vratilo (PTO) sa zaštitnom 
opremom
PTO10-PTO20-PTO40-PTO50-PTO60

Prijevod originalnog uputstva
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